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PASAOEJNIASA JNIYYLIEE

K4YUTATEJIAM

Hoporue yntatenun! B mepBomM HOMepe 3a 3TOT I'Ofl Ha CTpaHMIIAX HAIIIEro XXypHaja
obL1a npeacrapieHa runoreda O.0. CyneiiMmeHOBa 0 TPauCTOPUN YeJIOBEYECTBA U TTPO-
HUCXOXIEHNHN SI3bIKOB. CeroaHs MBI IIPOA0JIKaeM IUCKYCCHUIO, TIpeuiarasi BaleMy BHU-
MAaHMIO pa3HbIE, 3a4aCTYIO IMOJIIPHBIC MHEHMSI CIIEIIAINCTOB. Tak, B apXMBHOI pyKO-
mcu C.1O. [Tpeo6GpakeHCKOTro 3BYyYHUT Mes 0 «BOOOpakaeMoil (praoaoTum» (1o aHa-
JIOTHM ¢ «BOOOpaxkaeMoli reoMeTpueii» JlIobaueBCKoro), KoTopasi ClmocooHa paclIMPUTh
TOPU30HTBI IOHUMaHUSI U3BEYHBIX HAYYHBIX ITPO0OJIEM CUIION ITO3TUYECKMX ITPO3PEHUI
U SI3BIKOBOM MHTYULINK. Pa3BepHYThIE OTKIIMKU IIPEICTABWIIN IJII TOro HoMepa 1.¢.H.,
npod. M. JIxxycynoB u 1. .H., ipod. E.A. KpacuHa. YueHble IpeacTaBIsSIIOT apryMeH-
TUPOBAHHBIE TOUKM 3PEHMSI Ha IIPOBO3TIAIICHHYIO KOHIICTILIHIIO.

PyGpuka «ApceHai» mpenjiaraeT BaM MaTepuabl, MOCBIIIEHHBIC Y4eOHOI 1 BHEY-
YeOHOI aKTUBHOCTU CTYJIEHTOB. ABTOPBI pyOPUKU «XyT0KECTBEHHOIO N3MEPEHUSI»
VIIyOJISIIOT 3HAHMS O TBOPUYECTBE BbIIAIOIIMXCS TTcaTeneii-ominHreoB Y. AlitMaToBa
u K. Haxro.

MBI XOTUM 00paTHUTh Ballle BHUMaHKE Ha TO, YTO C 3TOTO HOMEPa Halll 3KypHaJl OyaeT
BBIXOJIUTH IO HOBBIM Ha3BaHUeM: «[1oMMIMHTBNAIbHOCTD Y TPAHCKY/IBTYPHBIE TTpaK-
TUKW». MBI CTpeMUMCS CIeJIaTh XKypHal HUIIEBBIM B (DUJIOJIOTMIECKOM CETMEHTE POC-
CUICKOI T'yMaHUTapUCTUKU, COCPETOTOUMBIIMCH HA ITPOOIeMaX MHOTOSI3bIUMSI, TPAHC-
JIMHTBU3Ma U TPAHCKYJBTYpallui Kak B POCCUIICKOM COLIMYyME, TaK 1 3a pydoexxom. Ha
CETONHSIITHMI IeHb ITOIUIMHIBUAIBHOCTD (TEpPMUH, BOMpPAIOIINii B ce0sI CMBICIIOBBIE
KOMIIOHEHTHI IIepEYNCIICHHBIX BHIIIE aCTICKTOB) SIBJIICTCS OOTHUM M3 HauOoJiee aKTy-
aJIbHBIX HaIIpaBJICHUI B MUPOBOi1 Hayke. OHO aKTMBHO pa3pabaThIBaeTCs MCCIIea0Ba-
TeJIIMU KPYITHENUIITMX HayIHBIX LIEHTPOB U IIPUBJIeKaeT BHUMaHUE IIUPOKOM HaydHO
obuecTBeHHOCTU. HoBoe Ha3BaHUe XypHaJsia IPU3BaHO YeTKO 0003HAYUTh TeMaThye-
CKYIO MOJIMTHKY XKYpHaJIa U IPUBJIcYb BHUMaHKE MOTeHLIMAIbHbIX aBTOPOB 1 YMUTATE-
JIeil K mpoOjieMaM B3aUMOIEIICTBUS SI3IKOB M KYJIBTYP B YCJIOBHSIX TTOJIMKYJIETYPHOTO
obmecTBa. B wacTHOCTH, IIpeAnouTeHE OYIST OTAABAaThCSI YHUKAILHOMY, HE 3aeMHO-
MY OIIBITY Pa3BUTHS POCCHIACKOTO MHOTOHAIIMOHAJIBHOTO O0IIIECTBA, OCMBICICHHUIO 1
OIMMCAHUIO PYCCKO-MHOHAIIMOHAIBLHOIO OM -, TIOJIM-, TPAHCIMHIBU3Ma, MEXKYJIBTYPHOI
KOMMYHUKAIIMU, aKKYJIbTypallMi U TpaHCKYIAbTypaliui. OCHOBHasI 11eJ1b >XypHasa 0y-
JIET MOJIEPKUBATHCSI OOHOBJIEHHBIM COCTABOM PEIKOJICTUN.

MBI TO-TIpesKHEMY OTKPHITHI IUISI COTPYIHUYECTBA M COBMECTHOTO PEIIeHUS BasKHBIX
Hay4HBIX 337a4.

C yBaxkenuewm, a.¢.H.,
npod. B.I1. CuHsTukuH ,

n.d.H., npod. Y.M. baxtukupeena
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SHARING THE BEST

TO THE READERS

Dear readers! In the first issue of this year, the hypothesis of O.0. Suleimenov about
the prehistory of mankind and the origin of languages was presented. Today we continue
the discussion, offering you various and even polar opinions of experts. For instance, in
the archival manuscript by S.J. Preobrazhenskij sounds the idea of “imaginary philology”
(by analogy with “imaginary geometry” of Lobachevsky), which is able to expand the
horizons of understanding of age-old scientific problems by the power of poetic insights
and linguistic intuition. We’ve received the detailed responses to this issue from Doctor
of Philology., prof. M. Dzhusupov, and Doctor of Philology, prof. E.A. Krasina. The
scientists present reasoned, rational points of view on the proclaimed concept.

The rubric “Arsenal” offers you materials on the educational and extracurricular
activity of students. Authors of the “Literary Dimension” deepen knowledge about the
work of the outstanding bilingual writers Ch. Aitmatov and K. Natho.

From this issue our journal will be published under a new title: “Polylinguality and
Transcultural Practices”. We strive to make it niche in the philological segment of Russian
humanities, focusing on the problems of multilingualism, translingualism and
transculturation both in the Russian society and abroad. To date, polylinguality (the term
that incorporates the semantic components of the above-mentioned aspects) is one of
the most topical trends in world science. It is actively developed by researchers of the
largest scientific centers and attracts the attention of a broad scientific community. The
new title of the series is intended to clearly identify the thematic policy of the journal and
draw the attention of potential authors and readers to the problems of interaction of
languages and cultures in a multicultural society. In particular, preference will be given
to the unique, non-borrowed experience of the Russian multinational society, the
comprehension and description of Russian bi-, poly-, translingualism, intercultural
communication, acculturation and transculturation. The main purpose of the journal
will be supported by an updated editorial staff.

We are still open to cooperation and joint solutions of important scientific problems.

Sincerely, Doctor of Philology,
prof. V.P. Sinyachkin,

Doctor of Philology, prof. U.M. Bakhtikreeva
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NMPENOAABAHUE PYCCKOIO 913blKA B APMAHCKUX LLUKOJIAX:
MCTOPUYECKWUN ACMNEKT

JL.T. Banacausu’', JI.B. MockoBun®

! ApMSIHCKUiT TOCYIapCTBEHHBIH MTeIarOrNuecKuil yHUBEpCUTET M. X. AGOBSIHA
Pecnybauxa Apmenus, 0070, I[Ipochekm Tuepana Meua, 17
2 Cankr-IletepOyprekuii rocy1apcTBEHHbII YHUBEPCUTET
Poccuiickas ©edepayus, 199034, Cankm-Ilemepoype, Yrnusepcumemckas nabepexcras, 7—9

AKTYaJIbHOCTb JAHHOTO UCCJIEIOBaHMST 00YCIOBIIEHa HEOOXOIMMOCTBIO CO3/1aHUsT HAyYHBIX OCHOB
JUTSl HATTMCAaHMST UCTOPUU TTperofiaBaHus pYCCKOTo si3blKa B apMsIHCKUX 1TKosax. Llenab uccienosa-
HUSI — YCTAHOBUTD KOPITYC HanboJiee 3HAYMMBbIX YUeOHUKOB U METOTUYECKUX TPYIOB, KOTOPBIE OTpe-
NIEJISUTA TTYTH Pa3BUTHSI METOIUKU OOYUYEHUST PYCCKOMY SI3bIKY apMSIHCKMX yJalluxcs. Matepuaaiom
HCCIIEIOBAHMSI MTOCTYXXWIN YYeOHUKHU PYCCKOTO SI3bIKA JIJIsT apMSTHCKUX ITIKOJT, @ TAKXKE METOIMYECKUE
Tpyabl, Haxonsuuecs: B Poccuiickoii HalmoHaabHOI 0ubanoTeke, B 0ubauoreke Poccuiickoii aka-
JIEMUU HayK, B ApMSIHCKOI HallMOHAIbHOI OMOIMoTeKe, B OMOIMoTeKe ApMSTHCKOM aKaleMUU HayK.
HccnenoBarensiMu NPUMEHSITUCH METO/IBI UCTOPUKO-TIEAArOTMYeCKOro U JIMHTBOAUIAKTUYECKOTO
aHaJIn3a UCTOYHUKOB. B Xxone nccienoBanust oroopaHo okoJjio 30 yaeOHUKOB U 6oJiee 20 meToauye-
CKUX TPYIOB, MPEACTABSIONUINX MHTEPEC /151 OMMCAHUsI UCTOPUH MPETOAaBaHusI PyCCKOTO sI3bIKa B
apMsiHckuXx mikosax. Cpenn Hux yueoHuku K. CapadoBoii, A. Baparmamnanckoro, M. bxuiiksina,
y4eOHUKU U MeToauueckue Tpyabl P. MenkymsHa, I. ArababsHa, b. EcamxaHsH. YcTaHOBIEHO, UTO
METOIMKa O0YYEHMST PYCCKOMY SI3BIKY apMSTHCKMX YYalllMXcsl B 11eJIOM OCHOBBIBAJIACh HAa CPaBHU-
TeJIbHOM METOJIE U TIepeBojie B Ipolecce ooyueHuss. Oco0eHHOCTIMHU mocaeaHux 50 JIeT SIBJSIOTCS
HaIpaBJIeHHOCTb Ha peaTnu3alnio MPaKTUUECKHUX 11eJIeit 00yYeHUsI, THTEPeC K N3yYeHUIO AJIEMEHTOB
KYJIBTYPbI Ha YPOKaxX PYCCKOTO sI3bIKa, MHTEPEC K BHEIPEHUIO B ITPOLIecC 00yYeHNsI MTHHOBALMOHHBIX
00pa3oBaTeIbHBIX TEXHOJIOTUI, YTO TTOJTHOCTBIO COTJIACYeTCsl C OOIIEMUPOBBIMU TEHACHIIUSIMU B
00J1aCTH SI3bIKOBOTO 00pa3oBaHus. JlaHHbIE, TOJYyYeHHbIe B X0OJe UCCJIEIOBAHMSI, MOTYT JieUb B OC-
HOBY OOJIBIIIOTO CUCTEMATU3UPYIOIIEro TPyia 10 UCTOPUU TIPEINOAaBaHMS PYCCKOTO sSI3bIKa apMSTH-
CKHUM yyaliumcs.

KuroueBble ciioBa: pycCKuii sI3bIK KaK MHOCTPAHHBIN, METOIMKA OOY4YeHMsI, TperojaBaHue B ap-
MSIHCKOM IITKOJIe, YIeOHUKH PYCCKOTO sSI3bIKa, METOAUYECKHE TPYIbI, 3TAIlbl pa3BUTHSI METOIUKH,
TEHICHLUU Pa3BUTHSI METOTUKHU

Hlamamu beanvt Mapkosnst Ecadicansn

1. BBEAEHUE

B nocnennue 50 et HarmucaHbl padOTHI IO UCTOPUM MPEIOoJaBaHUs PYCCKOTO S3bI-
Ka Kak nHoctpaHHoro B Poccuu, bonrapuu, Cepbuu, Ilepmanuu, BeaukodputaHuu,
OIHAKO MCTOPMSI MPEIogaBaHUs PYCCKOTO sSI3bIKa B apMSHCKMX IIIKOJIaX IT0Ka eIlle He
oIMcaHa, XOTs U UMEIOTCS OTIeIbHbIC HayYHbIC TPYAbI, B KOTOPBIX pacCMaTPUBAETCS
HUCTOPHUS apMSIHCKMX YYeOHBIX 3aBeICHUI, OMUCHIBAIOTCS OMorpadgum apMIHCKUX Me-
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TOJIMCTOB U aBTOPOB yUeOHUKOB pyccKoro si3bika [1—8]. B psiame HayuyHbIX paboT aHa-
JIM3UPYIOTCS YYEOHUKU 1 yueOHbIe MOCOOUsI 10 pyccKoMmy sI3bIKy [9—11]. Tem He MeHee
yKe Hazpesia He0OXOAMMOCTh ITOJTHOTO M CUCTEMHOTIO OMUCaHUS UCTOPUU MpernoaaBa-
HUS PYCCKOTO sI3bIKa B ApMSTHCKUX LIKOJIaX U OTpaxkeHUsI COOpaHHBIX U CUCTeMaTU3U -
POBaHHBIX TaHHBIX B OTAEJbHOI KHUTE.

Iles» nccaemoBanus — yCTAaHOBUTHL KOPITYC Hauboiee 3HAUMMbIX YYeOHUKOB U Me-
TOAMYECKUX TPYIOB, KOTOPHIE OINPEIESIIN IYTU Pa3BUTHS METOAUKU OOyUEHUs pycC-
CKOMY SI3BIKY apMSTHCKMX YJaIllUXCS.

MarepuaJjibl 1 MeTOABI. MaTepraioM UCCIeN0BAHUS MOCTYKUIN YYEOHUKHU PYCCKO-
IO sI3bIKA 1T apMSIHCKUX IIIKOJI, 8 TAKKE METOAMYECKIE TPYABI, XpaHsIIKecs B QoHIaX
Poccuiickoii HaMoHaIbHOM OMOIMOTEeKU, OMbaMoTeKM Poccuiickoil akaneMuu Hayk,
ApPMSIHCKOI HallMOHAJIbHOI OUOJIMOTEeKU, OMOIMOTeKN APMSIHCKOM aKkaieMUr HayK.
B xone vcciaenoBaHusi IPUMEHSUIMCh METOAbI UCTOPUKO-TIEAAroruyeckKoro u JMHIBO-
JUAAKTAYECKOIo aHaln3a UCTOYHUKOB.

2. PE3YJIbTATbI N OBCYXXOEHUE

B niporiecce nccaenoBaHust ObUIO yCTAHOBIEHO, YTO HAYaIbHBI 3TAl UCTOPUHU TPe-
MoJaBaHusI PYCCKOTIO si3bIKa B apMSIHCKMX IIKOJ1aX ObUT CBSI3aH C MPOCBETUTEIbCKOM
eI TeIbHOCTBIO apMstHcKo nuacniopbl B Poccum B XVIII—XIX BB. (KpyTnHBIE apMsSIH-
CK1€ KOJIOHUM CYIlIeCTBOBaIM B AcTpaxaHu, Mockse, CaHkT-IleTepOypre, HaxuueBanu-
Ha-/loHy).

Y poccuiicKux apMsiH CYIIeCTBOBaja MOTPEOHOCTDb B M3YYEHUM PYCCKOTO S3bIKA.
B cBa3u ¢ atim B Cankr-IleTepOypre B 1788 1. OBIT OMyOIMKOBAaH Y4EOHUK PYCCKOTO
s13pIKa — «KHUTA, comepkaliasi B cede KIIou MO3HaHUS OyKBapsl, CI0BapsI U HEKOTOPHIX
MPpaBWI U3 HpaBOYUEHUST, COUMHEHHAs U TIEpeBeIeHHasl C POCCUICKOTO Ha apMSTHCKOM
1 C apMSIHCKOTO Ha pOCCUICKOM A3bIKU AeBulleto Kieonarpowo CapadoBoio; B 0JIb3Y
MaJIOJIETHETO IOHOIIECTBA, U BCEX JKeJalolIuX ceMy o0ydaTbesi». ABTOp yueOHUKa —
Mapust MouceeBHa CapadoBa, B 3amyzkecTBe Jloprc-MenrkKoBa, HaXOAWBLLIASICS TTPU
nBope Exarepunsl 11, kotopast Ha3kiBasa ee KieonaTpoii.

Knwura npeacrainsieT co00i ydeOHUK 151 6a30BOT0 3Tara 00y4yeHUst apMsTH pycCKO-
MY SI3BIKY U PYCCKUX — apMstHCKoMY. OHa BKJII0UaeT apMsSHCKYIO 1 PYCCKYIO a30yKU C
MIPUBEIEHNEM aHaJIOIOB PYCCKUX M apMSHCKUX 3BYKOB, apMSIHCKIE U PYCCKHUE CJIOTH
JIJIs1 OOy4YEeHUsT YTEHUIO U MPOU3HOIIECHMIO. boblilylo YyacTh yueOHMKA 3aHUMAIOT ap-
MSIHCKO-PYCCKUI M PYCCKO-apMSIHCKMIA CJIOBapy C TPAHCKPUIIIIMEH CI0B Ha pOTHOM
sI3BIKE yJamuxcs. Jlajee maHbl 4eThIpe ypoKa ¢ TEKCTaMM, COAePXKAIIMU Pa3rOBOPHI
B3POCIIBIX C IeThbMU. 3aKaHYMBACTCSI KHUTA XpeCTOMATUIHON YacThi0 — pasaeaMu
«Ipaxknanckoe HauambHOE yueHUe» U « KuTaiickue MBICIN O COBECTHU», B KOTOPBIX MPH-
BOJSITCS MUKPOTEKCThI HDABOYYUTEIHHOTO XapaKTepa.

Knwura K. CapadoBoii siByisieTcs TAMMMYHBIM OyKBapeM, pacllIMPEHHBIM 3a CYET O0b-
€MHOI1 CJIOBapHOI YacTu (B KaX/I0M 13 cJI0Bapeil TaHO OKOJIO 2 ThICSY ¢JioB). B Teve-
HUE HECKOJIbKUX ACCATWIETUI OHA OblJla €eTMHCTBEHHBIM YY€OHUKOM PYCCKOTO SI3bIKa
JUJIS apMSTH, OTHAKO HE pelliajia BCeX BOIIPOCOB, BO3HMKABIIMX B IIPOLIECCEe OOYUEHMST, —
KpoMe OyKBapsi ydeHUKaM apMSHCKHUX IIIKOJI HEOOXOIMbI ObLIY pa3rOBOPHUK U TpaM-
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MaTuka. DTy 3agauy peliuna B Hauaje XIX B. ueponuakoH ABpaam Barapiianaackuid,
U3JaBLIMIA yUeOHUK YCTHOM peuu U PyCCKYIO0 rpaMMaTUKY.

YueoHuk A. Barapimanaackoro «HoBble pazroBopbl» (Actpaxanb, 1820) conepxan
72 ypoka, B paMKaxX KOTOPbIX U3y4aauch 34 pa3roBopHble TeMbl. bosbliast YyacTh ypOKOB
MOCTpoeHa B (popMe BOMIPOCOB U O0TBETOB. OTHU YPOKM BKJIIOUAINA MaTepuas s o0-
YUYEHUS BbIpaKEeHUIO OIpeneeHHbIX MHTeHUIMI: «Kak cnpaiuBath» (7—10 ypoku),
«Kak yrBepxaaTh, oTpuLaTh 1 coraamatbes» (13 ypok), «Kak coBeToBathcs» (ypok
14) u T.A., npyrue coaep>Kaau BOIPOCHI U OTBEThI IO TPAAULIMOHHBIM TeMaM «O BCTpe-
ye Ha yauie» (18—19 ypokn), «O moBapHe» (34—36 ypoku), «O codbupaHuu Ha CTOI»
(41 ypox) U T.A. DTO NO3BOJISET MPEAIoaaraTh, YTO0 B OCHOBE 3TOTO yUeOHOro mocoousi
JieXaau pa3Hble UCTOUHUKMU.

«Kpatkas poccuiickas rpammatrka» A. Barapimanaackoro (Mocksa, 1827) Bkito-
yajia pycCKuil anaBUT U OOBbSICHEHUE apTUKYJISILIUU PYCCKUX 3BYKOB, XapaKTEPUCTU-
Ky yacTeil peuu, mpaBuia CHHTaKCU4YeCKOM CBSI3U CJIOB B MpeaIoKeHU, opdorpaduun
U MyHKTyauuu. B oTaMumre oT rpaMMaTHK, CO3AAHHbBIX IJISI PYCCKUX ydallluXxcs, B Hell
JlaBajiCh OoJiee TIPOCThIEC U SICHBIE OTIPEAEIEHUS, MPUBOIWINCH OOJIee paclpocTpa-
HEHHbIE U TTIOHSITHBIE MPUMEPbI, B Psilie CAydyaeB UMEIM MECTO COMOCTaBIEHUS C ap-
MSIHCKUM $13bIKOM. HecMoTps Ha To, yTo rpammaruka A. Barapuanaackoro Oblia co-
CTaBJieHa Ha OCHOBE I'paMMaTHK JJISl PyCCKUX, OHA YYUThIBaJIa cCieu(pUKY OBAaACHUS
PYCCKUM $SI3bIKOM HEPYCCKMMU ydyalumucs. Harnpumep, aBTop naBajl peKOMeHIaluIo
OMpeneasiTh PO CYLIECTBUTEIbHOIO MO OKOHYAHUI0, KOTOpask OTCYTCTBOBAja B IpaM-
MaTUKax IJIsl PYCCKUX.

B 1828 roay B BeHeuuu 6bl1a u3naHa «Poccuiicko-apMsiHCKas rpaMMaTrka» Mu-
Haca bxumksaHa (Munsl Menuuun), KoTopas oTiIMJyajiach OT rpaMmMaTuku A. Barap-
1LIaMaACKOTo TeM, YTO B HEeil KpoMe TpaMMaTHUYeCKOTo 0YepKa JaHbl pa3roBOPHLIE YpO-
KM, TEKCThI JJIs1 YTEHUSI U MepeBoia, CBEASHUS O CTUXOCI0XEHUU U T.A. KHura ObL1a
npeaHa3HayeHa JJIsl yJalluxcsl apMssHCKoro yuuiuina B I. Kapacy6azap B Kpbimy.

HexkoTtopbie ydeOHUKM PYCCKOTO SI3bIKa MPU XKM3HU UX aBTOPOB TaK U HE ObLIN OITy-
01MKOBaHbI, HapUMep, «3aKOHbI PYCCKOTO S13blKa» ApyTioHa AjlamaapsiHa, MHCIHEK-
Topa apMmsiHcKkoro yuunuia « Hepcucsu» B Tudance, u «HoBast TeopeTudeckas v rnpax-
TUYECKas T paMMaTHKa PyCCKOTO sI3bIKa U151 apMsiH» XadaTypa ADOBSIHA, MperoJaBaB-
ILIEro PYCCKUI 13bIK B EpeBaHCKOM ye3AHOM yuuauiie. JIMHIBUCTUUYECKUIA aHAIn3
oboux npousBeaeHuit gaH B MmoHorpaduu M. K. Ixxaraunansaxa [11. C. 111—117,
139—184]".

M3yuenue nzganHbix B XIX — Hauane XX BB. y4UeOHUKOB PYCCKOIO SI3bIKa JJISI ap-
MstHeKuX 1ikoa Ipuropus Cykuacosa, CrenaHa HazapbsiHia, Cenpaka MaHAuHSsIHA,
Kamcapa Tep-Hasbiauanua, Ipuropus TymansgHua, Iepukina KopxaHuau moxkasbiBa-
€T, YTO B HMX OTPa3UJIMCh OCHOBHBIE TEHIEHLIMU PA3BUTUSI POCCUIMCKOI U €BpONeiCcKO
METOAMKU 00YYEHUST HEPOAHBIM SI3bIKaM: MOCTPOEHME MEePBbIX LIIKOJIbHBIX FPAMMATUK
M0 JMHEHHOMY MPUHILUITY, OTKa3 OT JUMHEMHOTO MPpUHILIMIIA OpraHU3aluu y4eOHOro
MaTepuaja B II0JIb3y CUHTaKCUYECKOT0, BKIIFOUCHHE B YICOHNKY TPAaMMAaTUKM SI3bIKO-

! «3akoHbI pycckoro s3bika» A. AllamaapsiHa XpaHsitest B IHCTUTYTe IpeBHIX PYKOTIHCEi Me-
HU cB. Mecpomna Mamrona (MaTteHamapas), a pykoruch « HoBoit TeopeTnyecKoii 1 mpaKTUIeCKOM
rpaMMaTUKH PYCCKOTO SI3bIKa TSI apMsiH» — B ioMe-My3ee X. AGoBsiHa. Pykonuch X. AGoBsiHa ObLia
OITyOJIMKOBaHA B IIOJTHOM COOpaHUM €ro COUMHeHui [12].
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BBIX YIIPAXXHEHU I U TEKCTOB, BKITIOUEHUE 33JaHWI1 UTPOBOTO XapaKTepa, epecTpoiika
y4eOHUMKOB IS HAaYaJIbHBIX KJIACCOB IO MPUHILMITY «OT TEKCTOB K TpaMMaTUKE», CO3-
JaHue Y4eOHUKOB JIJIsI 00yYeHMS 110 MPSIMOMY METOMIY U T.A.

B XX Beke B ApMEHUH U3JAK0TCSI HE TOJIbKO Y4eOHUKU PYCCKOTO SI3bIKa, HO U KPYII-
HbIe METOAMYECKHE TPYIbl — METOAMKA 00YYEHUsI PYCCKOMY SI3bIKY apMSHCKUX y4a-
IIMXCSI CTAHOBUTCS CAMOCTOSITEIbHBIM HarlpaBJIeHUEM METOINKI O0YICHMS pYCCKOMY
SI3BIKY B HalIMOHAJIbHOH 111KOJie. BaskHbIi 3Tam ee pa3BUTHS OB CBSI3aH C HAYYHO
negarenbHoCThIO Paaena JleBoHoBruya MenkymsiHa, KOTopblil B KoHLE 1930 — Havaste
1940-x rt. BMecTe ¢ mpodeccopom ApapaTom CaakoBuueM [aprOsiHOM 1 3aCTy>KEHHBIM
yunteaeM Mapueii AnekcaHapoBHO# KapakemnisH n3nain yaeOHbIe IIporpaMMbl 1
y4eOHUKM PYCCKOro s3bIKa 11t 6—7, 8—9 kiaccos, a B 1942 1. BMecte ¢ M.A. Kapake-
UIISH — «MeTOaUKY pycCKOTO SI3bIKa B apMSIHCKOI 11KoJjie» [13]. [Tpu akTuBHOM
yuyactuu PJI. MenkyMsiHa B 3TOT Xe Mepuro ObLT CO3aH PsiJ YYEOHBIX U CITPABOYHBIX
HOoCOOMIA O PYCCKOMY $SI3bIKY JIJISI yYalUXCsl. YUeOHUKM PYCCKOTro si3blka U «MeToau-
Ka PYCCKOTO sI3bIKa B apMSIHCKOI ITKO0JIe» ObLIU yA0CTOeHBI peMun Hapkommpoca
CCCP.

B 1950—1980-€ roasl BHUMaHKE METOAMCTOB ObLIIO HaITpaBJIeHO Ha 00yJYEeHUE acIek-
TaM SI3bIKa ¥ BUAAM peUYeBOil ACSTeIbBHOCTH, COITOCTABUTEIbHYIO METOAMKY, B 3TO Bpe-
M1 M31aBajiCh y4eOHbIE CJI0BapU U PaOOTHI 110 JMHIBOCTPAHOBEACHUIO. 3HAUMMbIE
METOIMYECKUE TPYIbl CO3AaBaIM B 3TOT Nepuo [aBpun ManyyapoBud ArabaosiH, Eru-
ure [TerpoBuy ApyctamsH, benna MapkosHa EcamxansH [14—16] u apyrue aBTOpBI.
B 1970-e roasl oHM y4acTBOBaIM B MOJATOTOBKE HOBOM JMHENKN YYSOHUKOB JJIs ap-
MSTHCKUX IITKOJI, a TaKKe yuyeOHmKa 111 By30B ApMsaHcKoit CCP ((axymasTeToB ¢ ap-
MSTHCKUM SI3bIKOM 00y4YeHUs1). O000IIeHMEeM OMbITa UX HAYYHOU AeSITeIbHOCTU CTaIN
METOAUYECKME ITOCOOKS IO PYCCKOMY SI3BIKY JJ151 HaYaabHbIX KJ1accoB 1 a1t [V—X kiac-
COB apMSIHCKOM 1mIKousl [17—18].

Hawnbonee KpymHbIM METOIUCTOM 3TOTO Tieproa obna bemra MapkoBHa Ecamxka-
HSTH, KOTOpas Ha IpoTsekeHuu 20 J1eT 3aBemoBaia Kadeapoil pycCKOro si3bIKa U METO-
KU ero IpenogaBaHusi EpeBaHCKOT0 rocy1apCTBEHHOTO MeAarorndyeckoro yHuBep-
cuTeTa UM. XauyaTypa AOOBsIHA, a 3aTeM padboTalia mpodeccopom Ha 3Toil Kadeape,
ObLIa IJIaBHBIM PeIaKTOPOM XXypHaja «Pycckuii S13pIK B ApMEHHUM», Hamrcala CBhIIIe
300 yuyeOHbIX 1 HaydHBIX TpYa0B. B 1970 roay oHa 3a1iuTrIa JOKTOPCKYIO AUCCEPTALIMIO
Ha TeMy «CeMaHTHUKO-CTaTUCTUYECKNI 1 OUJIMHTBAJIbHbBIN COMTOCTABUTE/ILHBIN aHATU3
MaIe>KHbBIX KOHCTPYKLIMI PYCCKOTO SI3bIKa KAaK JIMHIBUCTUYECKOE 000CHOBaHME OTOO-
pa MaTepuaja Ijisd U3yIeHMSI B apMSIHCKOM IIKOJIe» — IIEPBYIO AUCCEPTAIINIO IO CIIe-
1IMaJbHOCTU «MeToauKa IpernogaBaHusl pycCKOTO sI3blKa B HALIMOHAJILHOM IITIKOJIE».
B manpHeiieM oHa moAroToBmia 52 KaHAWAATa HayK, MHOTME 3 KOTOPHIX CTaIN 13-
BECTHBIMM METOAMCTAaMU B COBPEMEHHOII APMEHUM.

ITon pykoBoactBoM b. M. Ecamxansid B 1990-¢ IT. Ob1711 pa3paOoTaHbl KOHIIETIIIUA
OMJIMHTBAJIbHOTO 1 YIIIYOJIEHHOTO O0YYeHUSI PYCCKOMY SI3BIKY B apMSIHCKUX IIIKOJIAX,
COBpPEMEHHbIE YYCOHUKU 1 yIeOHbIE TOCOOUST: OUTMHIBAIbHBII CJIOBAPh 1JI51 TOIIKOJIb-
HUKOB, YYEOHUKM T10 PYCCKOMY SI3bIKY U TuTeparype «Pagyra» nist 2—35 kinaccos, «Ile-
peBepThIIN» 1jid 6—9 u «Pycckuii s13bIK 1 tuTepaTtypa» misd 10—12 ryMmaHUTapHBIX
KJ1aCCOB, COOPHUK TEKCTOB JIJIsI TUCbMEHHBIX pabOT U METOIMYECKHE ITOCOOUS C TeMa-
TUYECKMMHU pa3padboTkamMu. OCHOBHBIC MOJIOXEHHUS 3TUX KOHIIEIIINI, B KOTOPHIX OCY-
LIECTBIISIETCS] CUHTE3 COBPEMEHHBIX MHHOBAIIMOHHBIX 00pa30BaTeIbHbIX TEXHOJIOTHIA
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1 HAKOITJICHHOTO OIThITa O0YYEHUSI PYCCKOMY SI3bIKY B apMSIHCKOI1 IITKOJIE, OTPasKeHBI
B CepMU HayYHBIX ITyOJIUKAIIAI, Cpear KOTOPBIX 0CO00e MECTO 3aHMMaeT «MeTommka
MpeTToJaBaHmsI PYCCKOTO SI3bIKAa KaK HepogHoTO» [19].

HWcTounuku, oToOpaHHBIE HAMU B XOJ¢ pabOTHI B HAyYHBIX OMOIMOTEKAX, TIpE.I-
CTaBJISIIOT COOOM CEPUI0 KHUT, TTO3BOJISIONINX YCTAHOBUTD M OXapaKTEp1U30BaTh OCHOB-
HbIE 3TAIlbl UICTOPUM ITPEIIOJaBaHMsI PYCCKOTO SI3bIKa apMSIHCKHM ydJaliuMcst: 1) o0y-
YeHME PYCCKOMY SI3bIKY B IIKOJax apMsiHCKoi nuacnopbl B Poccuun (XVIII — nepsas
moysioBuHa XIX B.); 2) 00y4eHHE PYCCKOMY SI3BIKY HE TOJIbKO B IIIKOJIAX apMSIHCKOI
nmacriopsl B Poccnmt, HO 1 B IKojiax ApmeHun (BTopas mojjopuHa XIX — Havano XX B.);
3) obyueHMe pycckoMy s3bIKy B mKojax ApMsHcKoit CCP B 1930—1950 rr.; 4) oOyue-
HUE pyCCKOMY SI3bIKY B miKoiax ApmsiHckoit CCP B 1960—1980 rr; 5) obyyeHue pyc-
CKOMY SI3BIKY B IIIKOJIaX IocTcoBeTcKoi ApmeHuu (¢ 1990 rr. mo HacTosiiiee Bpems.

HccnenoBanne TO3BOJMIO BEISIBUTh HEKOTOPHIE TEHACHIIMU Pa3BUTHSI METOINKI
00Y4YCHMS pyCCKOMY SI3BIKY apMSTHCKMX YIaIIXCS Ha IIPOTSIKEHUU TPEX BEKOB — OITO-
pa Ha COITOCTaBICHHUE apPMSHCKOTO 1 PYCCKOTI'O SI3IKOB 1 UCITOJIb30BaHUE CPABHUTEIIb-
HOTO MeToja 1 IepeBoa B Ipoliecce 00y4eHUs (MCKIIOUEHNE COCTaBIsIeT KOPOTKUIA
nepuoa KoHua XIX — Havama XX B., CBSI3aHHBII ¢ paclIpOCTpaHEHUEM MPSIMOTO Me-
ToJa, YTO HallIo oTpaxkeHue B yueOHuKax 1. Kopxanuan). UMeHHO Ha CorocTaBieHUN
PYCCKOI'0 U apMSIHCKOTO $SI3bIKOB MocTpoeHbl u3gaHHbie B XVIII—XIX BB. yueOHUKU
pycckoro s13b1ka K. Capadoboii, M. bxinksHa, I. Cyknacosa, C. MaHIUHSIHA U IpY-
I'UX aBTOPOB.

DTa TeHAEHIIMs TOMUHMPOBaia U B COBETCKUI MepUOJ UCTOPUM ITPEIoaaBaHus
PYCCKOTO sI3bIKa B apMSIHCKUX IIIKOJIaX, YTO ITOKa3bIBaeT aHAIU3 METOIUYECKUX TPYIOB
PJI. MenkymsiHa. B cTaThsix 3TOro y4eHOro Hallljio oTpaxeHue chpopMyIupOBaHHOE
UM TEOPETUUECKOE MOJ0XKEHME O AeJIeHUU (DAKTOB COMOCTaBIEHUsI POJHOTO U HEPO/I-
HOTO $I3BIKOB Ha «BHELIHUE» U «BHYTPEHHUE», T.€. HA MaTEpHall, HEOOXOAUMBI JIJIsI
COOOIIEeHHUS yYalllMMCS, M Ha MaTepyaJl, Hy>KHbII IJIsI TIOCTPOSHUSI CUCTEMbI IIPEIIo-
JlaBaHUsI, B TOM YMCJIE IJIsI CO3IaHUs yUeOHMKOB 1 YI€OHBIX TOCOOUI, yYUTHIBAIOIIUIA
YCTaHOBJICHHBIE OJIaroaapsi CpaBHUTEIbHOMY aHAIN3Y ABYX SI3bIKOB 0COOEHHOCTU PyC-
CKOTO sI3bIKa B CPABHEHUM C POJIHBIM SI3bIKOM ydaruxcst. P.JI. MeaKyMsiH cunTall «<BHY-
TpeHHHUEe» (aKThbl COMOCTaBICHUS 00JIee BaXKHBIMbI, 4YeM «BHelIHue» [20]. B nanbHeii-
IIIEeM BOIIPOCHI TEOPUU U IMIPAKTUKU COIIOCTABIICHUSI PYCCKOTO 1 apMSTHCKOTO SI3BIKOB B
YUYEOHBIX LeJisix pa3padarbiBanu I.M. Ara6a6siH, b.M. EcagxxaHsiH u 1pyrue y4eHble.

Kax nmokazaim pe3yJabTaThl UCCIeI0BaHUS, KaXKIbIN 3Tall pa3BUTUS METOIUKHU OT-
JIMJaics 00JIbIIeH MpaKTUYECKOM HaMpaBIeHHOCTBIO MPEenoiaBaHus, YeM MPEAbI YL
atan. B nmociennue 50 1eT oTMevaeTcss MHTepeC METOIMCTOB U aBTOPOB YYEOHUKOB K
U3YYEHUIO 2JIEMEHTOB KYJIbTYPbl HA YPOKAX PYCCKOTO SI3bIKa, K BHEAPEHUIO B IIPOLIECC
00y4YeHMSI ”THHOBALIMOHHBIX 00pa30BaTe/IbHBIX TEXHOJIOTUIA.

3. SAKJIIOHMEHUE

OpmHUM U3 HaTlpaBJIeHUI pabOTHI M0 HAIIMCAHUIO UCTOPUU IPEHOJaBaHsI PYCCKO-
IO sI3bIKa B apMSIHCKMX IIIKOJIaX JOJKHO ObLIO CTaTh (OPMUPOBAHUE KOPITyca yUeOHM -
KOB M METOAMYECKUX TPYIAOB, ONPEACIMBIINX HAITPABICHUS Pa3BUTUS METOIUKH B
pa3HbIe Mepruoabl ee UCTOPUU. B Xoae ncciaenoBaHus BeIIBIEHO 0KoJo 30 yueOHUKOB
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u 6osiee 20 METOAMYECKUX TPYIOB, KOTOPbIE OJIKHBI OBITh ITPOAHAIM3UPOBAHEI B OY-
OyIIEeM CUCTEMAaTU3UPYIOIIEM TPy/e 10 UCTOPUU IIPEHoJaBaHUs PYCCKOTO SI3bIKa B
apMSHCKUX 1IKOJIaX. BbIIeaeHbI ISATh 3TalloB UCTOPUM MIPEIOJABAHMUS PYCCKOTO SI3bI-
Ka apMSAHCKUM y4allluMcsl, TeHACHLIMU Pa3BUTUSI 3TOTO IIpoliecca. YCTaHOBJICHO, YTO
B 1I€JIOM JIJISI METOIMKM 00Y4EeHUsI PYCCKOMY SI3bIKY B apMSHCKHUX IIIKOJIaX XapaKTepHa
oIopa Ha COMOCTaBJIeHUE apMSIHCKOTO M PYCCKOTO SI3bIKOB M MCIOJb30BAaHUE CPABHU -
TeJBLHOTO METO/a U TiepeBoia B npoiiecce o0ydeHus. OCOOEHHOCTSIMU Pa3BUTHUS Me-
ToaUKHU TTocaeaHnX S50 JIeT SIBISIOTCS HallpaBJIeHHOCTD Ha pealn3alnio IIPaKTUIeCKIX
LieJieii 00y4eHMSsT, THTepeC K U3YYCHUIO 3JIEMEHTOB KYJILTYPhI Ha YPOKAX PYCCKOTO SI3bI-
Ka, MHTEpeC K BHEAPEHUIO B IIPOIecC 00ydYeHUs MHHOBALIMOHHBIX 00pa30BaTeIbHbIX
TEXHOJIOTHIA, YTO MTOJTHOCTBIO COTIACYeTCsI C OOIIEMUPOBBIMU TEHIECHITUSMU B 00JIaCTU
SI3IKOBOTO 0Opa30BaHMUSI.

© bamacansu JI.I., MockoskuH JI.B., 2018
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TEACHING RUSSIAN LANGUAGE IN ARMENIAN SCHOOLS:
HISTORICAL ASPECT

L.G. Balasanyan', L.V. Moskovkin?

! Armenian State Pedagogical University of Khachatur Abovyan
17, Tigran Metsa Prospect, 0070, Republic of Armenia
2 Saint Petersburg State University
7-9, Universitetskaya Embankment, St. Petersburg, 199034, Russian Federation

The necessity of this study was conditioned by the need to create scientific basis for writing the
history of teaching Russian to Armenian students. The aim of the study was to establish the corpus of
the most significant textbooks and methodological works that determined the ways of developing the
theory and practice of teaching Russian to Armenian pupils. The materials of this study were the Russian
language textbooks for Armenian pupils and the methodological works that are stored in funds in the
Russian National Library, the Library of the Russian Academy of Sciences, the Armenian National
Library, and the Library of the Armenian Academy of Sciences. The researchers used the methods of
historico-pedagogical and linguodidactic analysis of sources. During this study, about 30 textbooks and
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more than 20 methodological works, which are necessaries for describe the history of teaching Russian
to Armenian pupils, have been revealed. Among them are textbooks of K. Sarafova, A. Varagshapadsky,
M. Bzhishkyan, textbooks and methodical works written by R.L. Melkumyan, G.M. Agababyan,
B.M. Yesadzhanyan. It was established that the main feature of the theory and practice of teaching
Russian to Armenian pupils was the using the comparative method and translation in the process of
teaching. The important peculiarity of the last 50 years is the orientation of teaching to the practical
training goals, the interest to the elements of culture and to the innovative educational technologies,
which completely agrees with the worldwide trends in the language education. The data obtained during
the research can form the basis of a large systematic work about the history of teaching Russian to
Armenian pupils.

Key words: Russian as a foreign language, theory of teaching, teaching in the Armenian school,
Russian language textbooks, methodological works, stages of Russian language teaching development,
trends in Russian language teaching development
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“ON EDUCATION” IN A HIGHER SCHOOL

L.N. Anipkina, N.V. Shchennikova
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6, Miklukho-Maklaya str., Moscow, 117198, Russian Federation

This paper deals with a significant problem of education “outside” the classrooms. Authors present
the methodological cases, using their pedagogical experience.

Much attention is paid in the article to specific practical assignments and examples of how best to
organize extra-curricular activities of students. This paper is a presentation of a real year program for
learners of RUDN University. It may be used in similar cases as its effectiveness is proved by numerous
examples.

Key words: upbringing, educational case, extracurricular activities

The art of education is peculiar in that it is
seen by almost everybody as familiar and
transparent, even easy by some, and the
less a person is experienced in it — either
in theory or in practice — the more
familiar and simple it appears.

K. Ushinsky

1. INTRODUCTION

The requirements to young professionals seem to be somewhat misbalanced nowadays.
While professionally they are expected to respond to very high standards and to compete
for best jobs, morally they are artificially unbounded: western ideology pushes them to
discard ethical and moral norms which are part of the traditional Russian mentality.

In our view, the extracurricular work with students should be aimed at addressing this
misbalance. As a prominent pedagogue K. Ushinsky put it, “Education should not only
develop one’s intellect and supply a certain amount of knowledge but also instil the desire
of serious work, without which there could be no happiness in life”.

The extracurricular work is aimed at forming a highly educated professional who is
competent in the professional field and capable of uncovering his or her full potential,
who is adapted to new social and economic situation, and who has a high cultural level,
a firm civil position, and who is capable of adequately evaluate the degree of his or her
social responsibility.

Needless to say, it is necessary to build a solid plan, to determine progress steps and
to think through means and methods to achieve such an ambitious goal. With this in mind

354 APCEHAIJ



Anipkina L.N., Shchennikova N.V. Polylinguality and Transcultural Practices,
2018, 15 (3), 354—371

the Peoples’ friendship university of Russia has elaborated a document called “Plan of
action for implementing a program for raising competitiveness (‘roadmap’)” of the federal
autonomous higher education institution “Peoples’ friendship university of Russia”. This
plan (called below “the roadmap”) for years 2016—2020 defines University’s priorities:
“Strategic goal of the Peoples’ friendship university of Russia (RUDN University) is
achieving world leadership position and establishing Russia’s leadership in the domain
of world class science and educational services in the interests of innovative social and
economic development of the country, especially in the domain of international
cooperation”.

RUDN University’s aspiration is to form “a world elite through unifying by knowledge
people of diverse national, racial and religious backgrounds™” on a basis of world class
scientific and educational standards.

These formulas make obvious the complexity of the task and the need for an integrated
approach to solving the problems which the University is facing.

The roadmap points out the favourable conditions created by the university to attract
international students. The university has in place elaborated procedures for enrolment
and education of foreign students; international students receive extensive support
(housing, adaptation, entertainment etc.). The university plans to raise the percentage
of international students to 40% by 2020.

2. DISCUSSION

At RUDN University, the education of a modern professional is multi-level process:
1) International and federal level events; university events; 2) Faculty and cross-faculty
events; 3) National groups’ events (for foreign students); 4) Chair level events. This
structure allows involving the entire student corps: even the least active students have
chance to prove themselves.

RUDN has elaborated a plan with clear evaluation criteria according to which the
chairs structure the extracurricular work with students. To motivate and support social
activity of students and student unions, the University puts in place a structure of cultural
events: festivals, parties, exhibitions, national culture and traditions events, international
festivals of students. Intercultural cooperation trainings become more common. It is
planned to broaden the activity of the Student council based on feedback received from
students. The university organizes trainings for active students and team building events,
involving representatives of national student associations (compatriot unions).

The process is guided centrally but it does not set boundaries to chairs’ initiative. It
becomes obvious when comparing the roadmap (its part dedicated to upbringing work,
2017 — first approved in 2015) to, for example, “The report of completion of the medium
term development program, section V: extracurricular activity in the Faculty of social
and humanitarian studies in 2013” (see Appendix 1 and 2). Even a small extract (the list
of events is not at all limited to the above cited fragment) clearly demonstrates increased
freedom, flexibility and transparency of content and goals of the events. It demonstrates
a solid progress in educational work which came closer to students’ interests, a shift of
focus from pure entertainment to professional orientation and social activity. At the same
time, traditionally popular events and activities are thoroughly protected and nurtured.
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Below we will look more closely into details of the extracurricular work at the Russian
language and intercultural communication chair of the RUDN University.

Although the chair is not graduating, it has a lot of opportunities for organizing the
extracurricular work. The course of Russian as a foreign language and teachers of the
Russian language are well positioned for this kind of activity for a number of reasons:

— Foreign students form a separate group for the Russian language classes;

— The number of hours dedicated to Russian as a foreign language is high compared
to other classes; the students spend more time with their Russian teacher which promotes
mutual trust;

— Unlike lectures, the seminar format of the classes allows teachers receiving immediate
feedback from students — both for teaching and extracurricular activity.

Each chair holds a position of vice-chairperson responsible for the extracurricular
work. A teacher in this position, apart from her or his direct teaching role, is responsible
for creating plans and reports of extracurricular activity and for organizing extracurricular
events. Each event planned for the current year is assigned to a teacher for supervision.
The plan is based on two main sources: 1) teachers’ initiative related to their course (for
example: a teacher of the course of Rhetoric would propose a round table dedicated to
manipulation of conscience), and 2) feedback from students collected in a survey.

The upbringing process is by no means limited to extracurricular activity. Points 1.3a;
1.3B; 2.1B; 2.3; 2.40; 4.2 of the Roadmap specify topics which are directly related to the
curriculum and are part of the studies.

Below we site the Roadmap plan (the original table contains two extra columns, not
shown here, which specify a responsible person for each activity and projected number

of Russian and International attendants) (Table 1).

Table 1

Roadmap: russian language and intercultural communication chair’s plan of the extracurricular
work with students of the faculty of social and humanitarian studies for 2017—2018

GOALS EVENT NAME Date
d/mfy
13a | Inclusion of the following topics in the curriculum Throughout aca-
of humanitarian studies: History and geography demic year
of Russia; history and geography of students’
countries of origin
13n | Organization and completion of trainings of com- | Round table on topic “Russian|12.09.17
2.46 | munication skills, conflict management, intercul- | proverbs on peace and freedom as
tural communication and tolerance expression of tolerance in the Rus-
sian national character”
1.3n | Organization and completion of trainings of com- | Inter-university student colloquium | 24.05.18
2.46 | munication skills, conflict management, intercul- | “World languages and cultures. In-
tural communication and tolerance ternational communication”
1.3 | Inclusion of the following topics in the curriculum | Inter-university student colloquium
2.46 | of humanitarian studies: History and geography | “World languages and cultures. In-
of Russia; history and geography of students’ | ternational communication”
countries of origin 24.05.18
The number of Profession days (according to spe-
cialization) tied to professional celebration days
etc.
3.2a | Percentage of first year students who participated | Visit to the Russian museum of
in lectures and excursions dedicated to the city of | popular and folkloric art. Moscow, 17 03.18
Moscow (% of total number of first year students | Tsvetnoy boulevard, Delegatskaya T
str,, 3
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Continuation of table 1

GOALS EVENT NAME Date
d/mfy
1.38 | Organization of professional competition for stu- | Training of foreign students of the | In a course of 3
4.2 |dents Faculty of Humanitarian and Social | months in 2018
Number of prizes won by students in different | studies for participating in student
competitions outside the University, including so- | Russian language Olympiad
cial and professional competitions and creative
competitions
2.4 6 | Training as a form of active learning and transfer | Training dedicated to the Interna- | 30.09.2017
of knowledge and skills tional Translation day
2.4 6 | Training as a method of creating opportunities for | Training dedicated to the Interna- | 16.11.2017
self-realization of participants and forindependent | tional tolerance day: “My attitude
search of solutions for their own psychological | towards UNESCO declaration of
challenges. principles of tolerance”
2.46 | Training as a form of active learning and transfer | Training “Stereotypic reactionsina | 28.02.18
of knowledge and skills conflict situation” for 3—4" year
students
2.46 |Round table “Zoomorphic charactersin Russian | 8.02.2017
and German culture”
2.4a | Number of meetings and master classes with Rus- | Meeting Natalia Ufimtseva, head of | 10.05.18
sia and world celebrities and prominent alumni Ethnolinguistic department of the
Linguistics Institute of the Academy
of Science of Russia
2.4a | Number of meetings and master classes with Rus- | Meeting Anatoly Kim, a famous | December 2017
sia and world celebrities and prominent alumni | writer
2.4a | Number of meetings and master classes with Rus- | Meeting scientists from Germany, | Nov-Dec 2017
sia and world celebrities and prominent alumni USA and other countries (the final
list under construction)
2.18 | Faculty competition of students’ projects Days of Slavic script 24.05.18
2.46 | The number of Profession days (according to spe- | International conference of young | May 24, 2018
cialization) tied to professional celebration days | researchers “Languages and cul- | 12.00-19.00
etc. tures of the world” dedicated to the
Day of Slavic script
2.1B | Faculty competition of students’ projects Days of Slavic script. 25.05.18
2.46 | The number of Profession days (according to spe- | Student fair “Samizdat”
cialization) tied to professional celebration days
etc.
1.36 | Interactive forms of teaching: Round table “Preparing for the ex- | 01.06.18
— project competitions; amination session: how to work with
— presentations, round tables (also dedicated to | synopsis of lectures and articles,
topics related to foreign students’ countries of | lists of questions, examination top-
origin) ics... Easy answers to difficult ques-
tions”.
1.36 | Interactive forms of teaching: Watching and discussing a film [ 04.05.18
— project competitions; dedicated to the WWII, tied to the
— presentations, round tables (also dedicated to | Victory celebration day (“The
topics related to foreign students’ countries of | dawns here are quiet”, “Only old
origin) men are going to battle”)
1.3a Discussion with 1! year students .
“Students’ rules of conduct. Stu- ?e_pfﬁ;;,(;mthm
dents’ rights and responsibilities”
1.3a | Inclusion of the following topics in the curriculum | A cycle of discussions “Tolerance
of humanitarian studies: History and geography | and political correctness as RUDN
1.36 | of Russia; history and geography of students’ | standards”
1.34 | countries of origin Interactive forms of teaching: Sep 2017, within
— project competitions; 2—3 weeks
— presentations, round tables (also dedicated to
topics related to foreign students’ countries of
origin)
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Continuation of table 1

GOALS

EVENT NAME

Date
d/m/y

Organization and completion of trainings of com-
munication skills, conflict management, intercul-
tural communication and tolerance

1.3

History and geography of students’ countries of
origin

Meeting of the student union “The
Professional, round table “The role
of the language in culture society”

20.09.17
and 22.09.17

1.36

Interactive forms of teaching:

— project competitions;

— presentations, round tables (also dedicated to
topics related to foreign students’ countries of
origin)

Round table “Linguistic image of
the world: “house” and “bread” per-
sonalities in Russian and German
culture”

29.09.17

Inclusion of the following topics in the curriculum
of humanitarian studies: History and geography
of Russia; history and geography of students’
countries of origin Organization and completion
of trainings of communication skills, conflict man-
agement, intercultural communication and toler-
ance

Discussion “”Who is the head of the
family in international marriage?
Raising children in mixed families:
problem of the language”

12.10.17

History and geography of Russia;

Interactive forms of teaching:

— project competitions;

— presentations, round tables (also dedicated to
topics related to foreign students’ countries of
origin)

Video excursion “The Golden Ring
of Russia” (watching a film)

17.10.17

1.3
1.3a

1.36

Percentage of first year students who participated
inlectures and excursions dedicated to the city of
Moscow (% of total number of first year students
Interactive forms of teaching:

— project competitions;

— presentations, round tables (also dedicated to
topics related to foreign students’ countries of
origin)

Visiting the “Peoples’ friendship
museum”

11.10.17

2.1
2.46

Faculty competition of students’ projects

The number of Profession days (according to spe-
cialization) tied to professional celebration days
etc.

Literature competition dedicated to
a poet’s birthday (Sergey Esenin
and others)

18.10.17

1.3

1.36

Inclusion of the following topics in the curriculum
of humanitarian studies: History and geography
of Russia

Round table “Historical background
of celebration of the concordance
and reconciliation day”

15.11.17

1.3a
1.36

Inclusion of the following topics in the curriculum
of humanitarian studies: History and geography
of Russia

Interactive forms of teaching:

— project competitions;

— presentations, round tables (also dedicated to
topics related to foreign students’ countries of
origin)

Watching a film “Seven walks
around Moscow” (topic “Tretyakov
gallery”)

22.11.17

Inclusion of the following topics in the curriculum
of humanitarian studies: History and geography
of Russia

Interactive forms of teaching:

— project competitions;

— presentations, round tables (also dedicated to
topics related to foreign students’ countries of
origin)

Percentage of first year students who participated
inlectures and excursions dedicated to the city of
Moscow (% of total number of first year students)

Alanguage and culture lesson: vis-
iting the State Tretyakov gallery
Moscow, Tretyakovskaya metro
station, Lavrushinsky lane., 10

29.11.17
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End of table 1

GOALS

EVENT NAME

Date
d/m/y

3.2a.

Percentage of first year students who participated
in lectures and excursions dedicated to the city of
Moscow (% of total number of first year students)
Inclusion of the following topics in the curriculum
of humanitarian studies: History and geography
of Russia; history and geography of students’
countries of origin

Excursion to the Museum of De-
fence of Moscow or to Poklonnaya
memorial

03.05.18

1.36

Interactive forms of teaching:

— project competitions;

— presentations, round tables (also dedicated to
topics related to foreign students’ countries of
origin)

Round table “Role of media in in-
ternational relations”

24.12.17

2.3

Foundation of 3 professional student unions: work
of the unions “The Professional”, “The Orator”,
“Politician and Diplomat”

Monthly sessions of the student
union “The Professional”. First is
the organizational session. Agenda

12.09.17

for the sessions is co-created with
students during the first session ac-
cording to importance of the topics

To control the chair’s extracurricular work, instead of traditional paper reports the
University has introduced a new format of a cross-chair competition review of achievement
of roadmap annual goals. This format stimulates continuous improvement of this type
of activity, encourages creative approach and increases involvement of both teachers and
students.

The roadmap touches upon particularities of the upbringing work related to the
international character of the student corp. “RUDN’s specifics as a multinational
university with students coming from 150 countries, concentrates on creating favourable
conditions for a social and cultural adaptation of students to social and intellectual
environment of the University, of the city of Moscow and of Russia”.

In the past the University was offering to every student an introductory course of the
Russian language. Currently, due to restructuration, modification of admission criteria
and timing, and need to protect students’ mobility, the students entering the first year of
the bachelor’s or master’s program have different level of basic knowledge acquired in
their countries of origin (from high school or college to bachelor’s degree) and also a
different level of Russian language skills. Among them there are students who have fully
or partially completed the course of the preparation faculty of RUDN; those who
graduated from preparatory courses in other Russian cities (Tula, Voronezh etc.); students
who learned Russian in their native countries. Entrant students are also very diverse in
what comes to their motivation for choosing the University and specialization:

— Entrant students whose family members are RUDN alumni who triggered their
interest to studying in Russia and to RUDN in particular (A student from Nigeria: “My
grandfather graduated from RUDN. He told me a lot about Russia and the University.
He recommended me to enrol this University”. A student from Colombia: “My uncle
graduated from RUDN, now he’s got a business in Moscow. When I graduate I’ll get a
job in his company”.);

— Entrant students whose family members work in embassies of their countries or in
Moscow offices of their national companies (A student from Bolivia: “My mother works
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in the embassy, I want a similar job, too. But I need a University diploma to get this job,
this is why I have chosen to study International relations”);

— Entrant students who have Russian family roots (a student from Syria: “My mother
is Russian, when my father lived in Russia he married her and took her to Syria. At home
we speak some Russian, so I decided it would be easier for me to study in Russia”);

— Entrant students whose interest was triggered by advice received from alumni,
University advertising, attractive price;

— Entrant students sent by different organizations;

— In some cases, the interest is triggered by a sympathy to a charismatic persona
(“I'wanted to read Leo Tolstoy/Chekhov/Pushkin in their own language”, “I love Stalin”).

As we can see, there is a broad diversity in the student corps which proves that there
is not only a need for educational work but also for a very detailed planning of diverse
approaches. Which means that, while the end goal of this work remains the same, the
ways of achieving it may greatly differ.

For example, familiarizing with the city of Moscow might be relevant mostly for the
1% year students except those who already live in the city for several years (even though
they might also need an update of the information they have acquired or changing their
attitude).

It is no less difficult to achieve the goals set by roadmap for the work with students
from a so-called “close foreign lands”, i.e. from the countries which were part of the
former Soviet Union. Entrant students from these countries might have only basic Russian
language skills or even none at all; most of them make a lot of mistakes in written Russian
and do not master the scientific style. Their attitude towards Russia as a “successor” of
the USSR might be controversial, thus working with them requires a lot of attention.
There is a need for a thorough, careful work of creating a positive image of Russia without
hurting their national feelings; often this involves correcting the negative attitude through
positive, learning-oriented activity.

It isa common wisdom in pedagogic that imposing ideas, slogans or one-size-fits-all
solutions is not efficient and counterproductive. For that reason the goals should be
achieved through creating a friendly, cooperative learning atmosphere, involving teams
of students from different countries; through expressing interest in international students’
native culture. Comparison might be a good method: by comparing and emphasizing
similar positive mental patterns in Russians and foreigners we come to a conclusion that
different nations have a lot in common. This does not mean that foreign students should
not be familiarized with the original Russian culture and with traits of national character
which are a source of national pride (the language in the first place and, closely related
to it, popular counts, sagas; traditional fests with pagan origins and more modern ones;
national traditions etc.).

To summarize the above points, the model “we are so different and proud of'it” should
be replaced with the model “we are different but we have a lot of common positive traits
so we will easily understand each other”.

At the University level this approach is formalized in legal acts. Anti-discrimination
charts and University norms regulating the organization of work and cooperation of all
divisions, teachers and student organizations during the learning process and in a day-
to-day life, are the main tools for broadening the intercultural dialogue and to foster
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tolerance. It is also planned to elaborate and approve the Declaration of RUDN student
community.

Below we look more in detail at several concrete activities of the Chair to share the
experience of organizing different forms of events.

1. At afirst glance, there might be no need for dedicating an entire session to introducing
the University. The students are supposed to learn it all on their own! However, from
experience we know that without this introduction session student’s ideas about the
University remain quite narrow and superficial. The session allows not only explaining
arelatively complex University structure comprising many colleges, faculties and chairs,
but also familiarizing students with carrier opportunities and showing perspectives of
self-development on the base of several additional structures the University has. It is also
important to show the history of the University, how it became a well-known brand, tell
the students about prominent and successful alumni which will instil in students the sense
of pride and belonging toa RUDN community. It is necessary to introduce the University
newspaper “Friendship” and other information bulletins; explain how to work with
computer classes and with other I'T resources created to ensure a timely vertical information
sharing (student — tutor, teacher, department) such as Study portal, Telecommunication
learning information system aimed at constantly updating students on planned events
and activities of other groups and unions. It is also important to create a positive setting
to foster cooperation and creativity, demonstrate the advantages of active work. A valuable
support to teachers can come from graduating students who should also be involved in
the extracurricular work with new entrants as promoters and supporters capable of
inspiring by example. It is beneficial for both recent entrants and graduating students
who reinforce their sense of responsibility, and it will also strengthen vertical links between
students of different years.

2. Itis necessary to bear in mind that the extracurricular work’s goal is not to entertain
students or occupy their free time. It is a thoroughly planned and thought through activity
aimed also at developing professional skills. Student professional unions created by the
chair is an important tool for achieving this goal. As an example below we include a several
month extract from working plan of one of them, “Politician and diplomat” (table 2).

Table 2
Working pean
Date Session topic
21.09.17 “Discourse of power”: introduction to political linguistic (format: roadmap)
05.10.17 Basics of political communication (format: roadmap; discussion; presentation)
19.10.17 Typological characteristics of political communication (format: case study)
02.11.17 Text as a tool of influence (format: master class)
16.11.17 Diplomat’s active dictionary (format: training)
30.11.17 Diplomacy: its mission and challenges of modern times (format: discussion; presentation)

Student professional unions’ work is no substitute for regular classes: it plays a supportive
and developing role; it helps better understand the theoretical information taught in
classes due to the usage of concrete examples or by changing the prospective. Diverse
formats of interactive learning help digesting the information and better memorizing it,
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add a creative element to the learning process, form skills of a joint co-creation of a
scientific product: presentations, reports and even scientific publications. Besides, this
form of activity offers opportunities for steady progress in achieving upbringing goals.

We would like to point out the diversity of upbringing activities. Besides traditional
disputes, exhibition visits, excursions, new interesting formats are introduced:

— Assearch map. First ideas about using semantic networks in learning were introduced
by American psychologist David Ausubel in 1960. He proposed that learning materials
should help link new and already known information by comparing and uncovering links
between the two. (http://tip.psychology.org/ausubel.html). Ausubel proposes to present
general concepts in form of a flowchart with fundamental concepts placed in key points
and arrows representing links between them. For each arrow it is specified what kind of
link it represents (consequence, type, attribute, function etc.);

— Presentation/discussion. Combining these two formats can yield interesting results
(work in progress);

— Case study. Harvard School of business was the first to introduce in 1908 case studies
to learning process. In Russia this technology was introduced only in the past 3—4 years.
Itis a form of problem/situation analysis based on learning by solving concrete situations/
problems (cases). Its main goal is to boost the ability of finding a solution for a problem
by analysing available information;

— Master class. It is a peculiar format of generalization and transfer of pedagogical
experience. It is based on a thoroughly elaborated original method with its own principles
and structured in a particular way. It is different from other format of experience transfer
in that during master class occurs a real time discussion on the outcome; teaching master
and students are all involved in a creative search for solution to a problem,;

— Lexicographic training etc.

3. Let’s look closely at one of these formats. We have already touched upon discussion
asaform ofteaching Russian as a foreign language. However, discussion as an extracurricular
activity has some distinctive traits and is in many ways different from discussion as it is
used in teaching Russian as a foreign language. Below we look at these traits in more
details since many activities use this format according to the Roadmap:

The discussion was part of the learning process since antique times. Its goal, however,
was to identify differences and find the truth in a process of exchanging ideas and opinions
about a concrete topic between two or more people. This is reflected in the definition of
discussion formulated by the dictionary “Political psychology”: DISCUSSION (political
dispute), from Latin discussion: consideration, research. A conversation on a pre-
determined controversial topic or unsolved problem with a goal of finding the share of
truth in each of presented viewpoints and coming to a shared opinion.

For teaching foreign students the Russian language coming to a shared opinion is not
relevant: the process itself, i.e. preparation and participation in the discussion is much
more important. For a discussion as a form of extracurricular work the exact opposite is
true. In this case the discussion is used with its original purpose and its form is secondary.

We have described in an article the difficulties which we faced when organizing a
discussion in a group of students studying Russian as a foreign language. Analysing this
experience we came to a conclusion that similar problems, mostly related to low student
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activity, may arise when organizing a discussion with upbringing goals. Below we briefly
list these difficulties:

— Weak fact knowledge (“I didn’t know what to say”, “I wasill and couldn’t prepare”
etc.)

— Low general erudition (“the student X. Has already told it all”, “they [other students]
have already got it right without me”);

— Weak language skills (‘the student Y spoke too fast, I didn’t understand anything”,
“It is difficult for me to say it in Russian”);

— Lack of ability to enter the discussion (“they spoke all the time and didn’t listen to
me”);

— Traits of character (“I didn’t want to interfere, they were saying all those very
interesting things”).

However, we also encounter new problems:

— Avoiding conflict (“I do not agree with X’s opinion but I didn’t want to argue”)

Despite the differences, the requirements for preparative work remain high.

First, the teacher must select a topic which is:

a) interesting and relevant for all students taking into account their national traits
(culture, religion, family values etc.)

b) sufficiently narrow, so that students could draw conclusions during a single session;

¢) allowing for different points of view. It should not have a single straightforward
solution.

Second, the preparation work is compulsory; under teacher’s obligatory supervision
students must select materials for an in-depth knowledge of the topic. The preparation
may take a format of individual assignments for students, like reading an article selected
by a teacher and making an extract or quotes from the article to support the argument
etc.

Third, it is necessary to continuously teach the students special language clichés used
in scientific or public speech (agreement/disagreement, assertiveness, hesitation etc.)

We have tried to introduce a number of practical tasks and assignments related to this
work in the following text books: L. Anipkina “Russian language for sociologists” [1] and
L. Anipkina, T. Romanova “Russian language for historians” A Russian language text
book for foreign history (Medium Ages, History of Religion) students [2]. These exercises
will help students enter the discussion in a more assertive way and conduct it is a stylistically
correct manner. We used here some methods of creativity studies for a better effect [3—5].

Once the preparatory stage is completed, the discussion can be kicked-off. There also
are several important points to pay attention to.

The teacher naturally takes the role of moderator, with the task of guiding the course
of the discussion. The most important role of teacher in this process is to shift focus from
the format of the discussion to following rules of political correctness and tolerance. The
teacher should block all attempts of the participants to make the discussion personal. It
is important for the teacher to avoid imposing her or his own point of view and correcting
errors not related to miscommunication thus breaking the line of argument and the
rhythm of the discussion. It is recommended to use, as a supportive material, a table into
which the teacher will fill key discussion points which all participants can refer to.
Teacher’s goal is to involve all students in the discussion, to offer everybody an opportunity
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to speak up (hence it necessary to set a time limit for individual arguments, depending
on the number of participants). The teacher also needs to make sure that the discussion
comes to a logic conclusion and formulate key take-outs, if those are not formulated by
students themselves.

Unlike the discussion used in Russian as a foreign language classes, the extracurricular
discussion should not use a dedicated preparatory stage or the aftermath review.

When reviewing this type of activity (discussion) with students we established that it
triggers the interest toward the topic (“thank you, it was very interesting”, “shall we have
more discussions on other topics?”, “where did you find these materials, X? Please share
the link, I want to read it through™); it raises motivation for further investigation of the
topic and for active creative work (“Next time can I talk about... ?); sometimes it also
leads to changing opinion after listening to opponents’ arguments.

We can draw a conclusion that discussion is a very efficient type of interactive work
and it is well worth the additional effort for its preparation and organization.

There are ideas to combine presentation with elements of discussion. It is expected
that this approach, combining the illustrative presentation of materials with discussion
interactions will raise the learning and upbringing efficiency (work in progress).

4. Another popular format of extracurricular activity is visits to exhibitions or musea.
The Roadmap refers to it where it comes to familiarizing students with the city and with
Russian culture. We have made several observations in this respect. Traditionally
University’s chairs organize events related to the anniversary of the victory of Russia in
the WWII. In our chair, we organize a visit to the Museum of Defence of Moscow. This
excursion always triggers interest of foreign students since they either just know dates of
this historic event or nothing at all. First time when we visited the museum we ordered a
guided tour, and the guide was warned about the specifics of the audience. But the museum
employee decided by mistake that the excursion we needed was the same kind they
organize for Russian high school students. Our students were averse to the “preaching”
tone of the guide; the excursion was lengthy and overloaded with dates which lead to a
fatigue. After analysing the mistakes of this failed experiment we decided that it would
be more appropriate to guide the tour ourselves. First, the students are used to the tone
and voice of their teacher who also only uses familiar vocabulary which makes it easier
to digest the facts. Second, the teacher is capable to focus on those elements of exhibition
which are in line with her or his educational goals (learning, corrective or emotional) for
a concrete group of students. The teacher must trigger the interest of students by asking
questions (“what would you do if you were in place of...”, “what decision would you take
in this situation...” etc.). Third, the teacher can monitor the fatigue of the students rather
than talking through all dedicated timeframe as professional guides do. The fatigue caused
by overload with excessive amount of information is counterproductive and might discard
all positive effect of the event by creating a negative impression. Undoubtedly, this kind
of work requires a thorough preparation: the teacher needs to know the facts, familiarize
her or himself with the exhibition, both permanent and temporary, be ready to react
quickly and answer “awkward” questions in a right way. However, despite the difficulties,
this type of activity is fairly popular and yields good results as survey results and students’
feedback prove (“Iliked it very much...”, “Thank you, it was very interesting...”, “I didn’t
realize that...”, “Can you please say again what was that book you recommended... about
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the war I mean”). We should also note that surveys on results — in diverse formats and
level of details — are a must have component of any activity. They will not only reflect
the emotional attitude of students but also will help checking the level of understanding.
From students feedback the teacher will see whether the goals of the event were achieved.

5. The chair’s quiz “Humourine” has always been very popular among students. This
event, despite its pronounced entertaining character, sets important learning and
upbringing goals. It both triggers the interest towards learning Russian and helps understand
the humour of native Russian speakers. It is not always easy for foreigners to tell an
innocent joke from insult when it is told to them or when they try to tell it in Russian.

The main amount of work is done during at a preparation stage. The first “homework”
requires a particular teacher’s attention. Most people use jokes in a day-to-day
communication, in life, in learning or at work. A joke helps overcome a tension which
might arise in a course of a dispute.

However, one should never forget that each person has a national mentality with all
characteristic traits of that mentality, and different logics and mentalities can come into
a conflict. Bearing this in mind is a necessary condition for successful communication
between Russian and foreign students who represent very diverse cultures.

For that reason, when preparing foreign students for this task it is important to explain
social and cultural traits of humour in students from different countries, explain how to
avoid awkward situations and errors when telling jokes or reacting to other’s jokes — both
during the study in the University and also later, in professional communication.

These topics are covered in a discussion on characteristic traits of humour in different
countries, in different social and cultural spaces.

There are psychological researches which answer the question: what is funny? Why
some people understand the humour and other do not? Does the presence of the sense
of humour depend on one’s educational level?

Any good joke has an element of surprise at the end which triggers laugh. It is useful
to note that Russian humour is mainly based on wordplay and pun rather than on a sense
of superiority or abstract concepts. This makes it more difficult to translate Russian jokes
into foreign languages or to explain their sense to a non-native speaker.

Although jokes might be a deviation from a neutral linguistic and sociocultural standard,
and people often laugh at foreign cultures, this kind of jokes needs to be strictly avoided
because it can be offensive for people with a different cultural background. Certain topics
in certain countries may be an absolute taboo for jokes. Almost in any culture there are
jokes about family relations. In Russian culture mocking the mother-in-law (wife’s
mother) is very common although jokes about husband’s mother are practically non-
existent. But for the Vietnamese for example this kind of jokes might be offensive since
a mother-in-low is one of the most respected Vietnamese family members. It is preferable
to recommend students using neutral, non-personal jokes which cannot offend their
companion and do not ridicule speaker’s own country but just demonstrate a healthy
sense of humour.

The format of the “homework” is also important. The attempts to make it similar to
professional humourists’ performance, where the jokes follow one another in cascade,
failed since foreign spectators could not follow and understand the humour. A role play
of comic scenes or anecdotes proved to be more successful.
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Other tasks of the quiz are mostly aimed at triggering students’ interest to learning
Russian. Examples of these tasks are included in the appendix.

6. Slavic script days — “Samizdat” fair — is a proud of our chair. It is organized under
supervision of Professor U. Bakhtikireeva. Examples of students’ work can be seen on
chair’s website.

7. Atraditional event, warmly supported by students, is narrative competition dedicated
to S.Esenin’s anniversary. Its main goal is to familiarize students with Russian poetry and
to demonstrate the characteristic traits of Russian mentality: love for the nature, proud
for the native land, ability to see beauty in small things. An additional goal is to maintain
succession between students of different years: graduating students who already participated
in this event in the previous years, act as supervisors for first year’s students when preparing
for the competition.

According to the same principles it is planned to also include in the competition (or
perhaps even organize a separate competition) reading of poems of foreign authors
(translated into Russian). This allows discovering similarities between Russian and foreign
mentality thus strengthening the educational effect of the event.

RESULTS AND CONCLUSION

In a conclusion we would like to name a key element of the extracurricular work:
strictly avoiding any form of compulsion. Teacher’s role is to create an atmosphere which
triggers students’ desire for participating in this kind of activity. This is a necessary
condition for making the extracurricular work efficient and useful. We would like to
emphasise the fact that, although the Roadmap introduces very useful elements of
structuring and fostering the extracurricular activity, the end result must not be judged
upon paper reports on a number of completed events. Even winning the inter-chair
competition should not be seen as an extraordinary success story. Only creation of a
positive image of the University and the country in a world educational and political
space will be an ultimate prove of success of the extracurricular work.

Appendix 1

To the report of completion of the medium term development program, section V:
extracurricular activity in 2013 (as per December 3, 2013).

Faculty of social and humanitarian studies

KPI 5.2. Number of events organized for students outside the University (visiting shows,
theatres, exhibitions, galleries, scientific centres, laboratories etc.) and percentage of students
who participated in these events (% of the total number of students)

Ne Name of event

1 Visit to museum “Battle of Borodino”

2 Visit to skating ring “Dynamo”

3 Visit to museum of Ethnology and Anthropology of the Academy of Sciences of Russia
4 Visit to a cinema, watching and discussing the movie “Les misérables”

5 Visit to the exhibition “French clocks” in the State Museum of History

KPI 5.3. Number of excursions for students (including excursions to musea) and percentage
of students who participated in these excursions (% of the total number of students)
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Name of excursion

Excursion for foreign students to Yasnaya Polyana (Tula region)

Excursion to Museum of Eastern art

Excursion to museum estate of Leo Tolstoy

Excursion to Musum of Ethnography of the Institute of Ethnology and Anthropology of the
Academy of Sciences of Russia

Excursion to the State Tretyakov gallery. Exhibition of paintings and graphics from the collection
of the Kramskoy Art museum of the Voronezh region as part of the project “The Golden map
of Russia”. Peter Nilus: “capturing the elusion”

KPI 5.4. Number of faculty lecture houses:
5.4.1. — on history and culture of peoples of the world;
5.4.2. — on topics of general culture and civil and patriotic topics.

Ne Name of lecture house
54.1

1 Ethnology and problems of social evolution

2 Actual problems of modern culture
5.4.2

1 role of personality in history

2 Ethical problems in modern society

KPI 5.5. Number of Russian and foreign language Olympiads

Ne Name of Olympiad
1 Russian language Olympiad for foreign students

2 Faculty English language Olympiad

3 Faculty French language Olympiad

KPI 5.7. Number of professional student unions

Ne Name of student union
1 Student sociology bureau

2 Club of Political consulting

3 Study of Museology

KPI 5.8. Number of art and creative unions, circles, clubs, sport clubs, sport teams

Ne Name
58.1
1 Philosophy circle “Mosaic”
2 Circle “Creative industry”
3 Art union “The diamond of the Faculty”
5.8.2
1 Faculty team of athletics
2 Faculty arm-wrestling team
3 Faculty swimming team
4 Faculty voetbal team
5 Faculty volleyball team
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KPI 5.9. Number of student support programs:
5.9.1. — number of scholarship programs and programs of financial support for students.

Appendix 2

Section IV. Education and formation of the World elite.

Faculty of Social and Humanitarian studies

Task Ne 1

Development of upbringing potential of the learning process and of the upbringing role of
teachers and chairs in work with students

Event Ne 1.3. Inclusion of general humanitarian topics in the curriculum; Interactive forms
ofteaching, organization of professional student competitions (the table also includes columns

. ” G«

“responsible person”; “units of measurement”, “results and timing”).

Ne Goal

1.3 Inclusion of the following topics in the curriculum of humanitarian studies:
History and geography of Russia;

history and geography of students’ countries of origin

1.3a Inclusion of general humanitarian topics in the curriculum

Work and personal ethics of a professional

RUDN’s and its professors’, teachers’ and alumni’s history and achievements
Work ethics
Characteristic traits of the major class in students’ country of origin

1.3.8B Organization of professional student competitions

1.8c Students’ participation in professional competitions outside the University

1.3.d Organization and completion of trainings of communication skills, conflict management,
intercultural communication and tolerance

Task Ne 2

Improvement of organization of faculty’s and chairs’ upbringing work

Event Ne 2.1. Inclusion of general humanitarian topics in the curriculum; Interactive forms
of teaching, organization of professional student competitions

2.1e Student project competition

2.1f Publication by the chair of textbook “Higher school ethics” (V. Zvyck)

Event Ne 2.3. Developing activity of professional student unions

2.3 Number of student unions

2.3a Participation of students of the Faculty in scholarship programs and competitions

Event Ne 2.4. Interactive events aimed at students’ professional and corporative development

2.4a Number of meetings and master classes with celebrities from Russia and the rest of the world
and with prominent alumni

2.4b Number of Profession days (according to specialization) tied to professional celebration days
etc.

2.4c Number of student participating in professional orientation activity outside the university
(exhibitions, schools etc.)
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Task Ne 3

Development of an efficient system of academic and social adaptation of the students

Event Ne 3.2. Planning and implementation of a series of activities aimed at familiarizing
foreign students and students from other cities of Russia with the city of Moscow.

3.2a Percentage of first year students who participated in lectures and excursions aimed at
familiarizing students with the city of Moscow

Event Ne 3.4. Implementation of the program of orientation for first year students

3.4a A survey for first year faculty students to evaluate the results of the orientation program

Level of satisfaction of first year students after participating in the orientation program

Task Ne 4

Development of creative initiative of the students, their involvement in different types of
social activity within and outside the University

Event Ne 4.1. Broadening the format of inter-cultural dialogue among students (in classes,
in day-to day life and in social life).

4.1b Inclusion in the curriculum of general humanitarian courses “Rhetoric”, “Art of speech” |

Event Ne 4.2. Involving students in projects and competitions outside the University

4.2 Number of prizes won by students in different competitions outside the University, including:
— Social and professional competitions;
— Creative competitions

Task Ne 5
Developing the motivation and supporting student and student union social activity

| 5.1b | Organization of team building events for students and post-graduate students |

Event Ne 5.5. Support for student organizations and activists

| 5.5a | Identifying leaders using social metrics |

Task Ne 6

Development of modern IT resources and formats of interaction with students

Event Ne 6.1. Organization of interaction with students using IT resources including student
media, corporate portal Office-365, online communities etc.

6.1a Number of professional student online communities in each study year

6.1b Organization and maintenance of online communities of student professional unions

6.1c Number of micro surveys completed on corporate portal Office-365

6.2 Encouraging the usage by student unions of faculty and chairs’ online resources for a widest
distribution of information about events
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Task Ne 7
Fostering interaction with alumni and unions of alumni in foreign countries based on
corporate identity “Alma Mater”

7.1a Creation of the system of involving alumni in participation in international QS ratings
7.1b Continuous update of information in alumni database, including databases of the chairs
7.2 Contribution to creation of online magazine “RUDN alumni”

Appendix 3

Example of Russian as a foreign language competition tasks.

1. On a class board is put a colourful poster with a mixture of syllables written on it. The
task is to create the maximum number of words using the syllables within a time limit. Each
team assigns a group of 2-3 people to the task. Attention: the words that can potentially be
created must be known to students. The syllables should not trigger negative associations. It
is necessary to exclude a chance of creating an unexpected bad word.

2. In a bag are put items used in a day-to-day life (for example: a hammer, a screwdriver,
a chisel, a corkscrew, a can opener, a hair curler, a pin, knitting needles, a dough roller, a cork
etc.) The participants approach one by one and without looking pull out one item. The task
is to name the item and to explain what it is used for. The results can be very amusing when
including items which were commonly used in the last century but less widespread in modern
days (a detachable pan handler, a tea strainer, a thimble, a whisk etc.)

© Anipkina L.N., Shchennikova N.V., 2018
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AUTOMATED VOCABULARY EVALUATION
IN ALEARNER CORPUS

0O.I. Vinogradova

Research University Higher School if Economics
20, Myasnitskaya str., Moscow, 101000, Russian Federation

When learners of English have to write texts in academic English, and in preparation for written
parts of English examinations in particular, students need feedback when they submit their written
works. Besides tips concerning content, coherence, and cohesion, grammatical range and accuracy,
all of which are standardly included in instructor’s comments, students need advice on directions
towards lexical improvements. However, such feedback requires a huge amount of time and effort on
the part of instructor, whose workload is heavy enough to make any extra effort undesirable. A learner
corpus may help in this, as its wealth of student texts allows researchers to make use of the many samples
of student writing by applying certain computer tools. This paper reports the development of a system
of automated lexical inspection of student works. Initially, we used essays in the corpus to work out
which formal parameters in the essays demonstrate in what ways essays that have been evaluated highly
by the examination experts can be distinguished, and then we applied those parameters in the process
of automated inspection, after which we proceeded to checking the correlation between the inspection
results and the traditional grading. Finally, after a system of lexical inspection of student essays was
established, which paves way to the development of automated lexical feedback in order to orient
students in how to improve the quality of their writing.

Key words: learner corpus, lexical proficiency, corpus research, feedback on student essay

1. INTRODUCTION

The role of access to a learner corpus has proved to increase efficiency of L2 acquisition
for learners as well as teaching efficiency for EFL instructors [1; 2]). This paper presents
a computer tool for a learner corpus designed at the computer linguistics department of
the Higher School of Economics for both categoties of users.

REALEC, Russian annotated Learner Corpus, set up at the School of Linguistics, is
the first collection of English texts written by Russian students learning English easily
available in the open access at (http://www.realec.org/). All errors made by Russian
students in their academic writing in English are pointed out to them with special tags
by expert annotators (EFL instructors, as a rule). The annotation process is controlled
by the research team responsible for consistency in tagging, as well as development of
the learner corpus. One of the directions of the development is to look at the lexical
features used in student essays. Our approach in this research was to find such lexical
features in the essays scored highly by experts which will be different from those features
in the essays scored with the lowest grades.
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Methods and related research

The essays for the research were those from the past examination in IELTS format
administered to 2nd-year Bachelor students at the Higher School of Economics. Each
student had to write two essays — the description of an illustration showing results of a
particular research, about 150 words long, and an argumentative essay, about 250 words
long, both within the period of one hour. After the examination, the essays were evaluated
by EFL experts and assigned a grade for either task in the percentage points. For the
purposes of the experiment, two groups of essays were selected — those that the experts
graded at 75% or higher, and the those with grades of 30% or lower. We designed a special
procedure of lexical inspection, i.e. computing the performance of a set of lexical features
commonly applied in automated evaluation of a written text. The adjacent field —
comparisons of student texts with authentic academic texts — were reported by Canadian
researchers from University of Grenoble-II Benoi t Lemaire and Philippe Dessus in their
work which presents Apex, a system for automatic assessment of a student essay based
on the use of Latent Semantic [3]. The procedure was called REALECInspector, and
the essays in either group were subjected to it. The results of this inspection in two groups
were compared with each other. The code for REALEC Inspector was developed from
the automated readability system suggested by Konstantin Druzhkin [4; 5].

The choice of the parameters to be included in evaluation is discussed in [6—9].

For the purposes of our experiment the comparisons were drawn across the following
features:

— Length of words;

— Length of sentences;

— Distribution of words across the Common European Framework scale levels (Al-
C2);

— Frequency of each word in the Corpus of Contemporary American English;

— Use of academic vocabulary from the two lists — the Coxhead Academic Word List
in[10; 11]) and in list included in the Corpus of Contemporary American English COCA);

— Repetitions;

— Use of linking words;

— Use of collocations (as attested by the presence on the Pearson academic collocation
list).

The objective of our experiment was to establish the correlation between the grades
that were given by experts and the automated evaluation of lexical content on the basis
of certain criteria.

Our hypothesis was that the criteria applied in the developed application would be
sufficient for a valid preliminary evaluation of lexical variability of written papers.

2. DISCUSSION

The works in the experiment consisted, on the one hand, of 45 sets (2 essays in each
set — an argumentative essay and a description of a diagram or diagrams), — those that
were marked by experts at 75% (out of 100%) and higher, and in the second group 900
sets (the same types of essays) marked below 75%. The results of lexical inspection
application in the two groups were analysed in comparison. It was revealed that certain
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characteristics (for example, the average sentence length, the number of words from
academic vocabulary lists) are significantly different in the two groups, which proves that
grades assigned by experts do have certain correlations with parameters that can be
evaluated by a software application. For one, there are more words on average in “good”
texts.

The following are the main numerical results of the comparative analysis:

There are 188 words on average in a diagram description in a “good” essay versus
exactly the same number of words in a diagram description from the big collection of
essays.

There are 294 words on average in a “good” argumentative essay versus 268 words on
average in an argumentative essay from the big collection.

On average, sentences are longer in “good” essays: there are 21.15 words in a “good”
diagram description versus 18.4 words in a diagram description from the entire collection,
and 20.34 words in a “good” argumentative essay versus 18.1 words in an argumentative
essay from the entire collection. The maximum sentence length is longer in “good” texts:
itis 37.5wordsin a “good” diagram description versus 33.14 words in a diagram description
from the entire collection, and 37.4 words in a “good” argumentative essay versus 35.75
words in an argumentative essay from the big collection. All in all, the mean sentence
length positively correlates with the quality of learner writing, while the extremes in the
length of a sentence rather relate to poor quality in an essay.

At the same time, the average word length was approximately the same for both “good”
and “average” essays in the first collection of essays, both argumentative and diagram
descriptions. However, with the increase in the number of essays scored highly, the positive
correlation of this feature brought us to understanding that the word length is a factor to
consider when giving feedback to students. The same stands true for the longest words
in the papers and the number of word repetitions.

The number of linking words in “good” diagram descriptions was recognized as a
positive factor, though not overwhelmingly so — 3.6 versus 3.23. However, “good”
argumentative essays demonstrate a significant difference: 8.97 versus 6.33.

The number of collocations from Pearson’s list (with repetitions) for diagram
descriptions was 1.35 in “good” texts versus 0.4 in “ordinary” descriptions, and 1.62 in
“good” argumentative essays versus 0.71 in “average” argumentative essays.

The number of collocations without repetitions was for diagram descriptions — 0.88
in “good” ones versus 0.71 in “ordinary” descriptions, and for argumentative essays —
1.46 in “good” versus 0.67 in “average”.

In general, “good” essays have more CEFR scale words at each level, but not many
more. This is rather due to the fact that the good papers have more words altogether. So,
these figures will not be considered as a separate feature for a positive feedback.

The same stands true for COCA frequencies. The “good” essays on the whole have
more words at each level.

At the same time, there are notably more words from academic vocabulary lists in
“good” essays: for diagram descriptions it is 43 pieces of academic vocabulary on average
versus 36 (with repetitions), and 28 versus 22 (without repetitions), and for argumentative
essays, the average number of academic vocabulary items is 70 versus 56 (with repetitions),
and 51 versus 40 (without repetitions).
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Table below gives the synopsis of the significant differences between essays scored
highly and the rest of the essays.

Table

Features of “good” essays in comparison with the mean values of the rest of the REALEC essays

. Essays scored as high as 75% Essays scored lower than 75%
Parametersir:c;r Zlé:%rzated lexical and higher by experts

P Task 1 Task 2 Task 1 Task 2
1. Number of words in the essay 188 294 188 268
2. Average length of a sentence in the 21.15 20.34 18.4 18.1
essay
3. Length of the longest sentence in the 37.5 37.4 33.14 35.75
essay
4. Number of academic words in the 43/36 70/56 28/22 51/40
essay (with repetitions/without
repetitions)
5. Number of linking words and 3.6 8.97 3.23 6.33
expressions in the essay
6. Number of collocations from the 1.35/0.88 1.62/1.46 0.4/0.71 0.71/0.67
Pearson academic collocation listin the
essay (with repetitions/without
repetitions)

The results of the comparisons between “good” and average essays have allowed us to
set up an automated application called REALEC Inspector, which presents automated
feedback to authors of learner texts uploaded to the corpus (argumentative essays or
description of diagrams) and provides some statistical information based on the comparison
of the essay’s formal features with the average figures for an essay of this type collected
in REALEC, as well as offers some recommendations for improvements.

The stages of work with this application are the following.

There is an input window on its homepage with the “inspect” button to open the page
for the lexical analysis.

The first thing on the page that appears after pressing Inspect button is the essay itself.
Then comes the short statistics on:

— Number of words in the essay;

— Average length of a sentence in the essay;

— Length of the longest sentence in the essay;

— Average length of word in the essay;

— Length of the longest word in the essay;

— Number of words of each level of CEFR in the essay;

— Number of words from the COCA frequency lists;

— Number of academic words in the essay with repetitions and without them,;

— Number of repetitions of words used in the essay. The word most frequently repeated;

— Number of linking words and expressions in the essay;

— Number of collocations from the Pearson academic collocation list in the essay.

In this list of short statistics, each line may be open toreveal detailed lists, comments,or
the necessary diagrams. For the histogram of CEFR words distribution (Fig. 1), Word
Family Framework was used (the possibility to use English Vocabulary Profile instead
has been reserved as well), and eachword is lemmatized with the help of NLTK. Stopwords
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(153 on the list) are excluded. Words that the system was unable to relate with a particular
CEFR level are categorized as “Unclassified” (some misspelled words are among them).

45 T CEFR- D|str|b'ut|on ,

40

35+

30}

251

%

20+

15+

10 -

0 Al A2 Bl B2 Cl C2 stopwords

Fig. 1. Distribution of words in a short learner text by CEFR levels

For “Number of words from the COCA frequency lists” the author of the text gets the
list of words from the essay that are among the 500 most frequent words in COCA, and
then those that are among the 3000 most frequent words in COCA. Stop-words are again
excluded. The statistics is presented in the following way:

Frequency:
1-500: 39
501-3000: 36
>3000: 47

The occurrence of academic words is the statistics drawn from the list which is a
combination of two — the Academic Word List Coxhead and the Corpus of Contemporary
American English. As a result, if a word belongs to either of these lists, it will be counted.
The result record is returned in this way:

Academic words: 71 (51 unique)
After the number of words that have been used more than once in the essay the author

will see the word that was repeated the highest number of times added to the statistics,
namely:

Word repetitions: 44 (‘children’ 6)

The next lines presents an impirtant index of the number of linking tools in the text,
which looks like the following:

Linking phrases: 12
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The number and the list of linking words and introductory expressions used in the
essay are accompanied next by the indication of their categories (Comparison, Time and
sequence, Addition, Cause and Effect, Conclusion and summary, Examples, Concession,
Repetition, Giving reasons, explanations, Contrast.

The inspector then gives the number and the list of collocations from the essay if they
are on the Pearson Academic Collocation List (see Fig. 2 below).

mean linking phrases number histogram (essays)

[R1:)
all works

good works

num of linking nums

Fig. 2. Diagram showing “good” and “average” distribution of the number of collocations
from the Pearson Academic Collocation List

Mean text sentence length
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48.0% of texts in the realec corpus have mean sentence length less than in the source text.

Fig. 3. Histogram for the mean sentence length in the text
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If one clicks on any lines with statistics, a diagram or detailed list are presented. Fig. 3
gives the example of the distribution of average sentence length in the corpus. and one
can get a similar diagram for the distribution of average word length. The red line on the
diagram marks the average index in the essay under inspection for the author to compare
with other essays. The comparison can also be numerical, as percentage is given here as
well. For example, if under the diagram with the average sentence length there is a figure
of 90%, it means the average sentence length is longer than in 905 of all essays in the
corpus. More often than not, it is a feature of a good essay, as it implies that sentences
are more sophisticated than in the majority of essays. On the contrary, low percentage
number is the result of oversimplified sentence structure and has to bepointed out to the
author as deficiency.

The last stage of inspection implies the use of syntactic parser UD pipe, which will be
described in detail in a separate publication, but we need to mention it here, because the
combination of the statistical analysis described above and the results of parsing account
for final recommendations to the author, which — in case of mostly positive — may looks
like this:

You have sufficiently complex sentences in your essay. Keep it up!

3. CONCLUSION

The observations over the features of many student essays in the learner corpus have
confirmed the following conclusions important for working out approaches to automated
evaluation of student writing:

1. Overall, sentence length and numbers of linking words, collocations, and academic
words are larger in essays highly evaluated by experts.

2. Word length and number of repetitions are insignificant as indicators of the writing
proficiency.

3. The numbers of words at each CEFR level and of those with high COCA frequency
are greater in essays highly evaluated by experts.

4. All parameters in automated inspection except word length are valid in distinguishing
essays scored highly by experts, so the application can work as the preliminary stage in
evaluating writing proficiency, but not instead of expert evaluation. Nevertheless,
REALECInspector makes up a good suggestion for students’ independent work on how
to expand their writing potential.

With independent training in mind, we are thinking of introducing a few more computer
tools that will be of use in the process of writing an essay in the corpus, which will increase
the convenience of writing in the corpus in future — time management system, instant
demonstration of low-profile features like superfluous repetitions, misspelled wirds, etc.

© Vinogradova O.1., 2018
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ABTOMATU3UNPOBAHHAY OLLEHKA JIEKCUKOHA
OBY4YAIOLLUMXCHA NMPU NOMOLLUUN YHEBHOIO KOPIMYCA

O.U. Bunorpamgona

HarumoHabHBI MCCIIeN0BaTEIbCKI YHUBEPCUTET BhICIIas kojia 5KOHOMUKI
Poccuiickas ©edepayus, 101000, Mockea, ya. Macuuykas, 20

[1pu oOyuyeHNM aKageMUIYECKOMY aHTJIMMCKOMY SI3BIKY CTyAeHTaM HeoOxoaruMa oopaTHasl CBSI3b
B Ipoliecce MpeaoCTaBIeHUs MMCbMEHHbBIX Pa0OT. DTO KacaeTcsl OLIEHKU COAepKaHusl paboThl, pe-
JIEBAHTHOCTHU TEME, FPAMMAaTUYECKOI COTIACOBAHHOCTU U TOYHOCTHU. Bee nepeurcieHHble KpUTEpUH,
Kak MpaBUJIo, BKJIIOUEHbI B KOMMEHTapuit MHCTpyKTOpa. O0yJaromnumMcst TaKKe HeOOXOIUMBI MO -
pOOHbIE KOMMEHTApUM IO YAYUYIIEHUIO IEKCUYECKUX HaBbIKOB. Takasi obpaTHasi CBSI3b TpeOyeT cy-
IIECTBEHHBIX YCWINI U BPEMEHHBIX 3aTPaT CO CTOPOHBI MpernoaaBateis. D(PpOeKTUBHBIM UHCTPY-
MEHTOB B TAKOM CJTy4ae MOXET BbICTYITUTb YY€OHbBII KOPITyC, HACYMTHIBAIOILIMI MHOTOYUCIEHHbIE
00pa3IIbl CTYIEHUECKMX pa0OT B CAMbIX Pa3HBIX XKaHpax. B HacTosimiel ctaThe npeacTaBieHa nHGOop-
MalMsl 0 pa3paboTKe CHUCTeMbl aBTOMAaTU3MPOBAHHOM MPOBEPKU CTyAeHUEeCKUX paboT. Ha Mmatepua-
Jie KaHpa 3CCe Mbl BbIICWIIN MTapaMeTPhbl, KOTOPbIE YUUTHIBAIOTCS SKCIIEPTAMU MPU OLIEHKE paboT
TaKoi HaMpaBJIeHHOCTU. DTU NTapaMeTphl ObLIY BBEIEHbI B CUCTEMY aBTOMAaTU3UPOBAHHOI ITPOBEP-
KU, TIOCJIe Yero Oblia Mpou3BeaeHa KOPPesiys MOJyYeHHbBIX Pe3y/IbTaTOB C TPAAUIIMOHHON CUCTE-
MO OLIEHOK.

KiioueBbie cioBa: yueOHbII KOPITYC, JEKCUYECKOE MAaCTEPCTBO, UCCIEI0BAaHUE KOPITYCOB, OT3bI-
BBI O CTYJICHUYECKOM 3cce
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AHIMNOYA3bIYHbIE UHTEPHET-HEOJIOT'NM3Mbl
N dOPMUPOBAHUE UCKYCCTBEHHOIO BUJIMHIBU3MA

A. B. CoruéBa

CeBepo-BocTouHbI rocy1apCTBEHHBI YHUBEPCUTET
Poccuiickas edepayus, 685000, Maeadan, ya. [lopmosas, 13

PaCCManI/IBaCTCSI JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKasA CHCL[I/I(I)I/IKB. HOBOW aHIJIOSI3bIYHOM MHTCPHET-
JICKCUKHN B KOHTCKCTEC 06y‘~ICHI/I${ NCKYCCTBEHHOMY Cy60pZ[I/IHaTI/IBHOMy 6I/IJTV[HFBI/I3MY. Llem, pa6o—
Thl — BBIABJICHUC 3HAYCHUWA HAIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHOI'O KOMIIOHCHTA HOBOJ JIEKCUKU MHTCPHCET-
NpoCTpaHCTBa B o6yqe1-n/m WHOCTPAHHbIM s3bIKaM U ITOATBECPXKACHUE HpaKTVI‘{CCKOﬁ 3HAYUMOCTHU
TaKHUX HEOJIOTM3MOB B OCBOEHU M aHTJIMIACKOTO SI3bIKA. PaCCManI/IBaCTCH 3HaKoBas Mprupoaa HEOJI0-
TM3Ma M €ro CECMaHTUKO-ITparMaTud4eCKue 0COOEHHOCTH. KpOMC TOro, aHaJIM3UPYIOTCA JIMHIBOCIIC-
L[I/I(I)I/I‘ICCKI/IC XapaKTEPUCTUKU aHTJIOA3BIYHBIX HCOJIOTU3MOB I/IH(I)OpMa]_[I/IOHHOI‘O IIPpOCTpaHCTBA 1
lT—TCXHOJ’lOFI/Iﬁ, a TaKXKE€ CEMaHTUKa MHTCPHET-HEOJOI'M3MOB, KOTOPLIC IMOCTYKHUJIN MaT€praioM
HaCTOAIETO UCCIICA0OBAHMA. HpI/I MPOBECACHUU NCCIICAOBAHUSA NMPUMECHAINCH CICAYIOININE METOOBI:
METO/I CIUIOLIHOM B])I60pKI/I, JIEKCUYECKUM aHaIn3 U KOMHapaTI/IBHLIﬁ JIMHTBOCTUJIMCTUYECKUM aHa-
3. OCHOBHBIE PE3YJIbTAaThl UCCIICAOBAHUA 3aKIIOYAaI0TCA B 000CHOBaHUU 3(1)(1)CKTI/IBHOCTI/I BHCIPC-
Hust IT-Heo10rM3MOB U TEXHOJIOT Uit 111 yCneurHoro (bopMI/IpOBaHI/IH I[ByHBBI‘{HOﬁ JIMYHOCTHU.

KiroueBsie ciioBa: A3bIK, 6I/IJTI/IHFBV[3M, WHTEPHET, HCOJIOIM3M, KYyJIbTypa, 3HaK, CCMaHTUKa, rmpar-
MaTukKa

1. BBEAEHUE

B coBpeMeHHOM MIpe IJT00aTEHBIX KOMMYHUKAIIWIA ¥ OTKPBITHIX MH(OPMALIMOHHBIX
rpaHul] 0coboe 3HaUeHue MpruodpeTaeT MpoodaeMa OUIMHIBAIbHOIO 00pa3oBaHusl, MO-
CKOJIbKY YeJIOBEK, CBOOOTHO BJIaACIOIINIA IBYMS SI3bIKAMU 1 XOPOIIIO 3HAIOIINI KYJIb-
Typy IBYX CTpaH, 001amaeT 00IbIINMU BO3MOXHOCTSIMH MHTEJUICKTYaJIbHOTO, 3CTETH -
YECKOI'o 1 HpaBCTBEHHOT'O pa3BUTHSI.

WUccnenoBatens npodiiem ouanHremsma K.3. 3aKupbsiHOB Mojiaraet, 4To «3agada
dopMupoBaHUS OMIMHTBAJIBLHOM JIMYHOCTH B IIpoIecce 00yIeHUS SI3bIKaM He 3aMBbl-
KaeTcs JIMIIb ITeJarornIecKMMI paMKaMi — OHa BBIXOIUT JaJIEKO 3a IIPeeIbl METO-
nudyeckux 3amad» [1]. OgHUM U3 BaxKHEHWILMX YCIOBUIA yCOEIIHOTro (pOpMUPOBaAHUS
OMIMHTBAJIbHOM CyOOPIMHATUBHOU JUUHOCTU B YYEOHOM IPOLIECCE SIBJISIETCSI TOHU-
MaHMe Hepa3pbIBHOCTH SI3bIKa U KYJIbTYphl. BypHOE pa3sBuTre HayKM M TeXHUKU Ha-
psiny ¢ uHpopMaTu3alMeid o01IecTBa MPUBEIO K MOSIBJICHUIO 1I€JI0r0 MacCHBa HOBOM
JIEKCUKM MHTEPHET-TIPOCTPAHCTBA, KOTOPasl BeCbMa 4acTO He OTHOCUTCS MCKITIOUN -
TeJIbHO K TepMuHOJIoruu 1T-crnenmancToB, a mpuMeHsIeTCS TToJIb30oBaTestMu Bee-
MUpPHOI1 TTayTuHbIL. [logaBisitoniee OOIBITMHCTBO HEOJIOTU3MOB JaHHOM C(epHhl yII0-
TPeOJICHMSI UMEET aHTJIOSI3BIYHOE TIPOUCXOXIACHME.
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Llenbio HacTOsIILIEl CTaTbU SIBJISICTCSI BISIBJICHUE 3HAUEHUSI HALIMOHAbHO-KYJIBTYP-
HOTI'0 KOMIIOHEHTA HOBOM JIEKCUKU MHTEPHET-CO00I1IeCTBa B 00YyUeHMU NUHOCTPAHHBIM
sI3bIKaM M 000OCHOBaHME MPAKTUUECKOMA 3HAUMMOCTHY TaKUX HEOJOTM3MOB B OCBOEHU U
AHTJIMIACKOTO SI3bIKA.

Marepuajsl 1 MeToAbl. MaTepuajoM UCCIeIOBaHUS SIBISIOTCS MHOTOUMCIEHHBIS
HEOJIOTU3MBI, TTPOSIBUBLINE B MH(GOPMAIIMOHHOM MPOCTPAHCTBE UHTEPHETA Ha MPO-
TSDKEHUM MTOCAEIHUX HECKOIbKUX JIET.

OCHOBHBIMU METOZAMM MCCIEAOBAHUS BBICTYITUJIN: METO/, CTUIOIIHOM BHIOOPKH,
JISKCMYECKMIT aHAJTN3, a TAKXKEe KOMITapaTUBHBIN JIMHTBOCTUIMCTHYeCK Mt aHamn3. Cre-
JIyeT OTMETUTD, YTO JaHHas mpobjieMaTuKa Ha UCII0JIb30BAHHOM HaMU MaTepuae B
HAyYHOU JTUTEpaType paHee HE OCBEIIAJIAC.

2. OBCY>XXOEHUE

ITo mHeHuto B. A. MacioBoii, «sI3bIK TECHEMIIIMM 00pa30M CBSI3aH C KYJIbTYPOIi: OH
MpopacTaeT B Hee, pa3BMBaeTcsl B Hell 1 BeIpaxkaeT ee» [2. C. 9]. UccaegoBaTeab Ha-
3bIBA€T KYJIBTYPHYIO KOHHOTAIIMIO OCHOBHBIM (DAKTOPOM OCYILIECTBICHMS CBSI3U SI3bI-
Ka ¢ HallMOHaIbHO KyabTypoii. B.A. MaclioBa moa TepMUHOM «KYyJIbTypHasi KOHHOTA-
LIUST» IOHMMaeT MHTePIIPeTalivIo IeHOTaTUBHOI'O 1 00pa3HO-MOTUBUPOBAHHOIO aCIleK-
TOB 3HaYEHUS B KaTeropusx KyabsTyphl [2. C. 51]. UMeHHO KyabTypHast KOHHOTAIUS
MpUAAET KyJIbTyPHO-3HAYMMYIO MapKHUPOBAHHOCTb 3HAUYCHUSIM OIPENeICHHBIX CJIOB.
B aTOM KOMITOHEHTE OTpaxkaeTcsl HALIMOHAJIBHO-KYJIBTypHas CIIel(prKa BOCIIPUSITUS
HapOIOM TeX MJI MHBIX Peanid.

MOXHO IIPeAIIOI0XUTh, UYTO B CEMAaHTUUECKOM CTPYKTYPE HOMUHATUBHBIX € IMHUII
JIF000TO SI3bIKA TIPUCYTCTBYET SKCTPATMHTBUCTUYCCKOE COIEPKAHNIE, KOTOPOE IIPSIMO
1 HETIOCPEACTBEHHO OTpaXkaeT 00CIY>KMBaeMYIO SI3bIKOM HallMOHAIBHYIO KYJIETYpY. DTa
YacTh 3HAUYCHUS CJIOBA HA3bIBae€TCS HAIIMOHAJIBLHO-KYJIBTYPHBIM KOMIIOHEHTOM, a HO-
MUWHATUBHbBIE €IMHUIIBI SI3bIKa, COMEpKalllie TAKO KOMIIOHEHT, IIPUHSITO Ha3bIBaTh
JIEKCUKOI C HallMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIM KOMIIOHEHTOM CEMaHTUKM.

A.Jl. PatixireiiH, B CBOIO oyepellb, OTMEUaeT, YTO JUHTBOCHEIM(PUUIECKHE CTOBa
OTpakaroT U MepeaaloT 00pa3 XKM3HU, XapaKTEePHBIH 11T HEKOTOPOU TaHHOM SI3LIKOBO
OOIITHOCTH, M MOLJIM OBl pacCMaTPUBATHCS KaK CBOETO POjia CBUIETEIbCTBA O KAKUX-TO
0COOEHHOCTSIX COOTBETCTBYIOIIEH KyIbTypbl. OCHOBHBIMY MIPU3HAKAMU TAKOM JIEKCH-
KU SIBJISTFOTCSI 0€39KBUBAJICHTHOCTD M HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYpHAsI MAPKUPOBAHHOCTD
[3.C. 70].

C ycKOpeHreM TeMITOB HayYHO-TEXHNIECKOTO ITPOTPecca SI3bIK Hauajl aKTUBHO 000-
raiaThCs CIieliaaIbHOM HOBOM TEpPMUHOJIOTHEI, KOTOPAasi CO BpeMEHEM 13 Y3KOI0 Kpy-
ra BBIIILIA B IIMPOKME MAaCChl MUPOBBIX IOTPEOUTEIEiT TEXHOIOTUUECKUX OJIar U 9acTh
KOTOPOI1 TIoMaia Jaxe B KaTeropuio cieHra. Kak n3BectHo, OoJblllast 4acTh JIMHTBO-
crieun@UUecKrX HEOJIOT3MOB MH(POPMALIMOHHOTO ITpocTpaHcTBa U 1 T-TexHOoMormit
HMMEET aHTJIOSI3bIYHOE TTPOMCXOXKICHME. DTO HAIIPSIMYIO CBSI3aHHO CO CTaTyCOM aHIJIUIA-
ckoro s3biKka lingua franca u KonoccaabHBIM KOJTUYECTBOM TToab3oBaTeneit u I1T-
cnenuanuctoB nu3 CUIA 1 Bennkooputannm, 3aHUMAOIINX JIMAUPYIOLIME TTO3UINHT B
MUpE I10 CO3TaHMIO IIPOTPaMMHOI0 00eCIIeUeHNs 1 UCII0JIb30BaH1I0 nHTepHeTa. Clie-
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JIIOBaTeIbHO, MH(POPMALIMOHHOE IIPOCTPAHCTBO M HOBEMIIINE KOMIIBLIOTEPHBIE TEXHO-
JIOTUU SIBJISTFOTCSI HEOThEMJIEMBIM KOMIIOHEHTOM aHTJIOSI3BIYHOM JIMHTBOKYJIBTYPHI,
reHepUpPYIOIIei TTOosIBJIeHE MAPKUPOBAHHBIX CJI0B, KOTOPbIE YXOAST B BUPTYyaJIbHOE
IMPOCTPAHCTBO APYIMX CTPAH U SIBJISIIOTCS BCITOMOTaTeIbHBIM 1 BecbMa 3G GEKTUBHBIM
CpeACTBOM (hOpMUPOBAHUS ABYSI3bIUMSL.

B xoHTekcTe OMIMHIBAJIBHOIO 00pa30BaHUsI HEOOXOIUMO 3aTPOHYTh CEMaHTHUKO-
nparMaTUuyecKuit acnekT U3ydyeHuUs HOBOM JIEKCUUECKOI eArHULIbI. [oBOpsSl 0O TaKOM
HEOJIOrM3Me KakK 0 3HaKe, OTMETUM, YTO CEMaHTHKa aHIJIOS3bIYHOTO MHTEPHET-HEO0JI0-
ru3Ma B IIEpHOJ €r0 CTApTOBOTO YIOTPeOICHMS MOXET BbI3bIBATh TPYAHOCTHU HE TOJIb-
KO B SI3bIKE TIEPEBOa, HO M HEIIOCPEACTBEHHO B SI3bIKE €0 BOSHMKHOBeHUs. B Takom
cliyyae He3aMEHMMBI Pa3bsICHEHMST aBTOpa HEOJIOTM3Ma, a €CJI TAKOBOM OTCYTCTBYET,
HE00XOIMMO IIPUOETHYTh K MOP(OJIOTMIECKOMY M CEMaHTUIECKOMY aHaJIM3y HOBOM
JIGKCMYCCKOM eIUHUIIBI. 3aMEeTUM, 4TO IIOJ, CEMAaHTHKON 3IeCh ITOApa3yMeBaeM U TO,
KaK CMBICJIBI 3THX OTAEIbHBIX 3HAKOB CBSI3aHBI CO CMBICJIOM 1IE€JIOT0 TEKCT Y X CMBICTT
B OTPBIBE OT TEKCTA.

Yro kacaercs ImparMaTUKM CjIoBa Kak 3Haka, To 0. A. llpeiinep, Hanpumep, cum-
TaeT, YTO OHa CBsI3aHa C U3YyYEHMEM KaTeropuu MoJe3HOCTH, LIEHHOCTH, MHTepIIpeTa-
1IMM U TIOHSITHOCTM 3HaKa, a TakKe ¢ MCCIeIoBaHUEM CeMaHTUYEeCKO nH(pOopMaLuu,
I[JIe CYILIIECTBEHHYIO POJIb UTPAET BOIIPOC 00 OlieHKe MH(pOpMaLIMK, MU3BJIEKAEMOM TaH-
HBIM afgpecatoM u3 TekcTa [4. C. 43]. Ecau ke oOpaiarbes K UCCASAOBAHMIO ITparMa-
TUYECKOTO acIieKTa HOBOTO CJIOBa, TO, Harpumep, no MHeHuto E.B. Mockanésoii, mmpar-
MaTHKa HOBOTO CJIOBAa OTJIMYACTCS OT IIparMaTUKK TPaAULIMOHHON JIEKCUUECKOM eau-
HUIIBI TEM, YTO B IIparMaTUIeCKOM 3HAYCHUY MHHOBAIIUM OTPaXKaeTCs CJIed BpEeMEHM.
WHbIMU cTOBaMH, B IIparMaTHIECKOM 3HAYeHUH HOBOTO CJIOBA COMEPKUTCS BpeMEHHasI
KOHHOTALIMSI HOBU3HEI, KOTOpPast CO3AaeT BHYTPEHHIO PEMAaTUYHOCTb HOBOOOpa30Ba-
Huii [5. C. 35]. JlaHHOe yTBepXAeHUE TPYAHO OCIIOPUTh, BEAb HEOJIOTU3MbI, KaK U
JIIPyTUe CI0Ba, TOXKe MOTYT BBIXOAUTH U3 yrioTpebieHust. Heomornsm cunraercst Tako-
BBIM TOJIBKO JI0 T€X ITOP, ITOKAa OH ITPOYHO HE 3aKPEIUTCS B CO3HAHUN HOCUTEJIEH S3bI-
Ka 1 He TiepecTaHeT ObITh CJIOBOM, UCITOJIb3YEMbBIM TOJILKO B Y3KOM KpyTy. B 3TOI CBSI-
31 CIIpaBeJIMBBIM OYIeT OTMETUTh, YTO MHTEPHET-HEOJOIrM3Mbl UMEIOT TEHIECHIINIO
OBICTPO TEPSITh CBOIO HOBU3HY B CUJIY Pa3BUTOCTU BceMMpPHOI ITayTUHBI U, COOTBET-
CTBEHHO, IIEPEXOAUTD B INTIOCKOCTh MUPOBOI I T-TepMuHoOI0OTAMN.

B TecHoI1 B3aMOCBSI31 ¢ CEMaHTUKO-IIparMaTUIeCKIM aCIIeKTOM M3YIeHMSI HOBOI
MHTEePHET-JICKCUKN HaXOMUTCS MepeBOJOBeAYECKUI aceKT. B oreuecTBeHHOI
IepeBOMYECKOM MPAKTUKE B T€X MHOTOYMCIICHHBIX CTy4astX, KOTIa OTCYTCTBYET SKBU-
BaJICHT IIepeBOa IpU Iiepeade HEOJIOTU3MOB C aHTJIMICKOTO SI3bIKa Ha PYCCKUIA, MC-
MTOJIB3YETCS PSII IIPUEMOB: TpaHCIMTEPpaLsl, TPAaHCKpUOMpPOBaHUE, KaJIbKUPOBaHNE,
MpSIMOE BKJIIOUEHHUE, ONMCATEIbHBIN ITePEeBO/I.

Tpancaumepayus — nepenadya OyKB aHIJIOSI3BIYHOTO CJI0OBA MOCPEACTBOM OYKB pyc-
ckoro andasuta (barbershop — 6apoepuion, trolling — TPOJUIUHT).

Tpauckpunyus — Tiepenadya 3ByKOB aHIJIOSI3BIYHOTO CJIOBA MPU IMTOMOIIU OYKB pycC-
ckoro andaputa (robo-adviser — podo-3aBaiizep, hashtag — xemrer).

Kanvkuposanue — 3aMeHa MopdeM c10Ba UX IMPSIMbIMU COOTBETCTBUSIMU Ha SI3bIKE
nepeBoga (cyberbullying — xubeprpanis).
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Ilpsamoe ékaioueHue — HaNMCaHUE B PYCCKOSI3bIYHOM TEKCTE aHTJIMICKOTO CI0Ba.
Takue BapuaHThI IepeBOIa MPEACTABISIIOT COO0I COOTBETCTBUSI, COCTOSILIUE U3 ABYX
yacTeil: aHIIMICKOM U pycckoii (coepdbaHk-online, offline-mMarasuH, KHomKa trip/reset
(B maimmHe), cetb WI-FI).

OnucamenbHblil nepeod — OINKMCaHUE CPEICTBAMM PYCCKOIO sI3bIKa 0003HAUEHHOTO
HEOJIOTU3MOM SIBJIeHMS (narcisstick — yHUIMmKuTe IbHOe Ha3BaHUe IITaTUBA IS ceiu;
Internet addiction disorder — ricuxmyeckoe pacCTpOMCTBO, I KOTOPOTIO XapaKTePHO
HaBSI3UMBOE XKeJIaH1e T10JIb30BaThCsl MHTEPHETOM 1 HEBO3MOXXHOCTD IPEKPATUTh 3TO;
digital detox — BpeMs, TIpOBeAeHHOE BIAIN OT KOMITBIOTEPHBIX M IPYTUX TM(PPOBBIX
YCTPOMCTB; smart watch — Hapy4JHbI€ Yachl, KOTOPBIE ITOAAEPKUBAIOT PAa3IMIHbIC TIPH-
JIOXKEHUSI, UMEIOT IOCTYI B MHTEPHET, MOT'YT COAeP>KaTh HECKOJIbKO JaTINKOB).

B ycnoBusix coBpeMeHHOTO TeXHOJIOTUYECKU Pa3BUTOTO OOIIECTBA MPU MepeBoie
HOBOI MHTEPHET-JIEKCUKU MPEeBAIUPYIOT TaKKe CIOCOOBI MepeBojia, Kak TPaHCKPUTI-
LIMST, TPAHCAUTEPALMs, KalbKa U METO IIPSIMOTO BKITIOYEHHS, UTO MO3BOJISIET COYETATh
KpaTKOCTb 1 3KOHOMUYHOCTb CPEJCTB aHIJIMIACKOTO SI3bIKa ¢ TOYHBIM BOCCO3IaHUEM
CEMaHTUKU UCXOIHOM JIeKCMUeCKOl ennHUIIbl. Heomornsmsl, Tpedytolme onvcareib-
HOTO MepeBojia, ITOC/e OCBOEHUST X CEeMaHTUIECKOT0 3HAYEHMS OOJIBIIM KOJTUIECTBOM
HOCHUTeJel s3blKa MepeBoaa MepeaarTcs MPeuMyIIeCTBEHHO IIPU MOMOIIMU
TPaHCKPUILINU, TPAHCIUTEPALIMM MM METO/Ia TIPSIMOTO BKJIFOUEHMST (HarIpuMep, CI0-
BOcoueTaHue carsharing paHee epeBOAMMOe KaK «COBMECTHOE I10JIb30BaHE aBTOMO-
OueM», Terepb TPaHCIUTEPUPYETCS: KapIIEPUHT).

M3yuuB ceMaHTUKO-TIIparMaTUYeCKME aCIIeKTHl HOBOM JIEKCMKY KaK 3HAKOBOM CH-
CTEMBbI, MBI IIPUIILUIM K BBIBOY, YTO HEKOTOPBIE AaHIVIOSI3BIYHBIC MApPKUPOBAHHbBIC MH-
TEPHET-HEOJOTU3MbI Pa3IBUTAIOT CEMUOTUYECKME IPAHUIIBI SI3bIKA, TOCKOJIBKY OTH
SI3BIKOBBIE 3HAKU BECbMa TECHO M OPraHUYHO CBSI3aHBI € MepeaaBaeMoii MU MHGOP-
Mallueli Kak B paMKax KOHTeKCTa, Tak U BHe ero. Kpowme Toro, mogo0HbIe HEOJOTU3MbI
OecrpensITCTBEHHO MPUXXUBAIOTCS B CUCTEME IPYTUX S3bIKOB, B TOM YHCJIE U PYCCKOM,
U IIPaKTUYECKU 0€301IMO0YHO aCCOLMMPYIOTCS Yy agpecaTa co CTpaHOI CBOEro UCTUH-
HOTO MPOUCXOXIEHUSI.

3. SAKJIIOYEHUE

Wcnonbs3oBaHnrne MupoBoii MayTUHBI U HOBEMIIIMX TE€XHOJOIUIA ¢ IPUMEHEHUEM
AHTJIOSI3BIYHBIX HEOJIOTU3MOB MHTEPHET-TIPOCTPAHCTBA MOXKET CITOCOOCTBOBATH (hOp-
MM POBaHUIO CyOOPAMHATUBHOIO ABYSI3bIYMsI. D(PHEKTUBHOCTH TAKOTO pOAa HEOJIOTU3-
MOB B IIpoliecce OMIIMHTBAIbHOI'O O0yUeHHsI OOBSICHSICTCSI TAKKE TEM, YTO B BEK BBICO-
KUX TeXHOJIOTUI HaIlly pedb HABOJHUJIN CaMble pa3HOOOpa3HbIe HOBBIC JIEKCUUECKIE
eIVMHUIILI, KOTOPHIE MBI 3a49aCTYIO JaXKe He BOCIIpUHUMAaeM KaK He4ToO HOBOE, CBexXee,
a IpUHMAMAaEM UX ITOSIBICHUE B Halllell peur KaK TaHHOCTh. CTpeMUTEIbHOE Pa3BUTHE
IT-texHosOrMiA BiieyeT 3a COOOIO CTOJIb XK€ CTPEMUTEIbHOE Pa3BUTUE aHTJIUIACKOTO U
PYCCKOTO SI3bIKOB, KOTOPbIE BKIIFOUAIOT B ce0sI BCE HOBBIE CJIOBA M BBIPAXKEHMsI, OTpa-
JKarolye oolIue ISl HallluX KYJIbTYp pealul COBPEMEHHOTIO BPEMEHM.

© CrruéBa A.B., 2018
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CULTURAL AND SEMANTIC-PRAGMATIC SPECIFITIES
OF ENGLISH INTERNET-NEOLOGISMS IN FORMATION
OF ARTIFICIAL BILINGUALISM

A.V. Sycheva

North-Eastern State University
13, Portovaya str., Magadan, 685000, Russian Federation

The article deals with actual issues of linguistic and cultural specifics of the new English Internet
vocabulary in the context of artificial subordinative bilingualism. The sign-oriented nature of the
neologism and its semantic and pragmatic features are analyzed. In addition, analysis of the specific
language characteristics of the English neologisms of information space and IT-technologies, as well
as the semantics of Internet neologisms, which formed the material of the present study, is provided.
The following methods were applied in the study: continuous sampling method, the methods of lexical
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analysis and comparative stylistic analysis. The goal of the study is to identify the importance of national
and cultural components of the new Internet space vocabulary in teaching foreign languages and to
prove the practical significance of such neologisms in learning English. The major results of the
conducted research are as follows: substantiation of the efficiency of IT neologisms and technologies
introduction for the successful formation of a bilingual personality.

Key words: language, bilingualism, Internet, neologism, culture, sign, semantics, pragmatics
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PEMNPE3EHTALUA TPAOULUUNOHHOIO 3THUYECKOIo CO3HAHUA
B XYAOXXECTBEHHbIX TEKCTAX KAAbIPA HAXTO

B.H. Axumxkak

AnpITeiicKuii ToCyIapCTBEHHBINM YHUBEPCUTET
Pecnybauxa Aodviees, 385016, Maiikon, ya. Ilepsomaiickas, 208

B craTbe paccMaTpUBaIOTCST BOIPOCH B3AMMOOTHOIIICHHS sI3bIKa M KYJIBTYDBI; BBISIBJISIIOTCST AIIbIT-
CKH€ YHUBEPCAIbHbIE KATETOPUH KYJIBTYPbI, KOTOPBIE OIIPEIEIISIOT TPAAUIIMOHHOE CO3HAHUE STHO-
ca. AHATM3UPYIOTCS KYJIBTYPHBIC LIEHHOCTH aIbITCKOTO HApOIa M CIIOCOOBI X OTPAXKECHUS B XyI0-
JKecTBeHHBIX TekcTax K. Hatxo — mucaresisi-aapira, CO3Iai0Iero CBOM IPOM3BEICHNUST HA AaHTTIMIICKOM
si3pike. [Toka3aHa posib MHAMBUIYAIBHOTO OITbITA IMKCATENIsT, KOTOPHIN CITOCOOEH BOCIIPOM3BOINUTh
1 OIKMCHIBATh MEHTAIBHOE IIPOCTPAHCTBO HAPO/IA, 4 TAKKE TPAHCIMPOBATH TPAIULIMOHHOE CO3HAHME
3THOCA C TIOMOIIIBIO SI3BIKOBBIX CPENCTB.

Kuniouesbie cioBa: HallMOHaJIbHAs KYJIbTypa, 00pa3 MUpa, TpaAUIIMOHHOE CO3HaHUe, KapTUHA
MHUpa, KyJbTypHbIE IECHHOCTH

1. BBEAEHUE

Borpoc 0 B3aMOOTHOIIIEHUH SI3bIKA U KYJIBTYPbI SIBJISICTCSI LIEHTPaJIbHBIM B MCCJIC-
JIIOBaHWU JIMHTBOKYJILTYPHOT'O IIPOCTPAHCTBAa JT1000ro aTHOca. Eciu Kynsrypy paccMa-
TPUBATh KaK OBITHE YeJI0BEKa, €r0 pa3BUTHE U CIIOCOO caMopeain3allii UHANBHUAA B
00I1IeCTBE, TO SI3BIK OIPeAeIIsIeTCSI Kak 0cobast (hopMa HallMOHAIBHOM KYJIBTYPHI I CPEI-
CTBO 3aKPEIUICHUST STHUYECKOIO MUPOBUACHMSI 1 MUPOTIOHMMAaHMSI 3THOCA, a TAKXKe
caMonJeHTUUKALIMA MHAMBUIA U €T0 BOCIIPUSITHS cebsl yacThio 3Toro aTHoca. E.M. Ta-
PAacoB OTMEYAET, UTO «I3bIKOBOE CO3HAHME» B ICUXOJUHIBMCTHKE OKA3bIBAETCS PSIIOM
C MOHATHUEM «00pa3 MUpa» B MCUXOJIOTUH [1], TaK KaK «SI3bIKOBOE CO3HAHUE» — ITO
CO3HaHUeE, OITIOCPeNOBAaHHOE 3HAYCHUSIMH, a «00pa3 MHUpa» — 3TO OTOOPaXKEHUE B IICH-
XHMKe YeJIoBeKa IMPeIMEeTHOIO MUpa, OIIOCPEIOBAHHOIO IIPeAMETHBIMY 3HAYCHUSIMU 1
KOTHUTUBHBIMU MOJIEJISIMU BOCIIPUSITUS U pedIEKCUN OKPYKAIOIIEi T1eiCTBUTEIb-
HocTu. [1pu 3TOM «KUpINUYMKaMu», U3 KOTOPBIX CTPOUTCS 00pa3 Mrpa, KakK pa3 U siB-
JISI0TCS TIpeaIMeTHBIE 3HaueHus [2]. YemoBeK BOCIIpMHUMAET MUP Yepe3 CETKY Ipej-
METHBIX 3HAYCHMI, OH «He HOMUHUPYET YyBCTBEHHBIE 00pa3bl, IIPEAMETHBIC 3HAUYCHUS
€CTh KOMIIOHEHT 3TUX 00pa30B, TO, YTO OTIOCPEAYET CaMO CYIIIECTBOBAHNE 3TUX 00pa-
308» [1. C. 19].

ITo muenuio E.®. TapacoBa, 00pa3bl CO3HAHUSI CTAHOBSITCS JOCTYIHBIMU JIJIsI CTO-
pOHHeTro HabJIoaTe s C TOMOIIbIO «oBHeITHeHUsI» [3. C. 9]. [Ipu 3ToM «OBHEIITHEHNE
MPOMCXOAUT B BUJIE IPEIMETOB, IHCTBUIA, CJIOB, KOTOPbIE HEOOXOIUMBI /151 TIepeaadyn
00pa3oB CO3HAHUS OT OJHOIO0 MOKoJeHUs K apyromy» [3. C. 9].
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CoOTBETCTBEHHO, BHEITHIO (hOpMY 00pa3bl COZHAHMUS TTOIYyUYAIOT C TTIOMOIIIBIO S13bI-
KOBBIX CPEJICTB BCEX YPOBHEM — KaK OTHEJIBHBIX JIEKCEM U CJI0OBOCOYETAHUI, TaK 1
(¢ pazeosorn3mMoB, TEKCTOB U aCCOLIMATUBHBIX IoJieii. KOMMYHMKAHTBI TP ITPOU3BO/I-
CTBE 1 BOCIIPMSITMY COOOIIEHWI OIMCHIBAIOT IOJTYYEHHBIE B IIPOLIECCE COLMAT3aN
3HaHMS, 32 KOTOPBIMU CTOSIT 00pa3bl CO3HAHUS, «OBHEITHsIeMbIe» ciioBaMu. «[1pu aTom
CJIOBO (TeJIo 3HaKa) — 3TO Ta KYyJbTypHasl paMKa, KOTopasi HaKJlaJAbIBaeTCsI Ha OMbIT
KaXXJ0ro MHAMBUIYYMa, IMPOXOIMBIIIETO COLIMAIM3AlIMIO B OTIPeAeICHHOM KYIbType.
HasBatb — 3HaYUT puUnucaTh orpeaeIeHHOE 3HaUeHe, a IIPUIIMCATh OIIpeAeIeHHOE
3HaYeHME — 3HAYMT MOHSITh, BKIIIOYNUTH B CBOe co3HaHue» [4. C. 141].

Kak yrBepxgaeT A.A. JIeoHTbeB, MUHAMBUJ, BOCIIPpUHUMAsI MUD Yepe3 CBOI oOpa3
MUpa, «IIOCTOSTHHO IMIEPEHOCHUT CBETJIOE IT0JIe CO3HAHMS C OMHOIO IIpeIMeTa Ha IPYTOii.
Takum oOpa3om, B HalleM oOpa3e Mupa, a BepHee, B TOM CUTYaTUBHOM (pparMeHTe,
BBICBEUMBACTCS OTACJIBHBIN IIPEAMET, a 3aTeM BHUMAaHNE W CO3HAHUE TIEPEKITI0YaeTCs
Ha Ipyroil — u TaKk 6e3 KoHa. O6pa3 Mrupa MHOrOMepeH, Kak MHOTOMEPEH caM MUP»
[5. C. 269].

2. OBCY)XXOAEHUE
OTpaxeHue cneundunyeckux 4epT KyJIbTYPHOro 3THUYECKOro CO3HaHUA

ITpeaMeThI HAIIMOHAIBLHOM KYJIBTYPBI CKJIAIBIBAIOTCS B MHBAPMAHTHBIN 00pa3 Mupa
OIIpelIeJICHHOTO 3THOCA: «B 0CHOBEe MUPOBUACHMS I MUPOIIOHMMAHUS KaXXKI0r0 Ha-
poa JIEXKUT CBOSI CUCTEMa ITPeAMETHBIX 3HAUEHH I, COIIMAIBHBIX CTEPEOTUTIOB, KOTHH -
TUBHBIX cXeM. [T03ToMy co3HaHMe YeJoBeKa Bceraa STHUYeCKU 00YCI0BIeHO; BUACHNE
MUpa OIHMUM HAapOJIOM HeJlb3sl TPOCTHIM IeEPEKOAMPOBaHUEM ITEPEBECTU Ha A3bIK KYJIb-
TYpHI Apyroro Hapoga» [6. C. 20].

Heob6xonnMo 3HaTh KOABI KYJBTYPbI, HO KaK «BbIYYUTh» KYJIBTYPY 1 BO3MOXKHO JIN
a10? OTBevas Ha 3ToT Bompoc, K. KackssHOBa MUIIIET, YTO «IIOHSITH CMBIC/I 1 3HAUYCHUE
JII000T0 KYJBTYPHOTIO SIBJIEHUSI MOXKHO TOJIBKO B KOHTEKCTE BCEU KYJIBTYPhI, HO 9TOT
KOHTEKCT HEBO3MOXKHO BBIYYUTh, OYIydM BAAIM OT HETO, BHE OTOI CTUXUH, B KOTOPOIA
BCe MeperieTeHO, BCe B3aUMOCBSI3aHO U BIIUsIieT Apyr Ha apyra» [7. C. 52].

SA3BIK OTHIOAB HE OMpeIesIsieT YePThl KyJBTYPHOTO 3THUYECKOTO CO3HAHMSI, HO 3TH
crneunduUIecKre YepThl OTPAKAIOTCS B I3bIKOBOM CO3HAHMU X HOCUTEJIEH U oIIpee-
JISTIIOT M BJIMSTIOT HAa peYeBYIO IIPAKTUKY ITOCICIHNUX, B KOTOPOi1 3TO CO3HAHME OBITYET U
peanu3syercs.

DTHUYEeCKast KapTUHA MKUpa, KOTOPOi 00J1agaeT 000l TpaguLIMOHHBINA COLIYM,
CTPYKTYPUPYET BCE aCIEeKThl OBITUSI U IMHAMUYECKUM 00pa30M COOTHOCUT MX C YeJIO-
BeKOM. MUp B TpaIMLIMOHHOM CO3HAHMM YKJIAAbIBAETCI B CTPOTO YIOPSIAOUYEHHYIO U
HepapXMUHyIo cucTeMy. Bce eqMHUIIBI 3TO CUCTEMBI UMEIOT B HEM CBOE MECTO M Ha-
XOJATCSI B rapMOHUYHOM B3aMOCBS3M U B3aumonaeiictsun. Coaep:kaHue TpaguLiioH-
Horo co3HaHwus1, Kotopoe C.B. Jlypbe 0TOXIECTBISIET C KAPTUHON MUpa, «IIpPeACTaB-
JIeT co00 OIpeaeeHHYIO CTPYKTYPY», TI€E «CBI3M PA3IMYHBIX COCTABISIONINX Tpa-
IUIIMOHHOTO CO3HAaHMS (GUKCUPOBAHEBI». B COOTBETCTBUM C 3TOI KapTUHOMN MHpa
YeJIOBEK OIIpelelIsieT CBOe MECTO B MUPE, YCTAHABIIMBACT CBSI3M MEXIY «SI» U «MBbI»,
«MBI» W «<OHW», «<MbI» U «BHEIITHUI MUp» [8].
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IToa TpaaMLIMOHHBIM CO3HAHWEM 3THOCA MTOHUMAETCS BECh KOMITJIEKC KYJIBTYPHBIX
IIpeCTaBICHUI, KOTOPBIM CBSI3aH C 3THUYSCKOM KapTUHOM Mupa. CI0BO «CO3HAHUE»
YIIOTPeOJIsIeTCsl YCIOBHO, TaK KaK BKJI0YaeT B ce0sl 1 CO3HATEIbHOE, 1 OeCCO3HaTeb-
Hoe. «TpanulIMOHHOE CO3HaHUE (MEHTAJIUTET) — CUCTeMa MUPOBO33PEHMsI, OCHOBAH-
Has Ha 3THUYECKOW KapTUHE MUpa, Nepelaroascs CAeAyOIIUM ITOKOJIEHUAM B IPO-
Liecce collMaan3aly U BKIIIoYaoias B ce0s1 peCTaBIEHUS O IPUOPUTETAX, HOpMaX
U1 MOJEJISIX MOBEIeHMST B KOHKPETHBIX O0CTOSTEbCTBAX. Uepes onrcaHus 3TUX Tpe-
CTaBJICHUI1, B CBOIO OUepeIb, MOXKET OBITh OITMCAaHA KyJIBTYpPHAS TPaaIUIIUs, IIPUCYIIAsI
3THOCY MU KaKOo#-1100 ero 4acTu B JaHHBIN TTepuoa BpeMeHmn» [8. C. 228].

Bcenen 3a C.B. Jlypse cunutaem, 4To moa TpaguIMOHHBIM CO3HAHUEM MOXKHO TTOHU-
MaTh CUCTEeMY LIEHHOCTe!, KoTopast 0a3upyeTcsl Ha KYJIbTYPHBIX TPAAUIIASIX TOTO WK
WHOTI0 Hapoja U crnocodHa (hopMUPOBaTh HALIMOHAJIbHYIO KapTUHY Mupa. 1151 naHHO-
ro UCCJIENOBAHUS UHTEPEC TIPEACTABISAET TPAAUIIMOHHOE CO3HAHUE a/IbITOB, KOTOPOE
0asupyeTcs Ha advlesxad3’? — «HEIMCAHHOM CBOJIE IIPABUJI IIOBEACHUS, TPAIUNLINIA 1
sTtukera» [9—11].

Cuctema LeHHOCTel TPaaUuLUOHHOIro CO3HAHNS afabiroB

Anbiraxa033 npeacTaBisieT Co00i TpaaUuIIMOHHYIO CUCTEMY LIEHHOCTE! albIrCKOT0O
Hapoja, OTPak€HHYI0 B CO3HAHUU JII0OOT0 MHKYJIBTYPUPOBAHHOTO a/ibira, OIpeaessi-
IOLYI0 HOPMBI TTOBeAEHMS 1 ObITUS. Takoro poaa cucTeMy LeHHOCTE Mbl HAXOAUM B
xyaoxecTBeHHbIX TekcTax K. HaTxo, agpirckoro nucartesss-aMUrpaHTa, HalmMcaHHbIX
1M TOJIbKO Ha aHTJIMCKOM SI3BIKE (eT0 aMepUKaHCKOM BapuaHTe), TpadUIIMOHHOE CO-
3HaHME KOTOPOTO 0a3npyeTcs Ha aapraxad3a. C IToMoIIbio BepOaJTbHEBIX M HeBepOab-
HbIx 3HakoB K. HaTxo hopmMupyeT HallMOHAIbHYIO KapTUHY MUpa. Tak, agpraxad3s —
9TO IpeXe BCErOo YMEHME C YECThIO U JOCTOMHCTBOM HECTHU CBOE IIpeaHa3HAUCHMUE:

Tighuzhiqo Qizbek had earned it by becoming by that time distinguished national hero...
and prominent champion of Adyghe Khabze not only of the Natkhuagia tribe but also of the
entire Circassian nation (Grand Abduction) [13]. — Teiryxxuko Kbs136eu 3aciyxui 3To, CTaB,
K 3TOMY BPEMEHU BBIAAIOIIUMCS HAIMOHATBbHBIM F€POEM... U U3BECTHBIM HOCUTEJIEM a/IbI-
raxa633 He TOJIbKO HAaTyXalCKOTO MIEMEeHU, HO U BCETro Yyepkecckoro Hapoaa (Benukoe
noxumienue) .

IToayuuTh MpaBo U YECTh CTAaTh aTaJbIKOM JJIS a[Iblra O3HAYa0 MPU3HAHUE ero Kak
YyeJIoBeKa BeChMa YBaXKaeMOr 0, UMEIOIIIETO XOPOIIIYIO PEMyTalllIo, 3HAIOIIET0 HAapOIHbIE
00bIYay M BOGHHOE Ae/10. IMEHHO aTalIbIK OBbLI TeM IPOBOIHUKOM, KOTOPBII OCYIIIECT-
BJISIJI IIepeadyy MHOTOBEKOBOTI'O OITbITa HapoJa U, TaKUM o0pa3oM, (hopMUpPOBaII Ha-
LIMOHAJILHOE CO3HaHME peOeHKa, KOTOPOro eMy OTAaBalld Ha BOCIIUTAaHUE POIUTEIIN.
Bcenen 3a H.B. YumiieBoit Mbl riojiaraem, 4to «popMHUpOBaHUE HALIMOHAJBLHOTO CO-
3HaHUS» 0a3UpyeTCs KaK Ha «BPOXKICHHBIX, TaK U TPUOOPETAEMbIX B XOJI¢ COLIMAIA3a-
uuu pakropax» [4]. HalmoHanbHOe co3HaHKE 0COOBIM 00pa3oM OIpenesieT U aaar-
TUPYeT NOBeACHME YeIOBEKa, B TOM YHMCJIE IIOCPEICTBOM YCBOCHUS KYJIETYPHBIX CTepe-
OTHUIIOB B CAaMOM paHHEM JETCTBE B IIPOIIECCe COLMATN3ALINN.

' 3necw u nanee nepeson b.H. Axumkax.
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B XyAO02XKECTBECHHBIX TEKCTAaxX K. Hatxo naBHue TpaaulIMM aJbIl'OB, TAKMNE KaK aTa-
JIBIYECTBO, OTPaXKarTCs YE€PE3 KYJIBTYPHO-MAapPKUPOBAHHBIC CIVNHUIIBI:

... Aletsook, was, from the first days of his infancy, given for upbringing to his Atalyq...
(Grand Abduction) [13]. — ... ATUILIYK C TIEPBBIX JHEI CBOETO POXKACHUS ObUT OTAAH Ha BOC-
nuTaHue amanviky... (Beavkoe moxuiineHue).

When Tighuzhiqo Qizbek was satisfied that he has developed his Qan (foster son, pupil,
called in Adyghe Purr) into a powerful athlete, perfect in manners, bearing and conduct, and
an accomplished master in handling his weapons and horse, he took him back to his parents
with full Circassian traditional ceremony... (Grand Abduction) [13]. — Korga Teiryxxmuko
Kb136e4 ocTaiicst 1OBOJIEH TeM, KAKMM CUJIbHBIM U BBIHOCJIMBBIM BBIPACTIUII OH CBOETO Kana
(TIpUM.: npueMmHblil CoiH, YICHUK), €rO BEJUKOJICITHBIMM MaHEepaMU U MIOBEICHUEM, U TEM,
KaK OH Hay4duJIcs Aep>KaTh ce0s B OOIIECTBE, a TAKXKe MaCTePCTBOM OOpaIlleHHUSI C OPYKUEM
U JIOIIaIbMH, OH OTBE3 €ro K POIUTE/ISIM B COOTBETCTBUU C YePKECCKUMU TPAAULIUSIMU U
epeMoHusIMIU... (Benukoe nmoxuiieHue).

B 1ieHTpe mo3HaHUs aBTOpa HAXOAUTCS YEI0BEK, €T0 MeHTaJIbHOE IIPOCTPAHCTBO.
AHanMu3Mpyst IpUBEICHHbIN IIpUMEpP, MbI YOEXKIAaeMCsI, UTO CYIIECTBYIOIIE CUCTEMbI
OIMMCAHMSI MEHTAJIBHOTO ITPOCTPAHCTBA SIBJISTIOTCS OTPaKeHEM OIpeAe/ICHHBIX KAYeCTB
U CBOICTB MeTaJbHBIX chep, KOTOPble B HEM 00BEKTHBHO 3aI0XKEHBI M MOTYT OBIThH
y3HaHBI 1 00HAPYKEHBI CYObeKTaMHM OJ1aromaps CyIIeCTBYIOIIM apXeTHUIIaM ITO3HaBa-
TeJIbHOI 1 TH(GOPMATUBHOM IESITEIbHOCTA M HE MOTYT SIBJISIThCSI CYOBEKTUBHBIM IIEpe-
ocMmbicieHneM. [lo3HaBass TakuMm 00pa3oM MUpP U caMoro cedsi, aBTOP IPOTUBOCTOUT
MUPY He KaK ITACCUBHBII 00BEKT, a KaK CYOBEKT, (hOPMUPYIOIINIA 1 YITOPSTOINBAFOIITII
OIpeaeICHHBIM 00pa30M MUP M CO3MAIONINI CBOIO KapTUHY MUpa.

OnuceiBasl KyJIbTypHbIe LIEHHOCTU HapoJa, KOTOPHIMU OIIEPUPYIOT €ro Iepou,
K. HaTxo oTpaxkaeTr TpagullMOHHOE co3HaHue Hapoxaa. [1py 3ToM MeHTaIbHOE TTPO-
CTPAHCTBO BBICTYIIAeT KaK CO3HATEIbHBIN OITBIT, KOTOPBII peaan3yeTcs Yepe3 B3auMo-
JIEMiICTBUE CyObEeKTa C MUPOM.

Aodvleacss n advieaxab3s — MOpPaJbHO-TIPABOBOI KOJEKC — JIBE COCTaBHbIE YAaCTHU
TPagUIIMOHHON COIIMOHOPMATUBHOM KYJIBTYPHI albITOB, KOTOPBIE SIBJISTFOTCS (DyHIa-
MEHTOM JIJIs1 (QOPMUPOBaHUS TPAAULIMOHHOTO CO3HaHU. 7151 aabira HEYKOCHUTEJIbHOE
co0II0IeH e TPUHLIMIIOB a0dbleacs?/adbiecmea SIBASIETCSI HanboJiee BasKHBIM U CYIIE-
CTBEHHBIM (pakTOpoM, oOyciaoBauBarolIuM ero obiTue. P.X. CaBB onpeaensieT aabir-
CTBO KaK CBOJI 3aKOHOB, KOTOPbIE PETyJIUPYIOT JUMYHOCTHBIE KauecTBa YeJIOBeKa, B3a-
MMHOE OOIleHNe YWIEHOB O0IeCTBa, KaK IOCTYIIaTh U KaK BECTU ceOsl IpY pelIeHUN
OIpeaeICHHBIX KOHKPETHBIX 3a1ady.

KapTVIHa MUpa KaKk oauvH U3 KJlo4eBbIX TEPMUWUHOB MeTasi3blKa KYJibTYpPbl

TepMUH «KapTUHA MUpPa» SIBJISIETCSI OMHUM 13 KITIOUEBBIX TEPMUHOB METasI3bIKa KyJIb-
TYpPBI, YIIOTPEOISIETCS B CXOXKEeM 3HAUEHUHU C «3THUYECKNUM BUICHUEM MUPa», «HAIA-
OHaJIbHBIM 00pa3oM Mupa». OKpyKaroIuii HacC MU, OLIYIIIaeMbIii KaK 00111asi TaHHOCTb,
HE MOXKET ObITh TPEeAMETOM ONMCAHUS: KaxKAbIi YeJJ0BEK PYKOBOJICTBYETCSI CBOMM ITO-
BelleHHEeM B KOHKPETHOM KYJIbTYPHOM MPOCTPAHCTBE M BpEeMEHU, a KapTUHA MUpa CKJla-
JIBIBAETCSI B KOHTEKCTE OMPENeJI€HHOTO 3THOSI3bIKOBOIO CO3HAHUS IMHTBOKYJIBTYPHO-
ro coobmectBa. OOpaleHne K aIbITCKO I3bIKOBOI KapTUHE MUPa IPUOOPETaeT 0CO-
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0y10 aKTyaJlbHOCTb, IOTOMY UTO TIpeAcTaBisieT co00il 0HY U3 (HOpM OTpaxkeHUs
CO3HAHMSI U CAMOCO3HAHMSI 3THOCA.

3.X. buxeBa penpe3eHTUpyeT KapTUHY MUpPA aJbIroB Yepe3 Mpu3My KOHIIETITOB U
MpeajiaraeT Ha paCCMOTPEHME HECKOJIBKO KITIOUEBBIX KOHIIEIITOB — «CyIb0a», «4eso-
BEK», «IIOJIT», «IyIla», «CePILIE», <MCTUHA», «<4ECTh», «COBECThb», «[IPOCTPAHCTBO U Bpe-
MsT», «urpa» u ap. [10]. OHa oTMeuaeT, UTO «B aIbITCKUX SI3bIKAaX BBISABIISIOTCS YHUBEP-
caJIbHbIE MOHSTHUS, BXOSIIME B 00I1Iee MOHITHE Oa3uca s3blKa 1 MBIILJIEHUS YeI0Be-
ka» [10. C. 110]. AnpIrckas I3pIKOBas KapTUHA MUpa, IeTepPMUHUpYeMast STHUUECKUM
CO3HAaHUEM, UMEET CBOM OCOOEHHOCTH, IIPEIOIIpeAeICHHbIC 0COOBIM YWICHEHUEM OKPY-
JKarolero Myupa. B anpIrckoii S36IKOBO# KapTUHE MUPA UMEIOTCS CBOMCTBEHHBIE TOJIb-
KO i1 TIOHATHUSI, B KOTOPHIX OTpaxKaeTcs TO, KaK MUP BUAUTCS agbiraM, T.€. «CIIOCO0
KOHLETNTYaJIN3al1, CBOMCTBEHHBIH abITCKUM $SI3bIKaM, OTYACTH ATHUYECKU crieliudu-
yen» [10. C. 110].

Tak, 3.X. buzkeBa BbIIEsI€T POJIb SI3bIKA B TOCTPOSHU M KapTUHBI MUPA, TTOCKOJIbKY
KaxKIbIii SI3bIK OTpeAeIeHHBIM 00pa30M OTpakaeT BOCIPUSITHE U OPTaHU3AIIMIO MUpa,
MpUYeM TaKoe OTpakeHHe MposiBisieTcs: yepe3 KoHuenTol [11]. b.X. braxxHokoB rpu
MOCTPOEHUH SI3bIKOBOI KapTUHBI MU Pa BbIACJISIET ITPOLIECC BOCTIPUSATUS U UHTEPUOPH -
3allMU KYJIBTYpPBI, T.€. OTpaxkeHusl KyJIbTYpHOI MH(OpMALIMU ¢ MOCIEIYIOIINM 3aKpe-
TUIEHUEM 3TOI MH(GOpPMALIUK B TICUXUKE [9].

Kpowme Toro, kapTuHy Mupa aabirOB HEBO3MOXKHO IPEICTaBUTh 0€3 «IISITU TTOCTO-
SIHCTB», Kak ux Ha3biBaeT b.X. braxuHokos [9. C. 16], anpIrcKoil 3TUKH, K KOTOPBIM
OTHOCATCS U Ibighbless — Yen08euHOCMb, HIMbIC — NOUYMUMEAbHOCMb, AKBblA — PA3YM,
albless — myoxcecmeo, Hans — yecms. DTU MSITh MIOCTOSIHCTB HAXOISITCS B HETIPEPHIBHOM
B3anmojeiicTBuu. B xynmoxectBeHHbIx TekcTax K. HaTxo 3Tu kaTeropumn He B3auMo3sa-
MeHsIeMble, 8 HeOOXOMMbIe U HEOThEeMJIEMbIE YacTh 00pa3a «ajbira»:

He was one of this new breed... In keeping with the age-old traditional upbringing of his
people, from infancy he was taught horsemanship, the arts of war, endurance, high moral values,
traditions, etiquette, eloquence and above all, to be true to his word... (Grand Abduction) [13]. —
OH ObLI U3 3TOrO HOBOTO IMOKOJIEHUS... B COOTBETCTBUM C BEKOBBIM TPaAMIIMOHHBIM BOC-
MUTaHUEM CBOEr0 Hapoja ¢ MJIaJieHYeCTBa OH 00yJaJiCsi BEpXOBOIA e3/1e, UCKYCCTBY BOMHBI,
BBIHOCJIMBOCTH, HO3HABAN GbICOKUE MOPANbHbIE UEHHOCMU, MPAOUYUL, SIMUKEM,, VYUACT KPAC-
HOpeuuio U, TIPEKIe BCEro, Obimb 8epHbiM céoemy c108y (Bennkoe moxuileHue).

Kaxk BumgHO 13 nNpuUBeAeHHBIX OTPLIBKOB, B OITMCAHUY B3aUMOACHCTBUSI TEPOEB U
OTJIEJILHO B3TOTO Teposi C OKPYKAIOIIMM MUPOM SI3bIKOBOE CO3HAHME aBTOPa OTpaxka-
€T CBoeoOpa3ne BOCIIPUSTHS U 0c000€e YICHEHNE OKPYXKAIOIIei 1eiCTBUTEbHOCTH,
MpUYEM SI3bIKOBOE CO3HAHME MTUCATEJIs B IIPOLIECCE TAKOTO POJIa B3aUMOJICCTBUS CIIO-
CO0OHO (hopMHUPOBATh «€AMHBIN YesioBeueckuit pakTop» [12. C. 17] 1 IposSIBASITHCS Hau-
6oJiee 0OY4EBUIHO B MHOTOYMCICHHBIX CY>KACHUSIX, OLIEHKAaX, MHEHUSIX U T.1I.

When the elders approached him, he could tell by the way they had prepared themselves
that they were resolved to accomplish the task or die. When Adyghe men went to action ready
to die, they dressed that way so that when and if killed their white uniforms would serve them
for the white shrouds they would need for burial (Grand Abduction) [13]. — Korna ero crap-
Ve TOBAPUIIN HAIIPABUJINCh K HEMY, OH ITO TOMY, KaK OHU OBUTH OIETHI, CMOT OITPEICTUTh,
YTO OHU OBLIA TOTOBBI IMOO BEITIOTHUTH 3ayMaHHOE, TM00 yMepeTh. Korma anbIrcKkre MyK-
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YUHBI IIJIK B 001 ¢ TOTOBHOCTHIO YMEPETh, OHU OJCBAINCh TaK, YTOOBI, KOTIa 1 €CIIM X
yObIOT, MX Oejiast ofeskaa MmocykKuiaa Obl UM OeJibIM caBaHOM JJisl TorpebeHus (Benukoe
MOXUILIEHUE).

B ykazaHHOM npuMepe Mbl MOXKEM HabJIroAaTh HeBepOalbHbIE TTPOSIBICHUS TPaan-
LIMOHHOTO co3HaHus anbira. K. Harxo ymaeTrcss HamIsIIHO MOKa3aTh CBOE YMEHME OIe-
pUpoBaTh KaK BepOaibHbIMM, TaK U HEBEPOATbHBIMU 3HAHUSIMM, TIPUHSTBIMU B aJbIT-
CKOM KyJBType.

3. SAKJIIOHMEHUE

AsbikoBoe co3HaHue K. Hatxo, cioco6HOe BOCIIpOM3BOAUTH U ONMMCHIBAThH HALIMO-
HaJIbHBIM KOJIOPUT U MEHTAJIbHOE IIPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM CYIIECTBYIOT KYJIBTYPHBIE
MpeaMeThI, TPAHCIUPYET TPATUIIMOHHOE CO3HAaHME HapoJa ¢ TTOMOIIBIO I3BIKOBBIX
CPEIICTB, 3a KOTOPLIMU CTOST 00pa3bl. MHIWBUIYaTbHBIN OITBIT TTCATEITS, I3BIKOBOE
CO3HaHMEe KOTOPOTO MBI UCCIEAYeM, M UICTOPUUECKII OTIBIT aAbITOB, OMMMCHLIBAEMBIN B
€ro TBOPUECTBE, SIBJISTIOTCS OTpaskeHUEM TPAAULIMOHHOTO CO3HAHMS O0IIIeCTBa, Ha KO-
TOPOM OH 0a3UpyeT U CTPOUT CBOM CY>KIEHUS U MHEHUSI O CYILLIECTBYIOILIEM MUPOYCTPOIi-
CTBE BOOOIIIE.

© Axumxak B.H., 2018

CNMUCOK JINTEPATYPbI

1. Tapacos E.®. O popmax cyliecTBOBaHUS CO3HAHUS // SI3bIK 1 cO3HAHME: TTapagoKcalbHast
panMoHaIbHOCTh. M., 1993,

2. Jleoumoves A.H. O6pa3 mupa // MN30paHHBIe TICUXOJOTMYECKKE TTPOU3BeIeHUs B 2 ToMax. M.,
1983.

3. Tapacos E.®. MeXKyIBTypHOE 0011IeH e — HOBast OHTOJIOTMSI aHAJIM3a SI3bIKOBOTO CO3HAHUS //

DTHOKYJIBTYpHAs crielnduKa I36IKoBOTo co3HaHus. M., 1996.

4. Ygumyesa H.B. Pycckue: OnbIT ellie OMHOTO caMOITO3HAaHUs // DTHOKYJIBTYpHas crenuduka

S3bIKOBOTO co3HaHus. CO. Hayd. Tp. M., 1996.

Jleonmves A.A. OCHOBBI ICUXOJUHTBUCTUKHU. 3-€ n3a. M.: Cmbicit; CIT6.: Jlans, 2003.

Jleonmues A.A. S13bIK 1 cO3HaHME: TTapaJoKcalbHas pallMoHaIbHOCTh. M., 1993,

7. Kacvanosa K. O pycCKOM HallMOHaJbHOM XapakTepe. M.: MHCTUTYT HallMOHATbHOU Monenu
SKOHOMUKH, 1994,

8. Jlypwe C.B. Uctopuueckas aTHoJorus. M.: AcriekT npecc, 1997.

9. Beaxucnoxoe Bb.X. Anpirckas stuka. Hanbuuk: Diasd-da, 1999.

10.  Buorcesa 3.X. Anpirckas si3pikoBast KapTuHa Mupa. Hanpuuk: Dibopyc, 2000.

11.  Buicesa 3.X. IlepcrieKTUBBI UCCIIETOBAHUSI a[IbITCKOI KapTUHBI Mupa // Bcepocc. Hayd. KoHO.
«AKTyalibHbIe TIPOOJIEMbl O0LIEH U aBITCKOUN (DUI0JOTUN»; ANBITEACKUIA TOCYTIapCTBEHHBII
yHuBepcuteT. Maiikorn, 1999. C. 22—23.

12.  Axuodxcakosa M.II. Bepbanuzaunsi MEHTaJIbHOTO IIPOCTPAHCTBA SI3bIKOBOI IMYHOCTU aBTOpPa B
XyJIOXEeCTBEHHOM TeKCTe (Ha MaTepuasie TBopuecTBa Ackepa EBTbixa): MoHorpadus. KpacHo-
nap: KybaHckuii rocynapcTBeHHbIN yHUBepcuTeT, 2007.

13.  Natho K. Grand Abduction. N.Y.: Bookmasters, 2017. 104 p.

AN

WUctopus cratou:

IToctynuia B penakuuio: 23.03.2018
[puHsTa K mydaukammu: 18.06.2018
Moneparop: C.B. IMutprok

392 XYIOXECTBEHHOE UBMEPEHUE



Akhidzhak B.N. Polylinguality and Transcultural Practices,
2018, 15 (3), 387—394

KongmKT MHTEpecoB: OTCYTCTBYET

Jlng uuTHpoBaHus:

Axudxcax b.H. Peripe3eHTalns TpagUIIMOHHOTO STHUIECKOTO CO3HAHUS B XYIOKECTBEHHBIX
tekctax Kagbipa Haxro // [1onmImHTBUAIBHOCTD M TPAHCKYIBTYpHBIC IMpakTuku. 2018. T. 15.
Ne 3. C. 387—394. DOI 10.22363/2618-897X-2018-15-3-387-394

Csenenus 00 aBTope:

Axudncax banna Hanvbuesna — xanauaaT GUIIOTOTMYECKMX HayK, TOLIEHT Kadeapbl aHTIIUCKO
(unosoruu akynbsTeTa MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB AIBIT€ICKOI0 FOCYAapCTBEHHOTO YHUBEPCUTE -
ta. E-mail: ms.ahidzhak@ mail.ru

REFLECTION OF TRADITIONAL CONSCIOUSNESS
IN THE TEXTS OF KADIR NATHO

B.N. Akhidzhak
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208, Pervomayskaya str., Maikop, 385016, Republic of Adygea

The article reveals the relationship between language and culture and defines Adyghe universal
cultural categories that determine the traditional consciousness of the ethnos. Cultural values of the
Adyghe people and ways of their reflection in the literary texts of K. Natho, an Adyghe writer, who
creates his texts in English, are defined here. The article shows the role of the writer’s individual
experience, which is able to reproduce and describe the mental space of the people, and to broadcast
the traditional consciousness of the ethnos with the help of linguistic means.

Key words: national culture, image of the world, traditional consciousness, world picture, cultural
values
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ATHOKVYJIBTYPHbBIE NANOINOCCbI KAK OTPAXXEHUE
XYOO0XECTBEHHOINO sUJIMHIrBUSMA B TBOPHECTBE
YUHI'N3A AUTMATOBA

H.JI. Yyakuna', K.D. Kaceivammesa', B.JK. Kacbivames?

! Poccuiickuit yHUBEpPCHTET IPYXObI HAPOLOB (PYAH)
Poccuiickan @edepayus, 117198, Mockea, ya. Muxayxo-Maxkaas, 6
2 KbIprbI3cKUii HALMOHANBHBIIA YHUBepcHTeT UM. JKycyrma Banacarsiia
Koipewvizcxas Pecnybauka, 720033, buwkek, Opyuse, 547

B craThe npu momMoIu MeXaAMCUUIUIMHAPHOTO U KOMITJIEKCHOTO MOIX0/a MPeACTaBIeH aHaIN3
STHOKYJIETYPHOM MIMOTJIOCCHI «>KEHIIIMHA», SIBJISIIOIIENCS LIEHTPaJbHOM B 3THUUECKOI aBTOPCKOM
KaptuHe Mupa YuHruza AlitMatoBa. [1o craTUCTUYECKOMY aHAJIM3Y STHOMIHMOTIOCCA «KSHIITMHA»
SIBJISIETCSI CAMOI YaCTOTHOM U MMeeT CKBO3HOI xapakTep. CTpYKTypa TEKCTOBOTO aCCOLIMATHBHOTO
OIS «KEHIIWHA» TIPeACTaBlIeHa B BUIEe CEMAaHTUYECKUX TEIITAIBTOB, KOTOPble HAMMEHOBAHBI TTO
UX colepXKaHuI0. B KOTHUTUBHOM MHTEPITpeTalli UCTIOb30BaHbl ATHOTpad®UIecKrii, UICTOpUIe-
CKUI, KYJITYPOJOTUYECKU It KOMMEHTapU U, a TAKKe (DparMeHThI U3 TPOM3BEICHU I U CATEsT U KOM-
MEHTapuu aBTOPOB cTaTbu. TakM 0Opa3oM, 3a O0IIEYITOTPEOUTETbHOM PyCCKOM IEKCUIECKO e~
HUIEH «KeHIMHA» B 9THUYECKOM aBTOPCKOM KapTUHE MUpa MUcaTesIsI CTOUT KYJIBTYpPHOCIIeIIM(H-
yecKasi peaJIbHOCTh KUPTU3CKOT0 3THOCA.

PesynbraThl MpOBEIEHHOTO UCCIEIOBaHMSI TTO3BOJISIOT aBTOPAM YTBEpKAaTh, UTO YMHIU3 AAT-
MaToB — OMJIMHTBaJIbHAsT OMKYJIBTypabHas SI3bIKOBAs TMYHOCTh, KOTOpAas IMepenaeT HallnOHATbHO-
KYJIBTYPHYIO ClIelIM(DUKY CBOETO 3THOCA HE TOJBKO MPHY MOMOIIIY TIOPKHU3MOB, HO U 00LIEYOTpeOu-
TETBHBIX KITIOYEBBIX SIMHUI, Ha3BAHHBIX HAMU 3THOUINOTIOCCAMU.

KiroueBbie cj10Ba: 5THOMAMOTIOCCA, TEKCTOBOE aCCOLIMATUBHOE MOJIE, CEMAHTUYECKUA TeIITAJIbT,
YuHru3 ATMaTOB, KOTHUTUBHASI MHTEPIIPETAIlMsl, OUJTMHIBU3M, OUKYJIBTYPaTbHOCTD

1. BBEAEHUE

YuHrus ARTMaTOB — TaJIaHTIMBBINA MUCaTelb-OMIMHIB, KOTOPBIA cO3/1aBajl CBOU
MPOM3BEACHUS HAa CBOEM — TEPBUYHOM — KUPTU3CKOM SI3bIKE U TPUOOPETEHHOM —
BTOPUYHOM — PYCCKOM SI3bIKE, YMEJIO MePeKIII0YasiCh C OHOTO SI3bIKOBOI'O U KYJIBTYp-
HOI'0 KOja Ha APYroi, COXpaHss NPy 3TOM CTUIMCTUKY U BbIpa3UTeIbHbIC CPEACTBA
JIBYX SI3bIKOB.

V.M. baxtukupeeBa 0 XyI0XeCTBEeHHOM OVMJIMHTBU3ME TTUIIET: « YMEeHNEe HATH afeK-
BaTHBII CITOCOO OMMCaHUS Ha SI3bIKE IPYroii KyJIbTYpbl — HaBbIK, KOTOPBI He TTpH00-
peTaeTcs myTeM YTeHUs1 rpaMMaTK. OH BO3HMKAET TOJILKO B pe3yabTaTe paBHOLIEH-
HOTIO YCBOGHUSI MUCATESIeM CBOEH SI3bIKOBOI KYJIBTYPhI U OTbITA KJIACCUYECKOM (B JaH-
HOM cJjlydyae pycCcKoii) aurepaTypbl. TakuM oOpa3zoM, ABa MOTOKa, ABa pycia
COCIMHSIIOTCSI BMECTE: MPOLIECC CIA0XKHBIN, MHOTOOOpa3HbIiA, OOraThlii, HECOMHEHHO,
CIIOCOOCTBYIOIINI KPUCTAJIIIN3AIIMM HOBOTO TUITA IcaTess» [1].

LITERARY DEMENSION 395



Yynkuna H.JI ., Kaceimamuesa K.9., Kaceimanues b.2K. [Toauaunesuansnocms u mpanckyasmypole npaKmuxi.
2018. T. 15. Ne 3. C. 395—405

O npupoe cBOero ABYSI3BIYMS, O CBSI3U IBYX SI3BIKOB 1 KYIbTyp Y. AMTMATOB rOBO-
puit: «Tak CIOXUIIOCH, UTO S ABYSI3bIYHBIN IKcaTelb. [11ucaTeb ABYX KyIbTyp: PYCCKOI
1 KUpru3ckoit. M KTo Obl MEHS1 HU YIIPEKHYJI 3a 3TO0, IMyCTh U3 MOETO aujia, MycTh U3
CTaHa PYCCKOM KPUTUKM, — Bce TiieTHO! C pycCKO IUTepaTypoii 51 CBI3aH KPOBHO!»
[2. C. 77]. BmecTe ¢ TeM oH oTMeuaeT: «Korma s co3nato cBoM mpou3BeIeHUsT Ha KUP-
TM3CKOM SI3BIKE, ST 9yBCTBYIO HEIIOBTOPMMOCTD CBOETO BHICKA3bIBAHNSI, HEIIOBTOPUMOCTD
BeIpaxkeHUsI cBoero “a”» [3. C. 10—11]. YnHru3 AARTMaTOB IIMPOKO UCITOJb3YeT BO3-
MOXHOCTH POTHOTO S13bIKa, BKJIIOYasl B Xy10XKECTBEHHYIO TKaHb MPOU3BEIEHMS €T0 JIEK-
cukKy. OHa IToMoraeT BOCCO31aTh HAIIMOHAIbHO-UCTOPUIECKIUI KOJIOPUT, SKCIIPECCUB-
Hee U MHOTOMEpPHee MepeiaTh HallMOHAJIbHBIC YEPThI )KU3HU 1 ObITa, XapaKTephl repo-
eB. Kuprusckue cioBa OTKpHIBAIOT IUIST PYCCKOTO YMTATEIIsI MUP KUPTU3CKOM KYIBTYPHI.

CrenyeT oTMETUTD, YTO Y. ANTMATOB UCIIOJIb3yeT pa3InyHbIe IIPUEMbl BBEICHMUS
KHUPTU3CKOI JIEKCUKHY, HAIIPUMEP IIPUEM ITOCTESIIEHHOTO BBEACHMSI KUPTU3CKUX peajiil
B PYCCKOSI3BIYHBIN XYI0XXEeCTBEHHBIN TeKCT. PaccMOTpUM ceMaHTHUYeCKOe IT0JIe CIoBa
«koHb». B moBectu «Ilpomrait, [yabcaprl!» cioga BXOISAT JIEKCEMBI 8040CAHOU APKAH
(BepeBKa, CIUIETeHHAsI U3 KOHCKOT'O XBOCTa), KuuieH (3KeJIe3HbIe IyThl), YKYpyK (Ipu-
crniocoOJieHue 115 JTOBJIM KOHel), kamua (TIJIeTKa); B MOBecTH «PaHHUE XXypaBau» —
akyp (ITUHOOUTHASI KOpMYIIKa), Kambap-Ama (IIOKpOBUTEIb JIOIIANCIH ), MAHACOBbL
myanape! (CUIbHBIE MTHOXOLIBI JIETeHAapHOro 0aThipa MaHaca); B mpou3BeaeHUM «J1xxa-
MWIs» — myanap (CKa309HBIN KPBIIATHIN KOHB); B «besioM mapoxone» — noepedanvHas
nonowa (IIOIOHA, KOTOPOI IIPY 3aXOPOHEHNHM OaThIpa ITOKPHIBAIA KOHS).

Takum 006pa3oM, MOCTENEHHO BBOJISI HOMUHAIIMU peaiunii, U3 KOTOPBIX CKJIaabIBa-
eTCsl STHUIeCKasl aBTOPCKasl SI3bIKOBasI KApTUHA MUPA, IICATeNIb 00Ier4aeT PycCKOsI-
3bIYHOMY YMTATE/II0 UX TOHUMaHUE B XyI0XXECTBEHHOM KOHTEKCTE.

2. OBCY>XOEHUE
MeToponorusa uccnenosaHus

H3zyuenue tekctoB YuHrrnsza AiiTMaToBa MO3BOJIWIO MPUNATH K 3aKJIIOUEHUIO, YTO
MHOTHE 0a30Bble KOHIIEMThI, OMPEIEIISIONINE STHUUECKOE COJIEpXKaHue TPOU3BEIEHU N
nmucaresis, IpeACTaBISIOT cO00 00IIEeYTOTPEOUTETBHBIE PYCCKUE JTIEKCEMBI, 32 KOTO-
DPbIMU B CO3HAHWUM KUPTU30B CTOUT KYJIbTypHO-cTieliMpurueckast peaibHOCTb. Takoe
MOJIOKEeHUE TTPUBEJIO HAC K PELIEHUIO BBISIBUTH M OMUCATh 3TU JIEKCEMbI. DTO, B CBOIO
ouepeib, MO3BOJIMIIO Obl PYCCKOSI3bIUHBIM UMTATENISIM TTY02Ke MPOHUKHYTH B MUP TTPO-
U3BEIEHUI U TTIO3TUKY NUcATesI-OMIMHIBa. [ pelleHns 3TOi 3aaa4u Hago ObLI0
HalTH 3((HEKTUBHBIE METO/Ibl PEKOHCTPYKIIMU CMBICIOBOTO COJIEP>KaHMsI HA3BaHHBIX
JIEKCUYECKHUX EIMHUIL U €TO OTIMCAHUSI.

Taxkue meTonsl Mbl HalIu B padotax FO.H. Kapaynosa. Hanbosee npogyKTUBHBIMU
W3 HUX JUIs1 pellieHUsT HAlIUX 3a]1a4 SIBJISIIOTCS: Memood meKcmo8020 accoyuamuerozo
noasl, PEKOHCMPYKUUs CEMAHMUYECKUX 2eumanbmos, a TAKXKe Memood KOCHUMUBHOU UH-
mepnpemayuu. BeisiBIeHHbIE HAMU U3 TEKCTOB MUCATENS JIEKCUYECKUE eAUHULIBI TTO
3a/laHHBIM MTapaMeTpaM (YaCTOTHOCTU U CKBO3HOMY XapaKkTepy), Mbl Ha3BaJId 3THOU-
JIMOTJIOCCAMU, UCTTIONB3YS YKe CYIIECTBYIOIINIM TEPMUH «AAMOTIOCCa» , TPEIIOKEHHbBIN
10.H. Kapaynosbsim 1 E.JI. Tnu30yprom [4. C. 426—427].

ImHuouduoenocca — 3TO Takas JeKCUUYecKasi eAMHUIIA, B KOTOPOI TOMUMO CeMaH-
TUYECKMX U KOTHUTUBHBIX XapaKTePUCTUK, OTPAXKAIOIINX MUPOBO33PEHNE aBTOPA, CO-
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JepxKaTcs ellle ¥ STHOCHeIN(PUIHBIE, KyJIETYPHO-MapKUPOBaHHbIC 3JIEMEHTHI CMBIC]IA,
pacKpbIBaIOIINe 0COOEHHOCTH TOTO MJIM MHOTO (B HAIleM CJIyJ9ae KUPTU3CKOI0) 3THO-
ca[5.C.202].

B npousBeneHusix Y. AiiTMaToBa ObLIU BbISIBJIEHBI ClIeAYOLIME 0a30Bbl€ STHOUAUO-
mIocchl: «keHIrHa» (1304), «koHb» (1240), «ropul» (444). Kaxaass 6a3oBas 3THOUANO-
rJiocca MpencTaBieHa B peKOHCTPYKIIUM TEKCTOBOT'O aCCOLIMATUBHOTO IOJISI I KOTHU-
TUBHOI MHTepnpeTauuu. B HallieM uccieaoBaHUM CaMO YaCTOTHOM STHOUAUOTIOCCOIA,
HMMEIOIIEH CKBO3HOM XapaKTep, SIBJISICTCSI STHOMIMOLIOCCA «KSHIIIMHA» , KOTOPasi BCTpe-
yaeTcs B MCCIeIyeMbIX ITpou3BeneHusIX 1304 pa3za, 9To COOTBETCTBYET KPUTEPUSIM BT~
HOUIMOIJIOCCHOCTH.

3THOKyJ1 bTYPpHasa nanoriocca «xXeHLuHa»

ITpennpumMeM MOMNBITKY PACKPBITh STHOKYJIBTYPHBIN UANOCMBICIT IEKCUIECKOM €11 -
HUIIBI «<KEHIIMHA» B 3STHUYECKOI aBTOPCKOM SI3bIKOBOM KapTHHE Mupa YnHrmnsza AiT-
MaToBa, KOTOpas SIBJISIETCS. HAllMOHAIbHO-MapKMPOBAHHOM B KUPTU3CKOM KYJIBETYpE.

B mpomsBenenmsax Y. AiiTMaToBa IpeAcTaBieHa pa3HOOOpa3Has JISKCHMKA KUPTU3-
CKOT'0 1 PYCCKOTO SI3bIKOB, CBSI3aHHAsI C STHOMAMOITIOCCOM «KEHIIIHA» , OTIChIBAIOIIASI
JKEHILIMHY B pa3HbIX ee urocrtacsx. CpaBHUTE: CJI0Ba KUPTU3CKOTO SI3bIKa: 9He (MaTh),
ana (Math), baiibu4e (;KeHILMHA MTPEKJIOHHOTO BO3pacTa), dyceHe (JKeHa cTapliero opa-
Ta), Keaun (HEBeCTKA), cakmManujuya (MOMOIIHULIA YabaHa), mokoa (BTopasi >keHa); CJ10-
Ba PYCCKOTO SI3bIKA: doUKa, CeCMPEHKA, HeBeCMK A, HeBEeCMYIUK A, MAMb, MAMA, MAMOYKA,
JIceHa, c6eKposnb, 80068a, JceHwUHa, baba, memyuika, badbywka, cmapyxa, 6adka. Kpome
TOr0, aBTOP TaKXke OOJIbIIIOe MECTO OTBOAUT OHOMACTUIECKOM JIEKCUKE, KOTOpas SIB-
JIsieTCsl HanboJiee YaCTOTHOM B pacCMaTpHUBaEMbIX ITPOMU3BEACHUSIX. DTO MPEXIe BCETO
KMpru3ckue xkeHckue uMmeHa: Acenb — (145), Anuman — (101), dxamunag — (100),
Tonronait — (61), Ixaitnap — (52), AnteiHait — (52), Mukaman-amait — (27), [yinb-
okaman — (27).

Y. AITMaTOB MOCBSITUJI >KEHIIIMHAM PSI CBOMX IIPOU3BEACHMI, B KOTOPHIX M300pa-
31J1 HE TOJIBKO MX COLMAIbHBIN CTATYC B CEMbE 1 OOILIECTBE, HO M HAIIMOHAIbHO-KYJIb-
TypHOE CBOeo0Opasue, a TAaKKe MX HETIOBTOPUMYIO, MHANMBUAYAIbHYIO, IPKYIO JUYHOCTD
¢ 6oraTbIM BHYTPEHHUM MUPOM. DTO TaK1e MTOBECTH, Kak «JIxkaMuisi», «Tormonaexk Moit
B KPacHOI KOCBIHKEe», «MaTepuHcKoe moje», «[lepBblil yuuTenb», «JINoM K JTUIY»,
pacckasbl «belnblii Toxkab», « KpacHoe sI0JI0K0», yOIMIIMCTUIEeCKIE IIPOU3BEICHUST —
«XKeniuHa 3 Taub-IaHs». Heo0xoauMo yuecTb TO, UTO SKEeHII[MHA SIBJISICTCS BO BCEX
npousBeneHusIX Y. ATMaTOBa KJIIOUEBbIM CIOXKETOOOPa3YyIOILIM 3JIEMEHTOM.

JeTcTBO mucareis MpoIILIO B BOGHHBIE TO/Ibl, KOTrIa 00JIbIlIasl YaCcTh MY>KCKOI'O Ha-
ceJieHus ObUTa Ha poHTe, U BocnuTaHeM YuHruza AfiTMaTtoBa 1 ero opata Miabruza
" cecTpbl Po3bl B OCHOBHOM 3aHUMAaJIMCh MaMa, 6a0yIIKa, TeTs U KeHIIWHEI ceJia.
Y. AIiTMaATOB MUILIET:

0 mamepu:
Bce Mbl B moary nepen HamuMmu MatepssMu. Camo3abBeHHas 1 0eCKOpPbICTHAS JTI00O0OBb
MaTepy — YTO e€CTh Ha CBeTe 00Jiee BEICOKOTO U 01arOpoAHOro, 4eM 3To 4yBcTBO? UyBCTBO,
TpeOyolliee MICTUHHOTO 1IEJIOMYAPHS IS €ro BhipaxkeHusi. OHO 00sI3bIBacT HAC, IeTeil ue-
JIOBEYECKUX, KUTh 10 CAMOMY CTPOTOMY M BEICOKOMY Kojekcy coBectu [2. C. 25].
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0 babyuike:

...ba0yIlIKa IprBUjIa MHE JII0OOBb K POIHOMY SI3bIKY... OHa yKpacuia Moe IETCTBO CKa3-
KaMU, TIECHSIMU, BCTpEYaMU CO CKa3UTE/ISIMUA U aKbIHAMM, OHA BCIOAY HEIIPEMEHHO Gpaia
MEHS ¢ CO00ii: M B TOCTH, U Ha TIOXOPOHBI, 1 Ha cBaawrokI [3. C. 150—151].

0 JCCHUUHAX BOCHHbIX AeM NUULEM.:

...OY/Ib SI CKYJIBIITOPOM WJIH XYAOXKHUKOM, XXU3Hb IIOCBSITHJ OBl TOMY, YTOObI CO31aTh 00-
pa3 XKeHILMHbI BOSHHBIX JIET, B KOTOPOM IIOIBITAJICS BEIPA3UTh B €IMHOM ITIOPBIBE BCE UyBCTBA
0arogapHOCTH, BOCXMIIICHUSI, TOPIOCTH M COCTpadaHus K Heil, K 3TOil BeJnKoi (purype
XX Beka [3. C. 173].

OnHOI 13 BaXKHBIX IIPEINOCHIJIOK OMMCAaHUS U PACKPBITUS 00pa30B KUPTU3CKUX
KeHIIWH Y. ATMaTOBBIM SIBIJIOCH U TO, YTO B KUPIU3CKOM (DOJIBKIIOPE 0CO00E MECTO
3aHMMAaIOT 00pa3sl )keHITWH. [1rcarenb mpogoirKaeT 3Ty TPaaULIMIO B IyXe HOBOTO Bpe-
MEHH, UTO CBSI3aHO C pa3BUTHEM SI3bIKOBOI'O CO3HAHMUS KMPIU3CKOT0o 3THOCA U OOIIIM-
MM T€HACHLIMSIMU MUPOBOTO cooO1iecTBa. I1pociaennm rpeacTaBieHHOCTh 00pa3a Kup-
IM3CKOM KeHIIUHBI B YCTHOM HapOAHOM TBOPYECTBE M UICTOPUIECKOM (POHIE KMPTU3-
CKOW KYJIBTYPHI.

B sanoce «MaHac» npeacTaBiaeHbl TaKMe SIpKUe XEeHCKKUe 00pasbl, Kak Karnbvikeil —
keHa MaHaca, KoTopass CUMBOJIU3UPYET MYIPOCTh, Kboi3 Caiikas — CUMBOJI XpaObpoii
BOUTEJIbHUIIBI, Aliuypok — CUMBOJI KpacoThl U MyapocTu. B amoce «2KaHbut Mbip3a»
TrepOMHS CUMBOJIM3MPYET 00pa3 Xpadbpoii AeBYIIKHU, KOTOpasl 3alllMIllaeT CBOl HapoI.

Co3znaHue oOpa3a IeBbI-00raThIps SIBASIETCSI XapaKTePHbIM SIBIGHUEM JJIs1 STMTUKO-
MU(OIOTNYECKNX TPOU3BEACHUI IPEBHUX KUPIU30B U B LIEJIOM JIJISI TIOPKCKUX HapO-
nmoB. B mapeomuonornaeckom poHIe KNPTU3CKOTO SI3bIKa IIMPOKO MPEICTaBICHBI IIO-
CJIOBMIIBI M TIOTOBOPKM:

0 Jcenujure: ASTIBIH KepKy Oanaga — noci. JleTu KpacsT XKeHIIUHY;

0 Mamepu: DHEHUH 010 0anana, baJlaHbIH 010 Tajiaana — 10ci. Bee MbICau U IyMbl MaTe-
PY O IETSIX, a MBICJIM IETeil BUTAIOT B 00J1aKax;

0 Jcere: Ba3up XKakIbl — XaH JKaKIIIbl, astl )KaKIIbl — 3P XKakibl — goci. [Ipu Mmyapom
COBETHHUKE U XaH (IJ1laBa 3THOCA) YMHBII, IPYU MYAPOM XXEHE U MYX XOPOIII.

Hcropuueckoii TMYHOCTbIO, BHECILIEN OrPOMHBII BKJIaJl B pa3BUTUE KUPTU3CKOM
rocyaapcTBeHHOCTHU, Obl1a KypMaHXkaH naTka, Ipo3BaHHasl pyCCKUMU TeHepalaMu
Anaiickas napuiia, KoTopas nocjie CMepTH My»a BO3rjiaBuJjia ajlaliCKUi KUPTU3CKUIA
Hapon. OHa Oblj1a He TOJBbKO BUAHBIM TOCYIapCTBEHHBIM JAesITeIeM, TOTOBbIM UATHU Ha
XEPTBBI BO UM MHTEPECOB HApOAa, HO U MPEKPACHOU KEHOM, MyApPOU COBETUMILIEN
My>Ka, 3a00TJIMBOM, JIFO0sI1Iel MaTepblO, BOCITUTABILEH 1IECTePhIX CBIHOBEI, KOTOPBHIM
cymesia IPUBUTH JII0OOBB K POJHOM 3eMJie, My>*KECTBO U OeccTpalliie epea BparaMu 1
CMEPTHIO.

CrenyeT noJyiarath, 4YTO paCCMOTPEHHbIE HAMM MPEATNOCHIUIKY MOBIUSLIN U Ha TBOP-
yecTBO Y. AliTMaTOBAa, B YaCTHOCTH Ha MPEACTaBIeHUE 00Pa30B KUPTU3CKUX XKEHIIMH.

PeKOHCTPYKLI,I/ISI TEeKCTOBOIro accouvaTuBHOro nong
3THOUAMNOTIIIOCCHI «XKeHLUUHa»

ITpeacraBum cchopMUPOBAHHBIE U HAMMEHOBAHHbBIE HAMU CEMAaHTUYECKME TellTallb-
Thl XTHOUIUOIIOCCHI «KEHILMHA» B XTHUYECKOM aBTOPCKOM KapTuHe mupa Y. AiiTma-
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TOBA: «<MMEHAa», «TPYXKEHULA», «TPYKEHHUIIa-HEeBECTKa», «ONMcaHue B padboTe»,
«XO3SIKa».

PaccMoTpuM ceMaHTHUECKIME TEIITAIBTHI «TPYKEHULIA», «TPYKeHULIa-HEeBECTKA»
STHOUIMOIIOCCHI «KEHILHA».

«TpyKenuna»

8 eopax — TIOJAMEHHbIN TaOYHILIMK, HOYHOI cTOpoXk, cakMakiuua (18), kouapa,
OKOT, ITACTH OBell, 06CCOHHBIC HOUM, pacIUIOAHAsI, IPUTJISIBIBaTh, OBLIA, pad0TaTh, HE
ponTathb, B TPU MOru0enIun, XOOUTh (PYKbe);

6 noae — pabora (50), padotats (15), nmone (34), nmaxaThb, cesaTh, xKaTBa (21), xyi1ed
(40) — cBsATOI, CLIHOBHMIA, HAPOIHBIN BKYCHBII, CBOH, TOPSYMIA, HOBOTO ypoxkasi; O1a-
TOCJIOBUTH XJ1€0, COBEPIIUTH CBATOI 00psia; CTepeub (IIOCEB), XKHUIIA, IPUXOAUTD, pac-
CBET, XXaTh, BI3aTh, CHOIIbI; CIIOPUTHCS B PyKax;

Mydxucckas paboma — KeTMeHb (2), He BBIITycKaTb, KOJx03; Opuragup (13), Opura-
mupckuii (3), KoHb (15), TTO-MyKCKI; TYTO, KpEenKo — TToanosicatbes (3); mepKaTbes
B celljie, OMTBa, MOJIOTUTh, KUAATh, IIIICHUIIA, BWIbI, MaXaphl, MOJIOTHIIKA, TOK, KOJIOC,
CHITIAThCS, paboTa He M3 JIETKUX, He KaXXKI0MY II0 IIJIedy, MyKa OQHa; TOTOBUTHLCS, pe-
MOHTHPOBATh, ILTYT, 00pOHAa, OpUUYKa, IIPUCMOTPETh (CEMbST), CTAPUK; TeJIeTa, YIIPSTKb,
XOMYT, Ky3HUIIA; XO3IHCTBO, TSIHYTh, CUJIBI, KIIAHSIThCSI, HAPO, KOJIX03, MY>KaThCs,
OecCMepTHBIN, JIeJI0, He CrubaTh, IUIeY0, PACCBET, Ha HOraX, KOJIXO3HBIN ABOP, CTEIIb,
TOpBI, HOYb, KOHTOPA; BEITIOJHUTH IUIaH, HE CITaTh, pacliaxaTth, 3aJIeXb, IIOIEIUTh, CO-
Oupathb, ceMeHa, 00XOUTh, ABOP, YMOJISITh, IPOCUTb, PYraThCsl, BBIXBAThIBATh; yTEIlIE-
HUeE, JIOAU, 1001aro1apyTh; MalIHs, IPOBESITh, OUMCTUTh, COPHSIK, IEPeOUpaTh; MaxaTh
0ropof, CTUCHYTb, 3yObl, CTEPIIETh.

«TpyKeHua-HeBeCTKa»

Anauman — paboTsiiasi, Xo3s1MCTBO, I0M, XKaTh, MIIEHUIIA, KETMEHb, OUYMCTKA, apbIK;
JIOBKO, TIOTOHSITh, OBIK, IMaxaTh, YCTAHOBUTD ILIYT, ObIKU, I1aX0Ta, 3acesiTh, CEMeHa,
KyKypy3a, HaliHs;

JDicamuns — 1oa ctaTb MaTepu, HEYTOMUMAasl, CHOPOBUCTAasl, paOOoTsIIiiasi; BO3HUIIA,
VIIPaBUTHCS, MAPOKOHHAs, OpMUYKa, YBepEeHHO, 3aIpsraTh, JJomaab (2); 3HaTh, 10UYb,
TaOyHIIUK, TOpHOTO auia bakaup; padoTaTh, HAIIOPUCTO, OBICTPO, MY>KCKasl XBaTKa;
CEHOKOC, CKUIBIBAaTh, CEHO, OpocaTh, KOITHA, MaXkapa, HaIllOJIHSITh; TAIlUTh MEIIKH,
HarpyxaThb OpMYKY, 3a1ep>KUBAThCS, TOK, OpaThCcsl, TIOMOraTh, BEICOKO, CUJIBHO, BCKU-
IIBIBaTh.

KorHutusHas UHTepnpeTauna CeMaHTU4YeCKOro rewdtasibta «Tpy>XeHuLa»

Kuprusckas xeHiyHa Bceraa Obljia Oropoii, MyApoii COBeTUMILIeH M TOMOIITHULIEH
cBoero Myxa. JIHeM ycrieBasia 1o X03s1IiCTBY, @ HOUbIO ITOMOTajia MyXy CTEPEUYb CKOT.
B mosectn «IIpomait, [yabcapsl!» HOYHBIM CTOPOXKEM, CAKMAHIITUIIEH SIBIISIETCS XKeHa
Tanabast — JIxaiinap:

A B OJIHOYUB pa30yawIa ero xeHa: — Berasait, TanaOaii, 3amepsia s copceM. CHer uer.
Pyku y Hee ObUTM XOJIOJHBIE, M BCSI OHA Taxjla MOKPBIM CHeToM. U pyskbe ObLTIO MOKpOe 1
xosogHoe [6. C. 150].
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B cemMaHTHUYECKOM remTanbre «TPy>KeHUIa» IEKCeMa CAKMAHWUYA SBIISIETCS] HALIMO-
HaJIbHO-MapKupoBaHHOI. OHa 00pa3oBaHa OT KUPTM3CKOTO cJioBa cakmaH. B TonkoBom
cJoBape KUPru3CKOro sI3bIKa JIEKCEMe cakmaH AaeTcs cieaytolee onpeneicHue: «Cak-
MaH — KOMJIOpAYH TYYT Y4ypy», T.¢. BpeMs okoTa oBell [7. C. 1064]. Jlekcema cakman-
yp (CaKMAHILMK, CAaKMaHIIKIIA) oOpa3oBajgach Mpu MOMOIIM adpdukca -ybi, KOTOPHIA
B KUPIU3CKOM sI3bIKE Hapsiay ¢ adppukcamu -4u-, -uy- sBJISIeTCS MoKa3aTejieM pojaa
JesITeIbHOCTU. B clioBape Kupru3ckoro si3bika JaHHast JeKceMa O3HavyaeT «ITIOMOIIHUK
yabaHa, KOTOPbII ITOMOTaeT TOJIBKO BO BpeMsl paciiogHoii osell» [7. C. 1064]|. Hanpu-
Mep, B moBecTH «I1pomait [ynbcapel!» untaem:

3aKpyKUINCh KPYTOBEPTHIO THU ¥ HOUM YabaHCKME, HaBaJIMBaJIach pacIuIogHas — HU
B3IOXHYTb, HA pa3oruytbed [6. C. 200].

B ceMaHTU4eCKOM TelITalIBTe «TPYKEHUIIAa» aBTOP 0C000€e 3HaYeHUE TIPUAACT MO-
JIEBBIM pabOTaM, ITOKa3bIBasi TEM CaMbIM, YTO KUPTU3CKUE KEHIMHBI, HECMOTPS Ha
TO, YTO B HETaBHEM IIPOLLIOM BeJId KOYeBOM 00pa3 XU3HU, OBICTPO U OXOTHO IIPH-
CIIOCOOMINCH U K 3eMJIeIeJIBYSCKOMY TPYY.

B cemaHTHMYeCKOM relTajabTe «TpyKeHUIIa» JeKceMa paboma BcTpedaetcs S0 pas,
xneb6 — 40, pabomams — 15, nose — 34, ncameéa — 21. Bce 3T0 TOBOPUT O TOM, UTO KO-
YeBOI HApOJ MCTUHHO JIIOOUT 3eMJII0, KOTOpasi KOPMUT JIIOJEH:

3eMJis1, MaTb-KOPMIJIMIIA, ThI AEPXKUIIb BCEX HAC HA CBOEH TPy, Thl KOPMUIIIH JIIOICH
BO BCEX YroJjIKax cBera...; M paboTa ciopujiach B MOMX pPyKax, sl Bceraa Jiioouia paboTath.
Ecnu 4enoBex 3m0poB, eCiiv pyK1-HOTH LeJIbl — YTO MOXKET ObITh Jiy4diiie padoThi? [6. C. 296].

InaBHast repouns — TonroHaii — a100s1111as1 XKeHa, 3a00TJIMBast MaTh, TPY>KEHMULIA,
B TPYIHOE BOEHHOE BpeMsI, KOTAa €€ MYX U APYyrue MYKUMHbBI anja YA Ha (GPOHT,
CTaHOBUTCSI OPUTAINPOM.

B ceMaHTHUECKOM reluTajibTe «Tpy:KeHULa» TIeKCeMBbI Opueadup, bpueadupckuii, KoHb
aBIsAI0TCS 0a30BbIMU. KynbMuHanmeil mosectu «MaTepuHCKOE MOJie» SIBISIETCS MO-
MeHT, Korga CyBaHkyin (My TonroHait) nmepegaet 6pa3nbl MpaBIeHUs KOJIX03a CBOeH
xkeHe ToaroHaii:

Tbi TEIIEPb OCTACLIbCA HE TOJIBKO XO3SIUKOM JOoMa, HE TOJIbKO roJioBoii Haa Anu-

MaH U [>kaifHaKoM — TeOe MPUAETCS U Opueadupom ocmamocs emecmo meus: Ipu-
CMOTPM 32 MHOTOJETHBIMM CEMbSIMU, 3a cTapukamu... [6. C. 315];
Yrto HU TOBOPH, TeTylKa TolTOHAM, a TIPUIOCTCS HO-MYUCCKU, KPENKO NOONO0CAMbCs U

cecmb Ha Opueadupckoeo Koxsa. 3eMJI10, U BOLY, U HApOJ HALLETo aujla HUKTO JIyyllle Bac He
3Haer [6. C. 315].

Pycckuii nucarenb-nyTeliecTBeHHUK E. MapKoB B CBOMX o4epKax O KUPTrU3CKUX
JKEeHILIMHAX M1Cal;

V peakux UMBUIM30BAaHHBIX HAPOAOB KEHIIIMHA TT0JIb3yeTCsl TAKUM OTPOMHBIM 3Have-
HUEM U YBaXKeHHEM, KAKUMU TTOJIb3YIOTCS CPear KUPTU30B X XKeHbl U MaTepu. OHU HUKOT'-
Jla He 3aKpbIBAIOT CBOETO JIMIIA U MOJIb3YIOTCS HapaBHE ¢ My>KUMHAMM MpaBoM... [7].

Takum ob6pazom, Y. AiAiTMATOB BO3BOAUT CBOIO TepOrHIO ToNTOHAN Ha MTheAeCTal:
BeJb 5Ta XKEHIIMHA B OYEPEIHOI pa3 T0Ka3bIBACT CBOIO XKM3HEHHYIO CTOMKOCTh B TsI-
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2K€JIO€ BOEHHOEC BpE€MsA, KOIrJa Ba>KHbI PECIINTEJIbHbIC CMEJIbIC NEUCTBUS IS TOIo, 4TO-
OBl 3aLLUTUTD 36MJIIO OT BparoB 1 COXpaHUTb MUPp N CHOKOfICTBHﬁ, HarIpumep:

Bnanw ma 6utBa, Tuiack KpoBb, a Hallleil OuTBoii Obl1a padora [6. C. 313]; Bee, uto
nIoObIBau, oTaaBain GpouTty [6. C. 316].

Kpome Toro, oHa MaTh, 1 KOMY KaK He €if 3HaThb IyIIeBHbIE IOTPEOHOCTHU AeTeii!
[Tpupomna 3amoxuiia B KeHIIMHE MaTePUHCKUI MHCTUHKT, 9yBCTBO MaTePUHCKOTI'O I0JI-
ra rnepej 1eThMu, JI0O0O0Bb, TEPTIEHUE, MYAPOCThb, 30PKOCTh U CIIPaBeAINBOCTb. M 10-
aromy TosiroHait — reporHs MOBECTH, — HENOJTO yMasl, COTJallaeTcsl CTaTh TIaBOi
CBOET0 Hapoja paayd Myxa U COXpaHEeHHUs CBOETO Hapo/a.

PaccMoTpuM JiekceMy Koub B CEMaHTMUECKOM TellTalbTe «TpyKeHua». Pycckuit
nytemectBeHHUK M.I. AHapeeB B cBoeli padote «Onucanue CpenHeid opabl KMPTU3-
KalicaKoB» 0 KUPTM3CKUX XKEHIIIMHAX MUIIET: «...OHU e3[4T BCeTaa BEPXOM Ha BepOJIio-
Jlax, U JIOLIaasIX, U ObIKaX; U BeJIMKKe ObIBAIOT U3 HUX HAe3THULIB [8].

Hanpumep, y AliTMaToBa YuTaem:

$1 Bckoumsia Ha KOHS 1 TIOIIIJIA TAJIOTIOM, He pa30upast TyTH, Yepe3 apbIkKu, Yepe3 Cyrpo-
Obl, C MUCHbMOM B PYKE... U S 3aKpuyajia UM Ha ckaky: — CyiyHuy, cyilyH4y — pamocTs! [6.
C. 323—324].

B ceMaHTHUYeCKOM remraabre «TPYyXKCHHNIA-HEBECTKa» IOKa3aH TPy, CBSI3aHHBIN C
YMEHUEM 3aIpdaratb 1 pacrnpdararth Joliaab, HalIpUMEpP:

OHa cxBaTuIa KOHEM o[ y3I1bl, yBEPEHHO TOABEIA UX K OPUYKE U MTPUHSIIACH 3aIIpsi-
ratb. M Beb caMa 3arpsirajia, TOJbKO OJMH pas IMOMPOCKIIa MEHS ITOKA3aTh, KAK HATAXKUBATh
Boxoku [6. C. 97].

JIeBYILIKY ¥ MOJIOZIBIE KEHIIMHBI YYaCTBOBAIM B KOHHBIX COCTSI3aHUSIX KAK BMECTE
¢ My>XYMHaMU, TaK U OTaeabHO. A. TonoBaueB B cTatbe «O KUPru3cKOii XKEHIIMHE» O
JEeBYIIKAX MUIIET clieayrolnee: «OHa oKa3bIBaeTCsI B HAPOJIE C OTKPBITHIM JIULIOM, U B
BECCHHUX MEPEKOYECBKAX, M PA3IMYHBIX ITPA3IHECTBAX y4acTBYET B UTPAX C MOJIOIEKbIO»
[9], HampuMep:

OmHax el BECHOM Ha cKaykax OH OyaTo He cyMmelt morHath Jxamwmmo [6. C. 85].

B cemMaHTHYeCKOM reiiTajabre «Tpy>KeHulla-HeBecTKa» . AUTMATOB pacKpbiBaeT
TPy HEBECTKHU, UCITOJIb3Ys TAKUE Hapeuus, KakK .106Kk0 (HEBeCTKa AJIMMAaH); Y8epeHHO,
Hanopucmo, ObiICMPO;, BbICOKO, CUALHO, C pA3Maxy, npyxcunucmo (HeBecTka Jxxamuis).

B xuprusckoii Kynasrype JeByIIEK C JeTCTBA TOTOBST K CEMEMHOM KU3HU:

ITomorana Mame cecTpeHKa, CMEIITHasl IeBOYKA C HUTOUYKAMM B KOCUYKAX; «yCEPIHO pa-
OoTaJta»; «Iaciia STHAT W TeJISIT 000X IBOPOB, COOMpasa KU3IK U XBOPOCT, YTOOBI BCeTaa
ObLIO B IOME TOILIMBO»; CKpalllMBaja OIMHOYECTBO Matepu... [6. C. 82].

Bocnuranue JCBYLICK OTPaX€HO B KMPIru3CKMX IIOCJI0OBUIIAX U ITIOTOBOPKaX:

Ke13nyy yitne Kbin xkarmaiiT — gocii. B jome, B KOTOpOM XUBET AEBYIIKA, HE JOJIKHO
OBITH ¥ MBITMHKY, KbI3ra KbIPK YIIOH ThIilyy — HOCH. 3arpeThl IeBYIIIKE U3 COPOKa CeMei
(meByIlIKe KaxXIbIii MOT c/ieJlaTh 3aMevYaHue, HacTaBJIeHNE).
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HpasoyueHue co CTOPOHBI pOACTBEHHMKOB, a TAKKE UYKUX JIFOIel BOCIIPUHUMAJIOCh
JIIeBYIIKOM KaK JOJDKHOE. Takum 00pa3oM, IeBYIIKa, CTaB HEBECTKOM, JOJDKHA YMETh
XOPOIIIO TOTOBUTD, 3HATh OCHOBHBIE TPAAULIUU U 00bIYal KUPTU3CKOTO HApoa.

ATMaTOBCKME TepOMHU-HEBECTKN AlTMMaH 1 JIxkaMuJis He BEIOUpAloT padoTy, 0yab
OHAa MYKCKOI WJIM K€HCKOM, MPUHUMAIOT XKM3Hb TAKOM, KaKasl OHa €CTh:

... [IxkaMuJIst ¢ IeTCTBA TOHSIJIA C OTIIOM TaOyHBI, — OHA y Hero Obljla O/IHa, 1 3a JI09b 1 3a
CbIHA, — HO B XapakTepe y Hee TIPOSIBIISIINCH KaKMe-TO MYXCKHE YepThl, 4YTO-TO pe3Koe, a
opoii naxe rpyoosaroe. M padoraia IkaMujst HAIOPUCTO, C MyKCKOii xBaTkoii [6. C. 85];
... MBI CHOBa YCTAaHOBWJIM TUTYT B 6OPO3/1y U MPOoaoKaiu maxoty [6. C. 349].

B xuprusckoii KyJasType 1o celi JeHb 1o YOPaHCTBY B IOMe OMpeaessiioT, Kakasl B
HeM xo3diiKa. Pycckue myTelecTBeHHUKM, UCTOPUKU, 3THOrpadbl XIX—XX BB. B CBO-
HX OYepKax 1 3aMeTKaX 0C000e MECTO YACISIOT KUPTU3CKUM XKEeHIIMHAM.

OtHorpad A. [omoBaueB B cTaThe «O KMPIU3CKOM XKEHIIMHE» MTUIIIET, YTO B BeICHUN
X035 CTBa OTPOMHYIO POJIb UTpaJia XKeHIIIMHA: OHA J0J/KHA ObLIa TOUTh KOOBLIMII, KO-
pPOB, OBEll, IeJIaTh KyMbIC, IPUTOTOBJISITh KYIIIaHbsI, 3aHUMATbCS LIUTHEM OACXKIbI, BbI-
JIeJIKOM KOXM, TKAHBEM apMSIUMHBI, TPUTOTOBJIEHUEM TOILJIMBA U3 HABO3a, COOMpPAHU -
€M ero, MOCTAaHOBKOM IOPTHI U JaxKe He peaKo 3aceblBaHUEM JIOLIAAU 1151 CBOEro
MY>Ka U MOJACaXKMBaHUEM ero Ha ceaio [9].

B naHHOII cTaThe MBI IPU TOMOIIY BBIIIENEPEUNCICHHBIX METOAOB MOIBITAINCH
PACKPBITh JIMIIb OJHY I'PaHb MAMOCMbICIIA «<KEHILIMHA» B STHUYECKOI aBTOPCKOI Kap-
TUHE MUpa MUCaATeIsI-OUINHIBA — «KEHIIUHY-TPYKEHUILY>.

3. BAKJIIOMEHME

Takum oO6pa3oM, STHOUIMOIIIOCCA «KEHILMHA» SIBJISIETCS] LIEHTPaJIbHOW B 3THUYE-
CKOM sI3bIKOBOM KapTuHe Mupa Yunruza AiitmaTtoBa. HecMoTpst Ha To, 4TO JeKcema
SIBJISIETCST OOLIEYITOTPEOUTENIbHOIM B PYCCKOM SI3bIKE, B KUPIUM3CKOM KYJIBTYpe 3a 3TOU
JIEKCUUECKOM eIMHUIICH -3 THOMINOTIOCCOM CTOUT HAIMOHAJIBHO-CITEIIN(PUUECKOE CO-
Iiep:KaHue, OTKPBIBAIOIIEEe pPyCCKOMY UMTATEIIO KPAacoTy M HeOObIYaltHYIO XXKMU3HECTIO-
COOHOCTb KMPIU3CKOM XKEHIIUHBI.

Takoro acpexra UHnHTHM3y ATMATOBY MO3BOJIAIIO JOOUTHCS €r0 COBEPIIEHHOE 3HA-
HUe ABYX KYJIBTYD U BlaJeHUE XyI0KECTBEHHBIM SI3bIKOM, UTO IT03BOJISIET HAM Ha3BaTh
9TY I3bIKOBYIO JTUYHOCTb OMJIMHIBAJIbHOM 1 OMKYJIBTYPHOI.

© Yynknnua H.JI., Kaceimanuena K.D., Kaceimanues b.2K., 2018
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ETHNOCULTURAL IDIOGLOSSIA AS THE REFLECTION OF THE
LITERARY BILINGUALISM IN THE WORKS OF CHINGIZ AITMATOV

N.L. Chulkina!, K.E. Kasymalieva!, B.Zh. Kasymaliev?

!'Peoples’ Friendship University of Russia (RUDN University)
Miklukho-Maklaya, 6, Moscow, 117198, Russian Federation
2 Kyrgyz National University Zhusup Balasagyn
547, Frunze, Bishkek, 720033, Kyrgyz Republic

The article, using interdisciplinary and integrated approach presents an analysis of the ethno-cultural
idioglossia the “woman” that is central in the ethnic picture of the world of Chingiz Aitmatov. According
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to statistical analysis, ethnoidioglossia “woman” is the most frequent and has the “cross-cutting
character”. “Woman” is presented in the form of semantic gestalts, which are named for their content.
In the cognitive interpretation were used ethnographic, historical, and cultural comments, and also
excerpts from works of the writer and comments of the author. Thus, for a common Russian lexical
unit “woman” is corresponded the ethnic picture of the world of the writer and specific reality of the
Kyrgyz ethnic group.

Thus, the results of the study allow the authors argue that Chingiz Aitmatov is bilingual linguistic
personality, which conveys the cultural identity of his ethnic group not only through turkisms, but also
through common key units named us ethnoidioglossia.

Key words: ethnoidioglossia, text, associative field, semantic Gestalt, Chingiz Aitmatov, cognitive
interpretation, bilingualism, biculturality
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0 «<BOOBPAXXAEMOW ®UJTOJIOTUU» 0.0. CYJIEMMEHOBA

C.IO. IIpeodpakeHCKHid
(16.06.1955—20.06.2017)

JlaHHasl CTaThsI-OTKJIMK — OJIHA U3 apXUBHBIX pykonuceii ¢punojora C.1O. [IpeobpaxkeHckoro,
MoCBsIIeHHast ocMbIcieHnto KHUTH «Kog citoBa» O.0. CyneiiMmeHOBa. ABTOP MBITA€TCSI aHATU3UPO-
BaTh BbiABUTaeMblie O.0. CyneiiMeHOBBIM TMITOTE3bI KaK CO CTPOTO (PMI0IOTUYECKOM TOUKM 3peHUS,
TaK ¥ C TO3UIIMU UCCTIeIOBATEsT, TTPU3HAIOIIero (hakT reHUaabHbIX MO3TUYECKUX IMTPO3PEHUT B pas-
BUTHUM UCTOPUM MBICIIH.

KiroueBbie cioBa: 3TUMOJIOTHS, SI3BIKOBOI 3HAK, BOOOpaxkaemasi (pUI0JIO0THs

s Hayama Hy>KHO OIPeAe/INTh, K KAKOro poja TeKCTaM OTHOCUTCS pelieH3UpyeMoe
«BBeneHne». MeHee BCero XOoTeJIOCh BBICTYNATh C IMMO3UIINY YYeHOTO-TeliepTepa (TeM
0oJiee YTO aBTOP OT3bIBA HE SIBJISIETCS CIIEIMATMCTOM-3TUMOIOTOM) U € TTOpora OTKa-
3bIBaTh «BBemeHnIo» B KaKoli-1100 IM03HaBaTeIbHOM 1IIEHHOCTA Ha TOM OCHOBaHUU,
YTO 3TO HE HAyTHOE SI3bIKOBEIUECKOE MCCIeNOBaHNe, U HABEIIMBATh SIPJIBIKM BPOIE
«TICEBIIO-», «JIXKE-», «JIIOOUTEIHLCKOro» (M0 BhIpaXkeHUI0 A.A. 3a113HIKA) U T.1I. S3bI-
KoBeneHus. Tem OoJiee 4TO 3a onpenesieHeM «TI0OUTEIbCKMIi», OBIBAET, CKPBIBAIOTCSI
KacToBble mpeapaccyaku. MHorue atTuMmojiorud M.M. MakoBckoro B «CpaBHUTEIbHOM
ciioBape MUGOJIOTUIECKO CUMBOJIMKM...» KaXKyTCS CIISLIMAINCTaM 110 MEHbIIIE Mepe
CMEJIBIMU, OMHAKO, HACKOJIBKO M3BECTHO, HUKTO HE MPEIbIBIII JOKTOPY (OUIOIOTH-
YyeCcKMX HayK OOBMHEHUS B «II00UTE/bIINHE» TeM He MeHee, 0ObeKTUBHO rOBOpPS, B
TekcTe «BeneHus: B YHUBEPCAIbHbBINA 3TUMOJOTMYECKUI C/TOBapb» [1] 4epThl «J1I001-
TeJbCTBa» MPUCYTCTBYIOT. [IpyyeM MHTEepeCHbIE U METKUE CYXKIEHUS U HaOII0AeHUS
yepeayloTcs ¢ 0000IIEHUSIMU U YTBEPKACHUSIMHU, CTIOCOOHBIMM HaBJIeUb Ha ceOsI Ipa-
BEIHBII THEB «IIpodecCroHalIa».

CkaxeM, 0eCCIIOPHO, COCCIOPOBCKMI IOCTY/IAT O HEMOTUBUPOBAHHOCTH, «CUMBO-
JIMYHOCTU» SI3BIKOBOTO 3HAKA CTPAIITHO HaBPEAWJI IMHTBUCTUKE M CEMUOTHUKE (K TaKOI
KpUTHUUYECKOM olleHKe «roouTtenst» O.0. CyneiitMeHOBa He rpeX Obl MPUCOSTUHUTHCS
9KCIEPTHOMY COOOIIIECTBY), OHAKO K Meporirdam, Mo caMOMy CBOEMY CYIIECTBY UKO-
HUYECKUM 3HAaKaM, COCCIOPOBCKOE ITOJIOKEHE MEHee BCETo IIPUMEHNMO, 1 TaKast TpaK-
TOBKA CBSI3M MEXKIY O3HAYAIOLIMM 1 O3HaYaeMbIM HMeporinda HUKaK He OTHOCUTCS K
MIPUHSTOI BCEMH SI3bIKOBeAaMM. BooO111e, KaTeropMIHOCTh YTBEPKIACHUI IPU3HAK B
IePBYIO OUepeab IIyOIUIIMCTUIECKIX, a HE HAYIHBIX TEKCTOB: HE TaK YTOOBI «T€HETUKM
U apXeO0JIOrd JOTOBOPUJIMCH» O TOM, UTO BO3pacT COBPEMEHHOI0 YejoBeKa POBHO
100 TBIC. TET U pOAOM OH HempeMeHHO U3 KeHun — ecThb U Apyrue He MeHee aBTOpU-
TeTHbIe Bepcum (o Caxape 1 Hamubuu 1 o 6ojiee 1oHOM BO3pacTe MepBoIpeaKa); He
(akT YTO «HAYAJIBHBII 3TaIl (HOPMUPOBAHUS SI3bIKA OBbLJT HECOMHEHHO 3BYKOIOIpaska-
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TeJbHBIM», T.6. OHOMOTOITbI, KOHEUHO, TOSIBJISUINCH B 3HAYUTEILHOM YKc/ie, HO, BEPO-
SITHO, OBLIX 1 APYTHE 3BYKOBBIE CUTHAJIBI C 00JIee CIIOXKHOI MOTUBUPOBKOI1. Mepornn-
(huyeckoe MUCbMO 0a3MPOBATOCH, BEPOSITHEE BCEr0, HA TPAIUILIMU MUKTOIPAaMMBbI, TaK
KapTUHKa NpeBpaiiagach B ueporiud. K aToMy MOMEHTY MyuyKu CUHKPETUYECKUX 00-
pa3oB, 3aMEHSIBIINX U1 MU OJIOTMIECKOTO MBIIIUIEHUS IIOHSTHS, KOHIIETITHI YK€ CKa-
IbIBasMCh. [TnkTOorpamMma Obika-nipousBoautens [2. C. 35] BIoJiHE MOIJIa CTaTh U30-
Opa3uTeIbHBIM 3HAKOM 1 CHJIbI, M1 0OTaTCTBA, M MOTYIIIECTBA, M 0OXKECTB COOTBETCTBY-
IOIIMX KayecTB. be3ycioBHO, MaTepual, Ha KOTOPOM 3aredyaTieBaiuCh BU3yalbHbIE
CHUTHAaJIbI, 1 UTHCTPYMEHT, KOTOPBIM HAHOCUJIMCH PUCYHKH, UTPAIA BaXKHEHUIITYIO POJIb
B TOM, KaKylo CTaHAapTHYIO (popMy MoJrydaay Terepb y>Ke CUMBOJIMYECKHE 300pake-
HUS$I, TaK YTO TO, UTO Y OAHUX MOJYMECSIII, TO, BO3MOXHO, Y IPYTHX 1IEBPOH (0COOEHHO,
€CJIM 1IIEeBPOH BHIOMBAIOT HA KAMHE WM PEXYT Ha KocTh). OcTaeTcs TOIbKO A0Ka3aTh,
YTO MUCbMEHHOCTH 3aUMCMB08AAU TPYT Y APYra CUMBOJIMYECKUE DJIEMEHTbI, a HE CO3-
JaBajii UX He3aBUcHMO. Ho Kak pa3 qonyieHus B « YHUBEPCAIbHOM CI0Bape» 4acTo
MpUOOPETAIOT BUIl aKCUOMATUYECKUX ITOJI0XKEeHU M. Pe3ybraToM CTaHOBSITCS JIOTUYHbIE
Bpojie Obl, HO A0COTIOTHO AITPUOPHBIE MTOCTPOCHHS BPOJE YTBEPXKIEHUSI, YTO YHUBEP-
cayibHbIe TpadeMbl 00pa3yl0T HEKMEe TIePBOATUMOHBI /IS LIEHTPaJIbHBIX KOHIIEIITOB
pas3HbIX S13bIKOB. EcTecTBeHHee MpeamnoiaraTh, YT0 HEKOTOPOE MHOTO3HAYHbIE MTUCh-
MEHHBIE 3HaKH1 COXPAaHSUIM 32 CO00I1 CIIOBO-IIEPBOHA3BaHME: 3a IIIEBPOHOM 3aKpeILie-
HO UMSI «My», a 03HAUMBAET IIEBPOH M OOraTCTBO, 1 JIYHHOTO 00ra, M CBET — KOTOpPhIe
3By4aT no-pasHomy. Korjia 1eBpoH pUCYIOT, €ro Ha3bIBalOT «My», TOYHO TaK ke, Kak
JIpeBHUI HOBroponell Ha3biBaja OykBuily I1 noxoem. PazBe uTo 1151 KyJabTYp C ThICSYE-
JIETHE! nepornmuduiecKoil Tpaguieil «oopaTHBIC BIMSHUS» TpadUIecKOoro 3HaKa Ha
CeMaHTUYECKNE CBI3U JIEKCUIECKON eAMHUIIBI BRIIJISIASIT BpeMeHaMU JOCTOBEPHO, B
00111eM e ciTydae JIOTMKa OUYeBUIHA: BepOaibHas IMOJIMCEMUS pa3BUBACTCSI CBOMM ITy-
TeM, a BU3yaJbHbIe 3HaKU ee 0(pOPMIISIIOT B ITMCbMEHHOM TTepenade. ECTh «mpoBepeH-
Has kaura» M. ®pungpuxa «Mcropus nucbma» (OHa, KCTaTH, HaITMCaHa MO3Xe, YeM
BCKOJIb3b MPOLUTUPOBAaHHAs BO «BBeaenun» kaura Mcrpuna, TaM 10CTaTOYHO SIPKO
IoKa3aH Iepexo OT UeporIu(pUIeCKOro nuchMa K (poOHeTMIeCKOMY — €CTECTBEHHO,
(boHeTMUEeCKME 3HAKU HECYT Ha cebe TevaTh CBOero Neporinuieckoro mpolioro u
caMble SIpKHe TOMY IIpUMEPHI — OTIeIbHbIC OYKBH (PMHUKUIICKOTO anhaBUTAa).

Ha ocHoBe anpuopHbBIX YTBEpKACHU I, TPHUBEACHHBIX BbIIlIE, BO «BBeeHUN» TTpaK-
TUYECKHU YTBEPXKIAETCS, UTO KPELbl N300PETAlOT ¥ HABSA3BIBAIOT IIPOYNM HOCUTEIISIM
sI3bIKa 3HaYEHUSI MHOIO3HAYHBIX CJIOB, HO MEXITY KPUIITOTPAaMMAaMU «ITOCBSIIIIEHHBIX»
1 OOIIIEHAPOAHBIM SI3bIKOM — MPOIACTh, JaXKe €CJIM 3TO HApOJ — MaJjioe TuieMsl. YcTa-
HaBJIMBas YHUBEPCaJbHbIE IIEPBO3TUMOHBI, HEJIb3$1 HE BCTATh HA CKOJIB3KUIA IMyTh IIpe-
HeOpeXXeHUs OTACIbHBIMU MeJIoYaMu paay T100aabHoro adexra, moaTomMy mosiBisi-
IOTCSI YTBEPKICHUSI, OIIpOBEpraeMbie C OUEBUIHOCTHIO: YyTPAaThl HOCOBBIX KaK 0O0IIe-
CJIaBSIHCKOTO Ipoliecca He ObUIO, MHAYe OTKYIa Obl MOJLCKUI j ZyK; IyKa 1 JTIOKKa He
BOCXOJIST K 00111eMy 3TUMOHY JIyHa HU TIPY KaKUX yCJIOBUSIX; 001IuMii ajist Beex (?7?!)
SI3BIKOB YMEHBIITUTENbHBIN cyhGUKe eaBa In gaeT pediaekc j: «...CaMbIM ITepBBIM (op-
MaHTOM YMEHBIINTEILHOCTU B paHHEM sI3bIKe ObLT — *ha > a > wa... [1ociie K HeMy
mpubaBmiIcs dopMaHT *j.». [I1s1 mOoKa3aTeIbCcTBa TAKOI'O YTBEPKACHUS JUHIBUCTY I10-
HaJ100MJIOCH Obl MUHUMYM MOJITJIaBbl, IIOCKOJBKY OH 3HAET, UTO CY>KIE€HUE HUKTO He
IMpuMeT Ha Bepy. Elre 6oyiee HeBEpOSITHO U TPYIHO A0Ka3yeMo IIpeBpalleHIe KapTHH-
KM KOIbS B «0O0IIIEUET0BEUECKYI0» CTPENY j — KaK €CJid Obl majaTaJbHOIO 3ByKa 10
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PHUCYHKAa BOBCE HE CYIIIECTBOBAJIO B KAUECTBE 2JIEMEHTA OTACIbHBIX (DOHETUUECKMX CH-
CTeM WJIY KaK eCJIi OBl 3TOT 3BYK OBLT B YMCJIe UCXOMHBIX ITIepBOMOHEM, JAIOIINX BCE
MHOT000pa3ue 3ByKOB BCeX SI3bIKOB. DTUMOJIOTHS BeeTaa Obliia IojieM co0I1a3HOB — C
cambIx ee Hayaja. OHa yacTo mpeBpalliajgach U3 pa3roBopa O MPOUCXOXIESHUU CJI0B B
pa3roBOp O MPOMCXOKACHUHN BCero cyliero («o Hayanax» Mcnnopa CeBUIIbCKOTO). AB-
TOp «YHUBEPCAJIBHOTO CJIOBAPs» TOBOPUT UMEHHO «O Hadajlax», a SI3bIKU U UCTOPHUS
IMMChMa JJISI HETO TOJIBKO IIPEAMET, OT KOTOPOTO MBIC/Ib OTTAJIKBACTCSI.

Tak 6bu10 1 B 60stee panHuX counHeHMsIx O. CyieitMeHoBa, Tae (HIOIOTMIeCKUIA
MaTepuaj JaBaj IOBOJ IOTOBOPUTH O (hrI0co(Ur UCTOPUH, TIOITYyTHO aBTOPY yaaBa-
JINCh TOHKME HaOJIIOAeHNS KaK BIIOJHE IMPUKJIaIHOTIO, TaK U OOIIETeOPETUUECKOTO
¢uonornyeckoro cBoiicta. To ecTh MapagoKcaabHBIM 00pa30oM MPOUCXOXIECHUE B
paccyXXIeHHUsIX o0 IpoucxXoxXaeHny He raBHoe mist O. CyneliMeHoBa — BaxkHee IMyYKH
cBs3eii. OTaenbHbBIE OCTPhIe COOOPaXKEHMSI, TAKKME KaK BIUsIHUE OycTpodenoHa Ha LIeH-
TPaJbHYI0 CUMMETPHIO IpeBHETPEUSCKIX IpadeM, He KaXKyTCs aBTOPY JOCTOMHBIMU
JIOJITOr0 HYAHOTO pacCyXaeHus («ImpoceccruoHa» noxaies 061 00 3ToM). Ho menprorii
Ha goraaku O. CyjaeiiMeHOB ABIKETCS Jajiblile B IOMCKaX CBSI3ei, a JeTa OCTaBJISIET
Ha YCMOTpeHUe ynTatesiss. Mexmay IpounM, Koraa HEeCKOIbKO IEeCITUIECTUM TOMY Ha3az
0. CynitMeHOBY ITPUNMCHIBAIN TAHTIOPKMU3M HAa TOM OCHOBaHMH, YTO OH ITBITAJICS 00-
HapYXUTh B MHIOEBPOIEICKOM TIOPKCKOE, TOJIbKO Y3KH1e CIIELINATNCTHI CPEIU UCTO-
PMKOB SI3bIKa 3HAJIM, 9YTO HOCTpaTU4decKast TEOPHUsI CBOAUT 00¢ «SI3bIKOBBIC BETBU» K
eanHOMY «IpeBy». Ceifiuac HOCTpaTHMKa — OJHO M3 CAMBIX ITIePCIIEKTUBHBIX HAaIlpaBJIe-
HUI CpaBHUTEIbHO-UCTOPUYECKOTrO si3biKo3HaHUs XXI Beka. Tak uTo TBopuecKast MH-
TYMLMSI JIIOOUTEISI MHOTAA MapaloKCaJbHO COBMAAAET C JOTMYECKUMU MOCTPOCHUSIMU
«apodeccronana» C 3TOi TOYKM 3peHUS « YHUBEPCAJIBHBIN CII0Bapbh» MHTEPECEH KakK
BCsIKOoe cMmelioe 00001eHue. ITycth MopdeMHBbIli aHalIN3 He MO3BOJISIET CJI0OBO paHb
YJICHUTH Ha pa-Hb, J1a eIll¢ TaK, 9YTO Hb — ITOCT¢GUKC oTpunaHusa. Ha ypoBHe mmostrye-
CKOIM 3TUMOJIOTUM TaKOe YWICHEHME TYT Ke oOpacTaeT cMbiciamu. Crielinaan3upoBaB-
muiics Ha Benumupe XineOHuKoBe M3BeCTHbIM JIMHIBUCT B.I1. Ipuropbes mpuMeHuMI
u K Benumupy n x Omxacy CyneliMeHOBY (MMesl B BUALY KHUTY TTOCJIeTHEro «A3 1 f»)
o0111ee onpenesieHne — «BooOpaxkaeMas (WIOJIOrusI». DTO Topa3ao MeHee YHUIMKI -
TEJIBHO, YeM <«IICEBIO-», «JDKE-» U IMOJO0HBIE UM ITPe(UKCOUIBI, 1 KOHTEKCTYaJIbHO
BOCXOJIUT K «BooOpazkaeMoii reoMmeTpun» JlobaueBckoro. M3 «<BoodpaxkaemMoit» puio-
JIOTMHY B HAyYHYIO MOT'YT 9KCTPArIoJINPOBAThCSI HEKOTOPHhIE KOHKPETHBIE COOOPaKEHNS,
OTKPBITUS, JOTaAKM (Harmpumep, Tpo 0ycTpodenoH U rpedecKyio rpaduky, mpo mpo-
CTPAHCTBEHHYIO OPUEHTUPOBAHHOCTh M300paXkeHUsI JIYHbI, IIpeBpallaolIerocs To B
JIYK, TO B ObI4bM pora). OmHako Tj1aBHasl IeHHOCTh «BOOOpaxkaeMoii» (pUJIOJIOTUM B
TOM, YTO OHa OyIUT (paHTa31I0, CO30aBast MUPHI AJIETEPHATUBHOM (HO XyI0XXeCTBEHHOIA,
IMO3TUYECKOI1, a 3aTeM U puI0coGCKOI) UCTUHBI, B KOTOPBIX SI3bIK M METasI3bIK HE
pa3BelIeHbl 10 MOJII0caM, HO, HAIIPOTUB, B3aUMOAONONHI0MIM. Kak B mo3TudyecKom
TEeKCTe, YTBEPXKIACHUS «BOOOpaxkaeMoil (pMI0JOru» 0€30r0BOPOUYHO NUCTUHHBI B 3a-
JTaHHOM BO3MOXHOM MUPE, a B MHBIX MAPA MOTYT OKa3aThCs MICTUHHBIMU 10 CTEYEHUIO
00CTOSITENIbCTB.

Knwura Omxkaca OmapoBuua CyneiiMeHOBa — TMMH «BOOOpakaeMoil (DUI0JI0TUM»,
13 KOell U3BJIEKAIOTCS (B TOM YMCJIC M HayYHbIC) UCTUHBI.

© Ipeobpaxkenckuii C.1O.
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HEBUOWUMbIE THOPKU3MbIl B KHUTE
OJIDKACA CYJIEMMEHOBA «<A3 U 91»
(PUJIOJIOMMYECKUIA 3TIOA)

E.A. Kpacuna

Poccuiickuii yanusepcureT apyx6b61 HapoaoB (PYIIH)
Poccuiickan Qedepayus, 117198, Mockea, ya. Mukayxo-Makaas, 6

HacTosiiiast ctaThs MocBsilieHa aHAJIM3Y TaK Ha3bIBAeMbIX HEBUAMMBIX TIOPKM3MOB, KOTOPbIE
oocyxnatorcst B kHUure O.0. CyneiiMeHoBa «A3 1 S1». ICXOMHBIM METOIOJOTUYECKUM TTPUHIIUTIOM
SIBJIIETCS] IOHMMaHUe 0CO00i CUTyallMu OUJIMHTBU3MA, KYJIbTYPHO-UCTOPUUYECKUX U SI3BIKOBBIX
KOHTakTOB Mexy JIpeBHeii Pychio u Crernblo, 4TO HAlLIO CBOEOOpa3HOE BhIpaKEHUE B TEKCTE JIM-
TeparypHoro nmamsaTHuKa «CioBa o monky Mropese». Paznensa B3msiasr O.0. CyneliMmeHOBa — I10-
9Ta, JTMHTBUCTA-TIOPKOJIOTa M OMJIMHTBAIbHOM SI3bIKOBO JTMYHOCTHU, aBTOP CTATbU CTPEMUTCS 1aTh
JIMHTBUCTUYECKOE 0ObSICHEHUE CYIITHOCTH HEBUAMMBIX TIOPKM3MOB B IpeBHEpYyccKoit moame. He
npuoderast UCKJIIOUYUTEJbHO K METOLYy TMHTBUCTUUECKOM PEKOHCTPYKIIMU U STUMOJIOTUYECKOMY U
najeorpagpuuecKomMy aHaan3y, HO MPUBJIeKas TEKCTOBBII aHAIN3 B MHOTr00o0pa3uu ero (popm ¢ omo-
pO¥i Ha CMHTarMaTUYeCKMil, apaurMaTuuecKuii 1 QyHKIMOHAIbHBIN aCIIEKThI, UCTTOIb3YsI CEMUO-
JIOTUYECKUI TTOIXO/T B TPAKTOBKE CJIOB-JEKCEM BILIOTh 10 3ByKOOYKBEHHBIX COMIEPXKATEIbHBIX KaTe-
rOpUil KUpWJLIMUECKOro andaBuTa, UCCIIe0BaTeb JaeT XapaKTEPUCTUKY OCHOBHBIX CTYIIEHE ce-
MMO3Hca KakK Mepexona OT MKOHUYECKOT0 03HaUMBAHMSI K CUMBOJIMYECKOMY, ONTHOBPEMEHHO
MpeANpUHUMAST MOMBITKYA OIMUCATh CTAHOBJIEHWE CUMBOJIMYHOCTA U MHOTO3HAYHOCTH CJIOBa-JIeK-
CEMBI B TIpoliecce ee TeKCTOBOTO y3yca U CEeMaHTUIeCKHX TTPeoOpa3oBaHuiA.

OueBuaHO, 4TO TeKCT «CroBa o nmojky Mropese», KOTOpbIil HEOMHOKPATHO TOABEPTajcs repe-
MMUCBIBAHUIO U TIEPEBOTY, KaK IOKYMEHT CBOEI NICTOPUIECKOM ITOXU U KaK 00BEKT KyJIbTypHO-HUCTO-
pHUYECcKOTO U (PUJIOTOTUUECKOTO HACIEIMsI COXPAaHUT HEeTpexosiiiee 3HaUeHWe B CTAHOBJICHUU U
Pa3BUTUU MEXIMCIUTITMHAPHOTO MCCIeI0BaHMS B 001aCTH TYMaHUTAPHOTO 3HAHMSI.

KiroueBsie ciioBa: 1BoiiHOE 0O3HAUMBaHUE, IIPOTOTpad, MPOTOTEKCT, CEMaHTUKA, CEMUOTUKA, CUT-
HUGUKALNS, CUMBOJI, TIOPKU3M

Habent sua fata libeli.
KHHIM UMEIOT CBOIO CyAbOY (1amurckas no2osopka)

1. BBEAEHUE

B mapte 2018 1. B mATEepBBIO ¢ CepreeM LepryHOBBIM, MOJTOIBIM POCCUIACKIM TTH-
careneM, Omkac OmapoBuy CyneiiMeHOB — KJIACCUK COBETCKON JIUTEPATypPhI, MO3T,
KYJBTYPOJIOT, TIOPKOJIOT, €BPONEUCKUIA TUTIOMAT M MOCOJI J0OPOii BOJIU, TTUCATENb-
OMJIMHTB, BCIO CBOIO XKM3Hb CBOOOIHO TBOPSIINI HAa pYCCKOM sI3bIKE, BHOBb BEPHYJICS
K 00CYXIeHUI0 KHUTHU «A3 U fI», TOCBSIIEHHOM MHTEPIIpeTaliuy TeKCTa MaMsITHUKa
JIIpeBHEPYCCKOM KyAbTYphl «C10BO 0 TTOKY Mropese» [1].
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Brnepsnie kHura O. CyneiiMmeHoBa «A3 u 4. KHura 6j1aroHaMepeHHOro YuTaTesisi»
(oHa cocrouTt u3 aByx yacteii: yacth I. A3. COKOJIbI U I'YCU; gacts 1. S1. LIYMEP-
HAME) 6b11a onyosikoBaHa B 1975 . B AmMa-ATe B MU3IaTENbCTBE «2Ka3yllibl» TUPAKOM
100 000 3K3eMIIIIpOB, KOTOPHIH cpasy Ke MOoce KeCTKOM KPUTUKHY 1o yKazaHuio LIK
KITCC 6b11 u3bat noiaHoctbio. Ecu B 1976 1. akan. b.A. PribakoB xapakTepu3oBai
KHUTY KaK «SIpOCTHO aHTUPYCCKYIO», TO JiecsTh JieT crycts akand. J.C. JIuxauén ¢ uH-
TepecoM 00CyKaj ITO3UIIMIO aBTopa, yTBepxkaasi, uto O. CyneiiMeHOB «... U3HAYaJIbHO
UCXOIUT M3 aHTACTUIECKON KOHILIETILIMI KUCTOPUH TEKCTa (a He IeJIaeT ee pe3yJIETaTOM
HCCIIeIOBaHMS), 1aeT 0€3 CChUIOK Oe3ane UISILIMOHHbIe HEBEPHbIC YTBEPXKISHUSI, CBSI-
3aHHBIE C UCTOPHEil, I3bIKOM, T1ajieorpadueil, mepernucKoii pyKoIuceii; mpeajiaract
TIOPKCKUE IIPOYTSHUS IUIST CJIOB, XOPOIIIO U3BECTHHIX B APEBHEPYCCKOM SI3BIKE, NTHO-
pUpYET CYLIEeCTBYIOLIYIO TuTepaTypy o “Ciose”» [2. C. 11].

B 510 ke camoe BpeMst aMepuKaHCKUIA XKypHal «[1podjieMbl KOMMyHU3Ma» Ha3bl-
BaeT 3Ty KHUTY O. CyjieliMeHOBa B YMCJIe HEMHOTUX NCTOPUKO-IUTEPATyPHBIX IIPOU3-
BEIICHWI1, KOTOPBIE ITOATOTOBIIM IIEPECTPOKY.

[lo3nHee oOcykneHre aBTOPCKOM MO3UIINH, KaK 1 B IIEJIOM COACPXKaHUS KHUTY HE -
OJTHOKPATHO BO30OHOBJIsLIOCK. Tpuauars Jiet cinycts, B 2005 I. BBIXOAUT BTOPOE 3HA-
YIMOE M3JaHNe KHUTH, KOTOpoe MoBTopsieT u3nanue 1975 ., reneps yxke B MOCKBe, B
nsgarenbcTBe «[prdoH-M», 1 cHOBa OeCKOHEYHO MaJIbIM TUpaxkoM — Bcero 3 000 3k-
3eMIisIpoB (!). 1 cHoBa MHTePBbIO, MOJEMUKA, KPUTHKA... [2].

Hns mucarens u uccnenonaresisa O. CyeiiMeHOBa IMTaMSITHUK IPEBHEPYCCKOM CI0-
BecHocTH «CJ10BO 0 MoKy MropeBe» M3HAYaIbHO IIPEACTABIISII COOOM IBYSI3bIYHbII
TEKCT, KOTOPHII N300MI0Baj TIOPKCKOM JIEKCMKOM, 3a9aCTYI0 MCKAaKeHHOM I HEeTIO-
HSITOM, Gytarogapst TOMY, 4To TeKCT «CJ1oBa» HEOTHOKPATHO TNEPEITMChIBAJICS U TTepe-
BOJWJICSI, THBIMM CJIOBAaMHM, Y 3TOT'O TEKCTa ObIJIO MHOTO aBTOPOB, BKJIIOUASI ITEPEITC-
YUKOB U TiepeBoaunKoB. OmHoBpeMeHHO O. CyneiiMeHOB IpeaiaraeT cCBoe COOCTBEH-
HO€ BUIEHNE NCTOPUYECKOTO KOHTEKCTA IToxoAa KH3sT MIropst Kak yCOOUIIBI «MEKIY
CBOMMM», a caM KHSI3b IIpeCcTaBal KaK OTPULIATEIbHBIN ITEPCOHAX «C IbSIBOJIbCKUMU
yepTaMm».

BcnenctBue reomoautnieckKux (pakKTOpOB M TECHBIX ITOCTOSTHHBIX KOHTAKTOB MEXK-
ny Crenbio u JlpeBHeili Pycblo Hen30e:kHO BO3HUKAJIO U SI3bIKOBOE B3aMMOIEHCTBUE,
SI3BIKOBBIC KOHTAKThI, KOTOPBIE OCTaBJISUIN CJIebl B 000MX s13bIKax. [1o aToMy TToBOIY
O. CyneiiMeHOB roBopm Tak: «fl BriepBbIe 3asBuII, 4yTo “CrioBo o monky Uropese”
OBbUIO HAITMCAHO JJIST ABYSI3bIYHOTO YMTATEIST ABYSI3bIYHBIM aBTOPOM. J1OITycTHM, pyc-
CKMM, KOTOPBIN BIIafeN U TIOPKCKUMU SI3bIKaMM. 3HA4YUT, Ha Pycu Torma cyiecTBoBai
OMIMHTBMU3M. Sl OMbITaJICS 3TO A0Ka3aTh, ONMpPasiCh Ha JaHHbIE MHOTUX IPEBHEPYCCKUX
HCTOYHHUKOB. B COBETCKOI1 MCTOPpMYECKOM HAyKe CUMTATIOCh, UTO B PYCCKUIA SI3BIK 3a
BpeMsI TI0JIOBELIKOTO 1 TaTapO-MOHT0JIbCKOI0 HAIIECTBHUS ITOIIAJI0 BCEIO HECKOJIbKO
TIOPKCKUX CJIOB, TaKUX KakK apkan Wiu kymoic. 51 xe ropopui o HEBUJIMMDBIX Tiop-
KM3MaX, KOTOPhIE BCErIa CYNTATUCH PYCCKUMU. BOT 3TO 1 ITOTPSICIIO aKageMUKOB. /1,
KaK HUM CTpaHHO, OKa3aJiCsl IEPBBIM ABYS3bIYHBIM yuTaTeaeM “CioBa o nmoJiky Mrope-
Be”...» [3].

Ecnu Hanuuue psina TIOPKCKUX JIEKCUIECKUX eAMHUIL B TeKCTe «CiioBa» U ObLIO OT-
meueHo g0 O. CyneiiMmeHoBa [cM., HampuMmep, 4], TO TIOPKOJIOTU-TTPO(PeCCUOHATIbI HE
0Ka3aJiv MOAJIePKKHM eTo ToUuKe 3peHUsI: «... oH (O. CynelimeHoB. — FE.K.) co3maeT HO-
BBIC CJIOBA, HE CUMTASICh C TEM, U3BECTHHI JIU OHU APEBHEPYCCKOMY SI3BIKY, CO3IaeT
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HOBYIO TpaMMaTHKY, IPOTUBOPEYAIIYIO0 rpaMMaTUKe IPEBHEPYCCKOTO sSI3bIKa, HOBYIO
najeorpaduio, He IMOATBEPKAACMYIO HU €AMHBIM IIPUMEPOM U3 PYKOITUCEH, — U Bce
3TO IJI TOTO, YTOOBI MMETh BO3MOXKHOCTbD IIPEIJIOKUTh HOBBIE IIPOUYTEHUS B TEKCTE
“Cnosa”» [5. C. 257].

OO0cyXaeHrue HOBOTO B3IJIsi[a Ha TOJKOBAaHUE COAEPKaHUS, COMOCTaBUTEIbHBIN
JIMHTBUCTUYECKMI (3TUMOJIOTHYeCcKMIi) aHanu3 «CinoBa o monky Mropese» BemeTcs B
yactu | knuru (COKOJIbI U T'YCH), a Byactu 11 (LLYMEP-HAME) aBTop npuso-
IuT 60 TIOPKU3MOB, ITPEICTABIEHHBIX B TAK HAa3bIBAEMbIX ITYMEPCKUX TIMHIHBIX KHU -
rax, T.e. 3a()MKCUPOBAaHHBIX HA KJIMHOIMMCHBIX Tabinukax. [To3nHee ero yaeHuK U3
AzepbaiimxkaHa A. MaMenoB paclLMPUIT YMCIO TIOPKO-1TyMepru3MoB A0 800 equHuUIL.

2. OBCY>XXOEHUE

Ha nHamr B3rjsia, yMecTHO HauaTh C 00CYKIEeHUST Ha3BaHUS KHUTU «A3 u f»: aT0
cBocoOpa3Hast Kpurrrorpamma (0T rped.: kryptos TaifHBINM ¥ gramma MUIILY), UHBIMHA
CJIOBaMU, 3TO 3aIIUCh C IIOMOIIBIO YCIOBHBIX 3HAKOB MJIM OYKB, KaK OTMEUaloT CJI0Ba-
PY MHOCTPaHHBIX cJ10B. I moTOMY OHa UMTaeTcs Ha OMHOM AbixaHuM Kak A3 — Azus,
BBI3BIBAS AJUTIO3MI0 Ha Hadaio moaMbl A. bioka «Ckudrnl», BKIovas anurpad:

ITaumonronusm! XoTh UMS JUKO,
Ho Ham nackaet ciyx oHo...
Ba(aoumup) C(on06beg)

MunboHBI — Bac. Hac — TbMBI, ¥ TBMBI, ¥ TBMBI.
ITomnpobyiite, cpazutech ¢ Hamu!

Ha, ckudbl — Mbl! [la, a3MaThl — Mbl,

C pacKOCBHIMM M KaJHBIMHA O9aMu!

J71s1 Bac — Beka, 11 HAC — €IMHBII Yac.

MBI, KaK TTOCTYIITHBIE XOJIOITHI,

Jepxkanu T MexX ABYX BpaXKIeOHBIX pac
Momnronos u EBporbr!

Verba volant — scripta manent
CioBa 1eTaioT, HAAMUCH OCTAIOTCS (1amuHcKas noe08opKa)

C npyroii cTOpoHbI, A3b — 3TO MepBasi OyKBa IPeBHEPYCCKOTO KUPUIINUECKOTO
andasura, a S — mocienHssa OykBa aadaBrUTa COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKa, TOTIa
HX COYETaHUE MOXHO MHTEPNPETUPOBATh Yepe3 U3BECTHYIO UAUOMY: dabgha u omeea,
om anv@ul 0o omeeu, T.e. ‘BCE B LIEJIOM, TTIOJTHOCTBIO . OOpaTUMCS K Hadary KUPULIAYC-
CKOro ajipaBUTa, PACITOIOXUB B TAOJIUIIEC €ro IepBbiec OYKBHI C YKa3aHUEM Ha COOTHE-
CEHUE C COBPEMEHHBIM ajipaBUTOM, rpachUUeCKUM MPEACTaBICHUEM, YUCIOBBIM 3Ha-
YeHUEM U Ha3BaHUEM:

PeTpocnekTnBa Ha4yanbHOro ¢pparmMeHTa Kupunnmyeckoro andasurta

Byksa | Mpaduka :S;ﬂgsgg YteHune | HasaHue | Byksa | [paduka 2323253: Y1eHne | HasBaHne
A a 1 [a] asb il A 4 [a] nobpd
B B [6] OyKkn E € 5 [e] ecTb
B B 2 [B] BéOn X K [x] XunBéte
r r 3 [r] rnarénb
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Kaxknast u3 0ykB umesna onpeae/eHHbI CMbBICH, UTO B LIEJIOM JIej1a10 a30yKy CBOe-
00pa3HBIM IIOCIAaHMEM K CIaBsIHaM — JIIOISIM, KOTOPBIE €10 IT0JIb30BaJINCh.

Bot Ton1KOBaHME IEPBLIX TPeX OYKB a3s, OyKu, 6edu: azse — ‘s1’; Oyku — ‘OyKBBI, IINCh-
MeHa’; 6edu — TI03HAaJI, COBEPIIIEHHOE TIPOIIIeaIIee BpeMsl OT sedemu — ‘3HATh, BEJATh .

Wx coyeTaHue co3aaeT OCMBICIeHHYIO (hpa3y: A3z Oyku eede — ‘51 3Ha10 OYKBBI'. A35
(mepenaet 3HaueHMe ‘f’) — He TocHeaHsIs, a TepBast OykBa ajipaBUTa, OYEBUIHO TTO-
TOMY, YTO BeCh MUP KOHILIEHTPUPYETCS BOKPYT CyObeKTa S Kak MOif MUp, MOSI BCEJICH-
Hasl, KaK Ha9aJIio M OCHOBA BCEX APYTUX Hauajl. ECIm Immpono/oKuTh 00beAUHSATH KUPHII-
JINYecKre OYKBBI B ITOAOOHBIE (Dpa3bl, TO MOJYIUM TaKOM TEKCT:

A3b O0yku Befe. [ltaronb 1o6po ecte. 2KuBute 3ei1o, 3eMiist, M, e kako groau. Mbicie-
Te Halll OH MOoKoii. Publ cioBo TBEPH0. YKb epTh xepb. Llbl, uepse, 11Ta bpa 10ch ATu!

U ero npumepHbIit NEpeBO/;

A 3Hato OykBbl. [TucbMo — 3T0 focTostHUE. TpyauTech, ycepaHo, 3emiasHe! Kak nmoao-
6aeT pazymMHbIM JitoasiM. [Tocturarite Muposnanue. Hecute cioBo yoexxnéHHo! 3HaHue — nap
Boxwuii. Iep3aiite, BHUKaiiTe... YT00BI CyIllero cBeT IMOCTHYG [6].

OOpaTUBIIKCH K TaHHBIM Iajieorpadru, HATOMHUM, YTO MepBast OykBa (GPMHUKUI-
cKoro ayihaBUTAa ase MOCIIyKWIa ITIPOTOTUIIOM JIJist OYKB B ayihaBUTaX IPYTUX SI3BIKOB.

Havano ¢dpuHukuniickoro andasuta

lMepBoHavanbHoe [MepBoHa4anbLHOE Ha3BaHue MOTOMKM B COBPEMEHHbIX

CumBon
3HaYeHne-MoTnBaLNSA 1 poHeTMYECKoe 3HaYeHne andasuTax

R (aned) B uBpute
) (annd) B apabcekom
Ann =[7] ~ (anad) B cupuinckom
ObIK
ropTaHHas CMblyka A (anbda) B rpeyeckom
A B TaTUHCKOM
A B Kupunnvue

Hecmotps Ha TO, 4TO MOTMBALIMS COEepKaHUS CBsI3aHA C OBIKOM, BHEIITHUI BUT
OYyKBBbI HATTIOMUHAET TUIYT, @ 00a KOMIIOHEHTa — 0blK U HAye 0Ka3bIBAIOTCSI HE TOJbKO
B3aMMOCBSI3aHHBIMM, HO Y BaXKHEUIIIMMU UCTOPUKO-KYJIBTYPHBIMU U 3THUYECKUMU
COCTaBJISTIOIIMU XXU3HEAEATETbHOCTHY YesioBeka [7]. [Ipoliecc cMbIcIOHaAeIeHUS OYK-
BBl YKa3bIBaeT Ha CEMUO3HUC, pPa3BOPAUMBAIOIIMICA OT UKOHUYECKOTO 3HaKa K 3HAKY-
CHMBOJTY, OT MUKTOTPAaMMBbI K UJieOTpaMMe 1, CleJIoBaTeIbHO, K a0CTpaKIIMu, MHOTO-
3HAYHOCTU Y HOBBIM (DYHKIIUSIM.

[TpuHuMast BO BHUMaHUE 3TU PACCYXIEHMS, MPUXOIUM K 3aKJIIOYEHUIO, YTO Ha-
3BaHUE KHUTHU «A3 1 f» co3aer alTio3uIo Ha ONKMCcaHue MUpa YyeaoBeKa, ero MUpo-
BUIIEHUE, MUPOCO3€pLIaHue B OTpeieIeHHbI UCTOPUYECKUIA IepUO/I, Ha ONpeac/IeH-
HOM T€OIOJUTUYECKOM MPOCTPAHCTBE, KOrna yoeauTeIbHbIM CBUIETEILCTBOM KOH-
TAKTOB HAPOJIOB CITYXUJ SI3bIK B €T0 CMMBOJIMYeCcKoi dhyHKMu, koraa Crenb u Pych
COCYIIIECTBOBAJI B CUHKPETUYHOM €UHCTBE. DTY UJEI0, C Hallleil TOUKU 3peHUsI, U
neITajcs obocHoBath O. CyneiiMeHOB, aHATU3UPYST MHOTOCTOMHBIN TeKCT «CJioBa o
noaky Uropese».

Bynyuu HocuTeneM HaeabHOTO M MaTepUaIbHOTO, OCYIIIECTBISISI CUHTE3 3ByKOOYK-
BEHHOI 1 MBICTTUTEIbHOM JeSITEIbHOCTH, SI3bIK MPOSIBJISIET CBOIO CEMUOTUYECKYIO CYIII-
HOCTb U peaiu3yeT MPUHINI JBOMHOTO O3HAYMBAHUS KaK TTOCPETHUK MEXIY MUPOM

POLILOG 413



Kpacuna E.A. loausunesuansnocms u mpanckynbmypHole NPaKmuKu.
2018. T. 15. Ne 3. C. 410—421

U yeaoBekoM, no B. o I'ym6onbary. Eciiv ceMuoTruuyeckoe o3HauMBaHUE CBepIIaeT-
Csl B CJIOBE, TO CEMaHTUUECKOEe — B IPEIIOXKEHNUM, HO CUHTE3 IIJIaHa BhIpaxkeHUs 1
IUTaHa COJepKaHUsl — O3HAYaIOLIEro ¥ 03HAYaeMOTO — B ITIEPBYIO OUYepeIb CBEpIIAeT-
ca B ciose [8. C. 122].

OueBUIHO, YTO TOT MPUHIIUI BIIOJHE peaIn3yeTcs M IPUMEHUTEIbHO K 3TaIy cTa-
HOBJICHMSI 3ByKOOYKBEHHBIX ajipaBUTOB, Koraa, 1o O. CyeiiMeHOBY, OCYIIIECTBIISIETCS
Iepexo OT NEPBOT0 — 38YKON00PAdCamenbHo20 ITarna CTaHOBJIEHMS YeJIOBEYECKOro
s13bIKa KO BTOPOMY 3TaIty — 3#Hakonoopaycamenvromy (BoiaenaeHo O. CyneiMeHOBBIM., —
FE.K.), Korna rpadpudecKuii 3HaK, WJIN IIEPBOMEPOITN(Q OTIIeUaT/IeBaeTCsI B 3HAUCHUSIX
cios [2. C. 11].

DTOT Iepexo TaKKe 3arevaTiieBacTCs B MEXaHN3MaX CTaHOBJICHUS JIeKceMbl. O0-
patumcs K ipuMepam O. CyneitMeHoBa. [paduyeckue 3HaK1 OH Ha3bIBAET HACTOSIIIN -
MU 3HAKaMW, a fajiee aHATU3UPyeT CTAHOBICHUE BaXKHEWIIIErO IS YEJIOBEKA U €ro
MEePBOM pEIUTMM 3HAKA.

Tak, 3HaK v *miin — OyKB. ‘ObIK’ B JaJbHEHNIIIEM ITOCTY>KIJI OCHOBOMU JUTs1 HAa3BaHUMA
MecsIIa 1 JIyHBI:

v — ‘IOHag JIyHa, Mecs1l’, T.e. CUMBOJI pOCTa, 3HaK OyIyIIIEro: MecsIl 10pacTeT 10
MOJTHOM JTYHBI. DTOT 3HAK CTaJI CIOCOOEH MepeaaBaTh MOHATUS «KU3Hb», «PATOCTh»,
«CYACTbEe», «IOHOCTb», a XKPellbl YYUJIU HOCUTh 3TOT 3HAK-Y/IbIOKY Ha JIM1IE KaK CUMBOJI
JIYHOTIOKJIOHHUYECTBA.

~ — ‘yracatonias JiyHa’, T.€. CHMBOJI CTApOCTH — YTOJIKM Ty0 OIyIIIeHBI; 0003HaYa-
€T MOHSITUS «TPYCTh», «I1€4ajib», «TOCKa».

v® — CcOoUueTaHMe 000MX 3HAKOB (PMIOCOdHI TPAKTOBAIM KaK IMAJeKTUKY KU3Hb,
aHAJOTUYHO B KMTAMCKOM TpaaullMi COUeTaHKe ABYX «Ppbl0» MepenaBago B3auMoeii-
CTBHE IBYX ITIPOTUBOMOIOXHBIX Haual MHb 1 SHb, My*KCKOro 1 XXeHcKoro. CpaBHUTE
TaKKe IpeBHErpevYecKrue MacKu KOMEIUU U Tpareaun, COBpeMEHHbIE CMaIMKU.

C TOYKM 3peHUS SI3bIKOBOTO IIPUHIIMITIA ABOMHOIO O3HAYMBAHMSI 3TU 3HAKU CTAHO-
BSITCSI 0CO0OI CUCTEMHOI XapaKTepUCTUKOM CII0Ba-JIeKCEMOI, ee 03HAYaIIUM, B TO
BpeM$ KaK 03HAYaeMO€E TaKOM JIEKCEMbI COAEPKUTCS B TOTKOBAHUAX — U A3BIKOBBIX,
U Hes3bIKoBbIX [2. C. 11].

C aT0li TOYKM 3peHMSI B LIEHTPEe BHUMAaHMS HAIIEro OOCYKAEHMS JIMIIb OUH pa3aes
«HeBuanmele TIopku3mbl» yacti I kuuru O. CyneitmeHoBa «A3 u S»!.

IIpuBegem umuTaty U3 NMyoaMKaLU1 U3BECTHOIO poccuiickoro Tiopkojora H.A. ba-
ckakoBa: «[IpOHMKHOBEHHE 3JIEMEHTOB TIOPKCKOTO (PpOJIbKIIOpa ¢ ero MU(OoIoTUEN,
IMO3TUKOM, TIepeKBAHNEM TOTEMUYECKUX MPEICTaBICHUI IIPOCIEKUBAETCSI Ha IIPO-
TS>KEHUU Beel ToaMbl. ABTop “CroBa o 1oJiky Mropese” BUAUT mocie cpakeHusI ToJie
OUTBBI, KOTOPOE “NTUILBI KpbIAMU NPUOAEIHN, a 3BEPU KPOBb MOAU3AIN ", CIBIILINT,
Kak “KpblYaT TeJIern TTOJIYHOIIY, pIIbI JIeOenn paciyKeHbI”, T.e. YIIOTpeOIsieT 00pa3bl
U CpaBHEHUSI, XapaKTepHBIE JJISI IIOJIOBLIEB, TOTEMOM KOTOPHIX, CYISI ITO MX Ha3BaHUIO,
o511 1edens (quman < quu = “jmebdens” n -man — abpdUKc, 0Opa3yIOMINit Ha3BaHNE
MpeaMeTa o Mporu3BOJHON OCHOBE, YTO COOTBETCTBYET PYCCKOMY CYDDUKCY -anun —
“nebensgHun”). ITonmeTni aprop “CioBa” U Hepa3anuyeHUE CUHETO, TOJIydoro, Ceporo
U 3€JIEHOTO OTTEHKOB 11BeTa, KOTOPble 00beIMHEHBI /151 TIOPKa B €1MHOM 1IBETE, BbI-
paxeHHoM ciioBoM Kok ~ gok — nebo, cunuii. Ecau pycckast moaTudeckas Tpaauius

' 3ech 1 najee LUTUPYEM U aHATU3UPYeM paszies Tekera o [9. C. 47—54].
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paznuyaert “rojiyooit” JloH, “cuHee” Mope, “cepyto’”’ MIy, “3ejeHoe” BUHO, “JUJIOBbIC”
MOJIHIH, TO JJIsI IOJIOBIIA — a BCJIed 3a HUM M I aBTopa “CiioBa” — Bce IIpeacTaB-
ngercd “cuanm”: “cunanit Jlon”, “cuHee Mope”, “crHee BUHO”, “cHsISI MIJIa” , “CUHIE
MojHuu» [4. C. 59]. Jlekcuko-cemaHTHUYeCcKME cpeacTBa si3bika «C10Ba» CBUIETE/b-
CTBYIOT O TOM, YTO B HE!l HaIILJIX OTPaXXEHUSI TPaAULIMU TIOPKCKOIO 310ca, TIOPKCKOM
CHMBOJIMYHOCTH 1 TTIO3TUKM, YTO SIPKO IIPOSIBIISIETCS B 0Opa3ax 3Bepeid M IITUIL: COKOJIa,
BOJIKA, JieOes1, ObIKa M BOpOHA KaK «HanboJjIee XapaKTepHBIX IIPeIcTaBUTEe e XKUBOT-
HOTO MHpa KMITYAKCKOT'O U OTY3CKOTO TepOMUECKOro 3I10Ca, a Ha3BaHUS BOJIKa, ObIKa
u 1ebenst — ToTeMaMu IPEeBHETIOPKCKUX rieMeH» [4. C. 60].

Bot Hanbosee oueBUaHBIE TIOPKU3MBI «CITOBay:

— reorpaduyeckue HazBaHus: peku Cyina u Kasina; ropon TbMyTOpOKaHb;

— BTHOHMMBI (Ha3BaHUs IIJIEMEH ). XUHOBU, ThJIKOBUHBI, OBAPbCKbISI, YTOPCKBIN,
MOTYTHI, TaTPaHBI, IIEJILOUPHI, PEBYTHI, OJILOCPHI;

— nMmeHa coocrBeHHble: Illapokans, Konuak, [3a/13aks, Koosik, OBnyp/Biyp;

— colualibHble, BOMHCKUE U OBbITOBbIE JIEKCEMbI: KaraH, ObLIsl, 0OSIpUH, CaJiTaH,
yara, Kollleii; ca0Jis1, XxapaJlyT, XOpyrBb, YOJIKa, IIIepelip, Tejera, opbTMa, simoHYula,
JKeMYYT, HoraTa, KOTop , OOChIi, OarpsiHbIi U 1Ip.

Bech 3TOT apceHan TIOpKU3MOB O0IIENTPU3HAH, STUMOJIOTUYECKN BBIBEPEH U T1OI -
TBepKIECH aBTOPUTETHBIM MHEHHEM YUYEeHBIX. TeM He MeHee, CYIIECTBYIOT M HEBUINUMEBIES
TIOPKA3MBI, O KOTOPBIX UAET peub B KHUTE «A3 1 d». VX cylllecTBOBaHNE U ITBITAETCS
o0ocHoBath uccaenoBareb-omanHIB O. CyneiiMeHoB: «K uncity He yBuneHHbIX I1epe-
MMUMCYMKOM TIOPKM3MOB 51 OTHOIILY rpo3Bullie BeceBonona — OyiTyp. (...)

...hrops xaeth musia 6pata BeeBosona.
U peue emy Oyiityps BeeBosoas...» [9. C. 48].

Co ccruikoit Ha A.W. MycuHa-ITymkunHa O. CyneiiMeHOB MOBTOPSIET, UTO «AMSI:
byii — 3nauur Jdukwuii, a typ — BoJ. Mtak, byit-typom uiau ByliBosoMm Ha3biBaeTcs
3nech BeeBosion B cMBIcie MeTaOpUIECKOM, B PACCYKACHUN CUJIBI 1 XpaOPOCTH €T0»
[9. C. 48]. OH npeanaraeT acCOUMMUPOBATD CIOBO Ho2ambipb C O0bEAUHEHUEM ITUX ABYX
eAVHUL] — OYil U myp.

Hanee ormeuaeTcsi: «Hu onuH 13 o3aHENIINX TOJIKOBaTeIei He yBUAET B “OyuUTy-
pe” MOCTOSHHOTO COYeTaHUs. DNuUTeT “Oyit” B gajnbHeieM Tekcre “CioBa” TIpon3-
BOJILHO 3aMeHsieTcs [lepernucunkoM Ha Ipyroii, CO30aHHBIN UM 10 aHAJIOTUU — “ap”,
Tak Xe B (bopMe KpaTKOTO MpUJIaraTe;ibHOTO. DTO BHIIACT €ro ITIOHNMaHue SITUTETa
“Oyin” (“Oyit — OyitHBII”, cliemoBaTebHO, “Spblil” TOKEH OBITh B (hopMe “sp”)» [LIUT.
mo: 9. C. 49]

... SIpb Type BeeBooge,

CTOMILIM Ha OOPOHU,

TIPBIIIEIIN Ha BOU CTPEIaMH,

TPEMJICIIIH O IIIEJIOMBI MEUU

Xapay>KHbIMMU.

Kamo Typb nockousiie...

Tamo nexathb rnmoraHblis rojoBbl [TosoBeLKUS;

MOCKeMNaHbl Ca0IsIMU KaJleHbIMU 111eJIoMbl OBapbCKbISl OTh
tebe Apb Type BeeBonoge.
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PexkoHcTpykuus npotorpada, no O. CyneiiMeHOBY, mpearoaaraeT OTAeAbHbIE M0~
BTOpPBI, KOTOPbIE MOIJIM HE TIOHPABUTHCS IEPETIUCUMNKY:

1) byittype BceBosoze, cToui Ha O0POHM.

2) KaMOo OYUTYpe TTOCKOUSIIIIE. ..

3) ot Tebe, OyiiType BeceBonoe...

[Tpu 5TOM IIPUBOASTCS BECKME apTYMEHTHI KaK CO CCHUIKOI Ha ITpOTOTrpaduIeCcKuii
TEeKCT «3aq0HIIMHBI», €Ille OHOrO IPEBHEPYCCKOIro MaMsITHUKA, TaK U Ha TOT (DaKT,
YTO aBTOP «3aJOHIIMHBI» MOT UCITOJIb30BaTh TOJBKO TOT CITUCOK «C10Ba», B KOTOPOM
OTCYTCTBOBAJ «sIp Typ». [Toaromy O. CyneiiMeHOB YTBepXKIaceT, YTO Ha (pOHE 9acTOT-
HOTO UCI0JIb30BaHUs B TeKCcTe «C1oBa» JIEKCEMbI Oyil COueTaHus Oyil myp U ap myp —
«HOBOBBEIECHHUSI, 3ByJalllne (DalbIINBO», TeM 00JIee YTO «... TepPMHUH “Typ” maxke He B
KayecTBe MMEHHU-IIPO3BUIIIA, 2 B OOBIYHOM YIIOTPEeOJeHUM HUKOTAA He BCTPEeUaeTcs C
omnpeaeseHueM, He TOBOPS yKe O TAKUX HEOOBIYHBIX AMUTETaX, Kak “Oyil” uau “ap”.
A B 3I10Xy TIOCTOSIHHOI'O 3IIMTETa TaKOe pa3HOOOpa3re — HeollpaBAaHHask POCKOIIIb;
“KOMOHB” Bceraa “0op3blii”, “BoJK” Bcerma “cepblit” (MM MO-TIOPKCKU “003bIi”,
“0ocwIit”, oT 603, 60C — cephlil), BOPOH BceTaa “4yepHbIii”. Mope — cuHee, TpaBa —
3ejieHasl, cojiHue — cBeTyioe» [9. C. 50].

3agaaumMcst BOMPOCOM: YeM XKe 3acTy XKW1 He OYeHb MOMYJISIPHbBIN «Typ» — OyHBOJI
cpasy JiBa 3IMUTeTa, U puToM Takue peakue? Eciau 661 ABTOp XOTel IepeaaTh IpuJia-
raTejabHOe «OyiHbBI» B KpaTKOU hopMme, TO, BEPOSITHO, TTOJYUMI Obl «OyiAH», «OyeH»,
a He «oyi» [9. C. 50]. O. CyneitMeHOB IaeT IOSCHEHNE B KOMMEHTAPUM B CICAYIOLIEM
pazneie «byiiHbie». OH BHOBb obOpaiiiaeTcsl K TekctaM «CJioBa» M UX PEKOHCTPYKIINU
C OTIOPO¥T Ha CUHTarMaTU4eCKUE MPeIIoKeHISCKIEe U TEKCTOBEIe 00pa3ibl: «MHe Ka-
KeTcsl, TEPMUH “Oyii” BXOOMI B UMCJIO TUTYJIOB, BhIpaxkas KaKyl0-TO CTyTIeHb KHSXKe-
ckoit uepapxuu B Kueckoii Pycu».

B Tropkckux s13pIKax BapuaHTHI Oyii, Ouii, 6ait, Oeit, 001 MPUMEHSIINUCH K JTIOISIM,
MOJIB3YIOIIMMCS BIACTBIO M YBAXKEHUEM.

B 31aToMm cioBe ecTh Ciy9an OpUIrMHAIBHOIO YIOTPeOIeHUSI MHTePECYIOIIEeTO Hac
snurera. CBITOCIAB, 00Opallasch K KHI3bSIM C IPU3bIBOM BCTaTh Ha 3allUTy Pycckoit
3eMJIM, HAXOIUT KaXKIOMY IOCTOMHOE, YBaXKUTEJIbHOE oIpeAcieHne. M Bopyr mouemy-
TO K YEThIPEM KHSI3bsIM OH oOpalliaeTcsl OyKBajJbHO Ha mbt:

... Tb1 Oyt Propuue u JlaBbize!

He Bau i1 Bou 371a4€HBIMU 1IETIOMBI

10 KpOBHU TJ1aBalia?

...A To1 Oyi1 Pomane u McTucnase!
Xpabpasi MBICJIb HOCUTh Balo YMb Ha JIEJI0.

A TIepeBoJI, CKOPEE BCEro, OMUPAETCS Ha TOUKY 3PEHUST OYEPEIHOTO MEPENUCYMKA
«CnoBa»:

... Te1 OyiiHbIi Propuk u JlaBun!
...A Tb1 OyiiHbIli PoMan 1 McTucnas!

PexoncTpynpys opurnnan-tmpororpad, O. CyneiiMeHOB IpejiaraeT TaKoii BApHaHT
IPOYTEHUS:
...AThI Oyit Propuue u [laBune!
...ATbI Oyii Pomane u Mctucnane!

416 MoJinjaor



Krasina E.A. Polylinguality and Transcultural Practices,
2018, 15 (3), 410—421

N naxe:

...menntrie Propux n JlaBun!
...Mmenutbie Poman u Mcrtucias!

3nech Ambl — yBaxkuTeabHOE OOpallieHue, o3Havalolee «MMeHUTbIN», OyKB. «Bbl-
COKOWMEHHBI».

Ortpuiias MeToa HapOAHOM STUMOJIOTHUH, Ha KOTOPHIM, OYEBUIHO, OTIUPAJICS TIepe-
mucuuk, O. CyneiiMeHOB IPUXOIUT K 3aKII0UeHUIO: « TIOpK13M “aThl Oyii” COXpaHUII-
cs1 6jarogapsi CBoeii HEBUAMMOCTH: TPOCTOTa U 6J1aro3Byuyune (BepHee — CO3BYYHOCTh
CJIaBSIHCKUM JIEKCEMaM ) CIIaCIu TEPMUH OT KaJIbKMPOBaHUS WK riepeaeyku» [9. C. 51].

HakoHe11, TIpOKOMMEHTHPYEM ellle OOWH HEBUAMMBIN VI HEYBUIACHHBIN (?) TIOP-
KU3M: KYp.

B cTpoke BcecnmaB «u3n KueBa mopuckamnie 1o Kypb TMyTopoKaHs» clioBodopMa
Kyp® TIOABEpraeTcss HeOMHO3HAUHbIM peKOHCTpyKuusIM. Eciu A.M. Mycun-Ilyimkun
IPOCTO 3aMEHsIET er0 Ha Ha3BaHUe ropoaa Kypck u torna kHa3e, «pbickan 10 Kypcka
u TmyTopokaHsi», To B uHTeprpetanuu aka. J1.C. JluxauéBa MoOSBIASIOTCS Kypbl: <10
Kypb = 70 TIeTyX0B» U TOJIpa3yMeBaeTCs «10 MeHUs MeTyxoB». Takoe ToJKoBaHUE 00-
JIee COOTBETCTBOBAJIO OBI TEKCTY «I0 KypoBb TMyTOpOoKaHs». Ho TIOpKCKOe CI0BO Kyp
00HapyXMBaeT TaKKe 3HAUYCHUSI: Kblp (OOIIETIOPKCK. ) ‘TOPHBIN XpeOeT, TOpHOe ILIATO’;
Kypa (Kopa) ‘cTeHa, IMpOCTPaHCTBO, 00HECEHHOE CTEHO ; Kyp (KOp) “MOTUIBHBIN XOIM’
[9. C. 54].

ITpoucxoxaeHue ciaoBa Kyp Mpo3padyHoO: «OT KOPHS “Kyp” — CTpOii, BO3IBUTAN;
KypraH — KpernocTb, IOCTPOiiKa; KypMa — TOXe; KypaH — Toxke, KypM — Toxe. B “Cio-
Be” ellle He ynoTpebisieTcs JekceMa “cteHa” (OHa repMaHCKOTo MPOUCXOXKACHUS U
MIPUIILIA B PYCCKMIA SI3BIK M03Xe). Ee akBuBaneHT — “3a0pano” (“Bb [lytmBie Ha 3a-
opano”). CreHa pycckoro ropoaa I[lytusnsg — 3abpajo; cTeHa MOJOBEIIKOTO ropoaa
TmyTtopokans — “kypa”», — nuiiet O. CyneiimeHoB. Takum oopa3oM, Bececna «1o-
CKakall 1o cTeH TMyTopoKkaHsi», a «Kypa» — ellle omMH HEBUAUMBIN TIOpKU3M «Cl10Ba»
[9. C. 55].

* %%

IMonBonast TMHIBUCTUYECKOE OOOCHOBAHME, OTMETHUM, UTO OOBEKTUBHO CJIOBO-CJIO-
BodopMa IIpeAIIeCTBYET CJIOBY-JIeKCeMe, IIOTOMY UTO OHO HaOmogaeMo. Komrto3umm-
OHHOE CBOIMCTBO CJIOBa — OBITh YaCThIO IIPEIVIOKEHUSI M TEKCTa — BBISIBIISIET HE TOJIb-
KO ero (hopMaabHbIe CHHTarMaTUYeCKME KauyecTBa, HO M O0YCIOBIMBAET €r0 CEMaHTH -
KY C HEOOXOIOMMBIM YUYETOM I'paMMaTU4YE€CKUX KaTeropuii u popm uepes ero
yIoTpebJIeHrEe B COCTaBe IMHMIIL IPYTOTro KaueCcTBa M YPOBHSI — OT CUHTAIMBbI 10 TeK-
cra. TakuM 00pa3oM cj10BO-CI0BO(OpMa CTAHOBUTCSI CHHTAKTUYECKU 3HAYMMOM €1 -
HUIIEH, a yepe3 CUMHTAaKTUKY — CEMUOTUYECKOM eNMHUIICH: €€ 0O3HAYalolIee — 3TO 3BY-
yaHUe, TOUHee, 3ByKOOYKBEHHBII 00pa3; ee 03HAYaeMOe MJIM CEMAaHTUISCKOE O3HAUM -
BaHUE — BTO SI3BIKOBOE JIEKCUUECKOe U rpammatndeckoe 3HadyeHue [10. C. 60].
B Tekcre 06a comepkaHUs CI0Ba-JIEKCEMBl — CEMMOTUYECKOE M CEeMAaHTUYECKOE — B
MEPBYIO OYEpEeb PeaTU3yI0TCs O1aroaapsi KOppeKTHOMY UCTOPUKO-KYJIbTYPHOMY U
STHOCTUJIUCTUYECKOMY TOJKOBAHUIO C OMOPOIi Ha SI3bIKOBbIE CUHTarMaTU4YeCcKue 1
rmapagurMaTUIecKue mapamMeTphl.
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3. SAKJIIOYEHUE

JI1st moHMMaHUs 3HaUYeHUSI Collep KaHUsI KHUTH U aBTOPCKOTO UCCIIeI0BATEIbCKOTO
MeTO/1a ITPEACTaBIIIETCS OCOOEHHO BasKHBIM MPOLIMTUPOBATh HECKOIbKO BhICKA3bIBAHUIM
0.0. CyneitMeHOBa OT MIepBOTO JUIa 0 KHUTE «A3 1 f» [11].

«Celyac 1 OTHOIIIYCh K 3TOI KHUTE POBHO, KaK 1 KO BCEM MOMM KHUTaM, KOTOPbIE
octanuch B XX BeKe, OTHOIIYCh KaK K JaHHOCTU: 1a, 3To Obu10. Ho Torma... { umero B
Buny rogwl 1975, 1976-ii 1 Tak najiee — OHM CTaJIU JJIS MEHS KaK aBTOpa 3TOM KHUTH
BpeMEHEeM 0CO00T0 HAMPSLKEHUS U, TTI0-CBoeMy, ocoboro rmoabema. Ceityac, orsiabl-
BasiChb Ha TO BpeMsl, 51 IOHMMAlO: KOTJa Ha KHUTY O0OpallleHO TAKO€ BHUMAHUE, 3TO
CBUIETEIBCTBYET O TOM, UTO B 1I€JIOM OHa JJIsI TOTO IIepHojia cTaja OUeHb 3aMETHBIM
SIBJICHVIEM KYJIBTYPHI ¥ TIOJTUTUKH...»

«Mos KHu1ra Kax pa3 U rpejJjiarajia noCMOTPETh Ha MPOIIUIOE KaK Ha HEMPEPbIBHYIO
JIMHUIO, KaK Ha KPOBEHOCHBIN COCY/, KOTOPBIN Helb3sl pepbiBaTh. OHA TOBOpUIIA B
YAaCTHOCTH O TOM, YTO Ha Pycu BO3MOXKHO ObLIO PyCCKO-KbITYAKCKOE ABYSI3bIUME. DTO
BUIHO Ha rpuMepe “CioBa o rmoyky Mropese”, KoTopoe Mucaaoch, Kak s CYUTal0, IJIst
JIBYSI3BIYHOI'O YMTATE. .. »

«Bcnen 3a ormenpbHBIMU “HEBUAMMBIMU® TIOPKHM3MaMM MHE OTKPBIBAJIMCH KYCKU
TeKCTa, MepBOHAYaJbHO MepeaaBaBIlne 1Leible TIOPKCKUE (ppasbl, a TO U HECKOJIbKO
npeajioxeHuit kpsay. Ux nonumanu ynrtareau XII Beka, Ho B XVI-M oHU yXe ObUIU
NepeBeleHbl Ha PYCCKUA mepenucuukoM (B “A3 1 I 06 3TOM roBOpUIIOCH MOJPOOHEE).
Yewm riry0:ke BUMTHIBAJICS B TAKME CTPOKY MaMSITHUKA, TEM SICHEe CTAaHOBUJIACh 10TajI-
Ka: OPUTMHAIbHBIN TEKCT MO3MBI ObLI ITMCaH Y€JI0BEKOM, 3HAIOIINM SI3bIK TTOJOBILIEB.
W nucanack 3Ta Belb JAJ1s1 ABYsI3bldHOro untaTesss Kuesckoii Pycu XII Beka».

«OryapHO oTpHUIlasl IPOILIOE, MBI yTpauYUBaeM UTO-TO BaXKHOE, HEOOXOAMMOE IS
HaCTOSIIETro M OyayIIero. A To MoJIy4yanoch, YTO KaXKIbI1 HOBBII CTPOIi pa3pyLua npe-
LIEeCTBYIOLIMIA pesibed, Aaxke ropbl, YTOOBl HAUMHATH ¢ HyJs. [ToaToMy “HacTosIas
HUCTOpUSI” Yy HaC HauMHAaJIaCh CHOBA M CHOBA TOJILKO C HOBBIX J1aT».

«Kaxaplil pa3BUTHIN 3THOC B CBOEI UCTOPUM MEPEXKMBaJI HEepUOAbI ABYSA3bIuns. [To-
POl HEOTHOKPATHO IMPUXOAUIOCH OKA3bIBAThCS IO BAUSHUIEM Pa3TIUIHBIX MHOS3bIT-
HBIX KYJIbTyp. Ml HI4Yero mocThIIHOTO B 3TOM IpaBie HeT... JIloboe BeJnKoe IIpou3Be-
JIeHUE IPeBHOCTU — TLIOJ B3aUMOJESITEIbHOCTU KYJABTYP».

«51 Tenepp yBepeH, YTO HAKOHEIl OTKPBLI KO CJI0Ba. Terepb MOTY y3HATh STUMOJIOTHIO,
TO €CTb IIPOUCXOXKIEHUE JTI000I0 CJI0Ba U3 JI000r0 A3bIKa. A 3TO — I'eéHE3UC KYJIBTOB,
KYJBTYp, peauruii, nuBuan3amnuii. [loromy 4ro aeficTBUTEIbHO “BHavaje 06110 C10BO
u CoBo 06110 — bor”».

«M, 3aBepuiasi, xouy ckazaTb, 4To “Cia0B0o 0 nojky Mropese” — nuTepaTypHbIi
naMsITHUK TpeX BpeMeHHbIX cpe3oB — XII, XVI, XVIII BekoB — nmpogoskaeT XaaTbh
uccaegosateneii. He cToJIbKo MaTprMOTOB, CKOJIBKO YUEHBIX, CTOCOOHBIX BBISIBUTD, Ka-
Kasi U3 MpaB/, HAKOMMBIIMUXCS B HAyKe 3a BeKa M3yYeHUs MaMsSITHUKA, SIBJISIETCS UC-
TUHHOMU. To €CTb — UCTUHO».

© Kpacuna E.A., 2018
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INVISIBLE TURKISMS IN THE OLZHAS SULEIMENOV’S BOOK
“AZ | YA”: A PHILOLOGICAL ESSAY

E.A. Krasina

Peoples’ Friendship University (RUDN University)
6, Miklukho-Maklaya str., Moscow, 117198, Russian Federation

The article is devoted to the analysis of the so-called “invisible Turkisms”, which are the object of
discussion in the book “AZ i YA” by O. Suleimenov. The underlying methodological principle consists
in the understanding of a specific bilingual situation based on cultural, historic and linguistic contacts
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between Ancient Russia (Rus) and the Steppe, which is revealed in the idiosyncratic style of the literary
masterpiece — the text of “The Lay of Igor’s Warfare”. Sharing the views of O. Suleimenov — a port,
a linguist, a turcologist and a bilingual personality, the article’s author tries to present the linguistic
argumentation and explanation of the essence of “invisible” Turkisms in the ancient Russian poem,
not using exclusively methods of linguistic reconstruction and etymological and paleographical analyses,
but proceeding from the text analysis in the variety and multiplicity of its forms as well as taking into
consideration syntagmatic, paradigmatic and functional text aspects. Using semiological strategies to
analyze words and lexemes up to and including sound-and-letter contensive categories of the Cyrillic
alphabet, the researcher manages to characterize main stages of semiosis as a coherent transition from
the iconic signification to the symbolic one and simultaneously he tries to describe the emerging of
symbolism and polysemy of words and lexemes in course of their textual using and semantic
transformations.

The text of “The Lay of Igor’s Warfare” which was rewritten and translated a great many times is
te document of its epoch, and as an object of cultural, historical and philological heritage it’s going to
retain the everlasting significance in becoming and developing of interdisciplinary research in the
domain of humanities.

Key words: double denotation, protograph, prototext, semantics, semiotics, signification, symbol,
Turkism
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«A3blIK MUCbMA» UJTN «MTUCbMO — A3biK B TIPAPUKE»
(OANMHAKOBOE B PABHOM U PASHOE B O4MHAKOBOM)'

M. JIxxycynoB

VY36eKCcKUit TOCy1apCTBEHHBI YHUBEPCUTET MUPOBBIX SI3BIKOB
Pecnybnuka Y30exucman, 100138, Tawxenm, ya. Kuuux Xanka Hyau I'-9A, 0. 21-a

B crarbe-pelieH3uu aHAIM3UPYIOTCS U OMUCHIBAIOTCS HEKOTOPBIE ACMEKThI COAECPXKAHUSI KHUTU
0.0. CyneiimeHoBa «Koj ciioBa. BeeneHue B YHUBepcaabHbIi dTUMOJI0ornueckuii ciosapb “1001
CJIOBO”», KOTOpAs XapaKTePU3yeTCsl THOBAILIMOHHBIM MOIXO0I0M K ITpo0IeMe HCCae0OBaHUSI TPOKC-
XOXIEHUS CJIOBA, IOHSTHS, 3HAKa, TPOU3HOIIEHUS ¢ IPeBHUX BpeMeH. B ocHOBe HayYHOI KOHIIEeTI-
unu O.0. CyneliMeHOBa JIEKUT MOHSITUE MTMCbMEHHOTO U YCTHOTO CJIOBA € €ro pa3HbIMU rpaduye-
CKUMU U300paKEHUSIMU U PA3HBIMU MTPOU3HOLIEHUSIMU HE3aBUCUMO OT reorpaduueckux, Haluo-
HaJIbHO-KYJIbTYPHO-SI3bIKOBBIX TU(depeHnanmnii. JpeBHU NepBOMCTOYHUK CJIOBA (3TUMOH)
paccMaTpuBaeTCs KaK CHHTE3 3TUX YeThIPeX aCTIeKTOB IMTPOMCXOXKIEHUS CII0Ba, KOTOPKI (hopMuUpy-
€T eIMHBIA McUXo00pa3 B CO3HAHMUU YeJ0BEKA. ABTOP KHUTHU CTABUT 1ieJIb — BBISIBUTbH MUDP KOJa
CJI0Ba, OMUCATh, YTOOBI ONIPENETUTh ITUMOH cjioBa. B paboTe rcnosib3yeTcst MeToA IBOHHOTO OT-
pulaHus (OTpUIIAHUE OTPULIAHMST), YTO CITOCOOCTBYET YXOY OT U3BECTHBIX IMOCTYJIATOB SI3bIKOBEIE-
HMS, TTOPOKACHUIO HOBBIX METOIOB MCCIIEA0BAHMS M (DOPMUPOBAHUIO PE3YIBTATOB, BEIPAXKEHHBIX B
HOBOHAMPABJIEHHBIX YMO3AKIIOUEHUSIX, HATTPUMED, B ONMPEAEIEHUH 3HaKa KaK HEMTPOU3BOJIbHOTO
SIBIEHMSI, B OTJIMYME OT yTBepxKAeHus1 PeparHana ne Cocciopa o Mpou3BOJbLHOCTH 3HaKa, KOTOpoe
SIBJISIETCS HOPMATUBHBIM TTOHSITUEM B COBPEMEHHOM HayKe O si3bIKe. M bl HCTIOIb3yeM METOIl TPOii-
HOTO OTPUIIaHUS (OTPHUIIATh OTPUIIAHKE OTPUIIAHUS) ¥ TIPUXOIMM K BBIBOY O TOM, UTO 3HaK U MPO-
W3BOJIEH, M HEMTPOU3BOJIEH: 3HAK CO/MHIe Y Pa3HBIX HAPOJOB BBIPAXKEH MO-PA3HOMY, IOSTOMY B 3TOM
MJj1aHe oH mpou3BosieH. Ho Bo Bcex 3Hakax cojiHIIa (IpeBHEETMTeTCKOe, IPeBHEKUTAICKOE, IPEBHE-
TIOPKCKOE) MPUCYTCTBYET IMEPBOATEMEHT 3HaKa (MHBApUaHT) — KPYT, MOJYKPYT, KBaapar, T.c. 3aM-
KHYTOCTbh, TIO3TOMY B 3TOM TUTaHe 3HaK HerpousBoJieH. O.0. CyneiiMeHOB TTOMCK 3TMMOHA CJIOBa
OCYILIECTBJISIET TIYOXe U IIUPE TPAIUIIMOHHOTO (DUIOJOTUYECKOTO MOAX0Aa. DTO COBOKYTHOCTD
0011e(HUIT0TOTMUECKOTO0, SI3BIKOBEIYECKOr0, UICTOPUUECKOTo, (hr1ocohcKoro, rHOCEOJIOrMYECKOro
MO/IXO/IOB U COOTBETCTBYIOIIEEe HAyYHOE 0000IIIEHNE Ha OCHOBE UCTTOJIb30BAHUS METOIA OTPULIAHMS
OTPUIIAHUS ¥ TISITH MPaBWII, pa3paboTaHHbIX U BHeApeHHBIX O.0. CyneiiMeHOBBIM B CUCTEMY Ha-
YYHOTO MCCIIEI0OBAHMUSL.

Kirouessie ciioBa: ITOHATHE, CJIOBO, KO, I‘pa(I)I/I‘ICCKOC I/1306pa)KCHI/Ie, IIPOU3BOJIBHOCTDb N HEITPO-
MN3BOJIBHOCTDL 3HaKa, IIPOU3HOIICHUEC, Z[peBHI/Iﬁ TIICPBOUCTOYHUK (STI/IMOH), A3BIK

1. BBEAEHUE

B 2014 rony B AnMaThl B IBYX pa3HbIX U3AaTeJbCTBaX OblJla ony0JMKOBaHA KHUTA
0.0. CyneitmeHoBa «Koj cioBa. BBeneHue B YHUBEpCaTbHbBIN STUMOJIOTMYECKUI CJTO-
Bapb “1001 c1oBo”», KOTopast yxKe HeCKOJIbLKO pa3 o0cyKaanach HAQydYHOUM OOILIEeCTBEH-

! OcHoBaHMeM [T HANICAHMS TAaHHO} CTaThH-PELIEH3MH MOCTYXIIa KHITA M3BECTHOTO [T03TA,
yueHoro, obuectseHHoro aedtess O.0. Cyneiimenosa «Koj ciosa. Beenenue B YHUBepcallbHbII
satTuMoJiorndeckuii ciosapb “1001 cmoBo”». Anmartsel: budimoreka Omxkaca, 2014.
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HOCTBIO B X0JlIe pabOT MeXXKAYHApPOIHBIX HayYHBIX KOH(pepeHIni B Poccuiickom yHU-
BepcuteTe Apyxk0nl HaponoB (PYIIH, 2015), B Yexuu (Kapiaossl Bapsl, 2017) u B Ha-
crogiee BpeMs Ha cTpaHulax «BectHuka PYJIH “Bonpockl o0pa3oBaHusI: SI3bIKUA U
crielMaabHOCTh». KHMra BbI3Basia 00JIbILION MHTEPEC CPEAU CIIeLIMaIUCTOB B 00J1aCTH
KaK JUaXpOHMU, TaK U CUHXPOHUU SI3bIKa, 3aHUMAIOIIMXCS TpoOIeMaMu UCTOPUM CJIO-
Ba, sI3bIKa, NMMCbMa. B OCHOBY KHUTM 3aJl0KeHa UJiesl CO3aHus YHUBEPCAIbHOTO 3TH -
MOJIOTMYECKOTO CJI0OBapsl HE3aBUCUMMO OT HAllMOHAIbHbBIX, TEPPUTOPUAIbHBIX Pa3IUKiA,
T.€. BCKPBITh KOJI CJIOBA 1 BBISIBUTD APEBHUI IEPBOMCTOYHUK (3STMMOH), paccMaTpuBast
B COBOKYITHOCTH: TIOHSITHE, Tpadraeckoe (00pa3Hoe) M300paxkeHne, CJI0BO, 3HAYCHNE,
IIPOM3HOIIIEHNE KaK eINHBIN IICUX000pa3 B CO3HAHWY APEBHETO M COBPEMEHHOTO Ue-
JIOBEKa, C YIeTOM OCOOCHHOCTEM MO3TAITHOTO (DOPMUPOBAHUSI 3TOIO €AMHOTO TICUX0-
oOpa3a — OT NOHSTHUS K N300pakeHUIO, K CJIIOBY, K 3HAYEHUIO, K IIPOU3HOIICHHIO, K
COBPEMEHHOMY HaIIMCAHUIO.

B 2013 rogy uz KOHECKO (uepe3 noKT. hui. Hayk, mpod. Y.M. baxTukupeeBy) MHe
MIPUCIIAIN PYKOIMCh 3TOM KHUTHU JIJis pelieH3npoBanus | 1]. Pykonuch KHUTY Ha3bIBa-
nack: «Heckonbko cioB 13 1001. BBeaeHue B YHUBepcaIbHbIN 3TUMOJIOTMYECKUIA CI10-
Bapb “1001 cmoBo”». B 2014 rogy KkHura BbIILIa B CBET MO T€M Ha3BaHUEM, KOTOPOE
MbI TIPUBEJIY B HayaJle CTaTbHU.

B uznanHoOM BapuaHTe HaOII0AAI0TCS HE3HAUMTEIbHbBIE U3MEHEHMSI KaK B CTPYKTY-
pe, Tak 1 B (hOpMYJIMPOBKaXx IJIaB U naparpacoB, a Takxke B HEKOTOPBIX COAepXKaTeIb-
HBIX HIOAaHCaX MaTepuaa uccienopanus. CyTb, HaydHast COAePXKaTeJIbHOCTb UCCIEN0-
BaHMS He U3MeHMIach. MisMeHeHUs (KOPPEKTUPOBKM) KaCaloTCsI HEKOTOPHBIX (popMy-
JIUPOBOK, YTOUHEHUI, MOSICHEHUI B paboTe, 4YTO IEMOHCTPHUPYET HpPOIlece
Hay4YHO-MCCJIeA0BATEIbCKOIO COBEPIICHCTBOBAHMSI.

B HacTosIIel cTaThe-pelleH3UM MBI OyIeM ONMpPaThCs B OOJIbIICI CTEIIEHU U Ha
TEKCT PYKOIIUCH KHUTH, KOTOPBIi, KOHEYHO Xe, MICHTUYEH TEKCTY OITyOIMKOBaHHO
KHUTH, HO TIpM 3TOM OYAYyT UMETh MECTO pa3Hble HOMepa CTPaHUII P CChLIKAX Ha
Marepuas UCCIeI0BaHusI.

Yrenue padotsl O.0. CyneiitMeHOBa, € OCMbICIEeHUE TpeOyeT crielMaabHOM IO/ -
TOTOBKU: OHA HeCTaHIapTHasl, HETpaAUlIMOHHAS B MCCJIeI0BaTEIbCKOM M ONKUCaTe/Ib-
HOM IlJIaHaX. DTO coueTaHWe HECTaHAAPTHOIO, HETPAAUIIMOHHOIO, HayYHO-UHIVBU -
IYaJIbHO-aBTOPCKOTO C TPAOAULIMOHHOMN JUHIBUCTUKON ¢ JOMUHUPOBAHUEM CYJIEIME-
HOBCKOTO JIMHTBO-IIO3TUKO-MCTOPUKO-(PHUI0COhCKOTro BUASHUS IIPOOIEMbI Koaa
CJI0Ba 1 OOIIIETO APEBHETO IEPBOMCTOYHNKA (3TUMOHA) CJIOBA, ITOHSITHUS, U300pakeHUsI
(TIcpMa), TPOM3HOIICHMSI.

2. OBCY>XXOEHUE

MpUYNHHOCTbL, HEOOXOAUMOCTb, COMHEHUE

CraTblo-pelieH3MI0, HalTMCaHHYIO TToc/ie YTeHUs pyKomnucy KHUru «Kox cioBa. Bee-
JleHUe B YHUBEPCAJIbHbIN 3TUMoJiornueckuii caosapb “1001 cnoBo”» O.0. Cyneiime-
HOBa, MBI PEIIMIM HauyaTh CJIOBAMU BEJIMKOTO JAPEeBHETPEeUeCKOro MeIcauTes JleMo-
Kputa: «Hu omHa Belllb He BO3HMKAET OeCIIPUIMHHO, HO BCE BO3HMKAET Ha KAKOM-HU-
Oyab OCHOBaHUM, B CHIIy HEOOXOIMMOCTI».
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YenmoBeueckoe MMChbMO (BO BCEX €TI0 pa3HOBUIHOCTSIX), KaK 1 BCe APYTue Belllu,
SIBJICHUS, M300peTeHHBIC YEJIOBEKOM, BOZHHUKJIO B CUJIy HEOOXOAMMOCTH HE TOIBKO
YCTHO-3HAKOBOTO (3ByKOBOTO) OOIIEHMS, HO U — MMMChbMEHHO-3HAKOBOI0. BTOpOii BUI
0011IeHUSI — MMCbMEHHBII, KOTOPBII ITO3BOJIVII YeJIOBEKY, IIJIEMEHM, HApOIy IepeaaBaTh
CBOM MBICJIM IPYTMM BHE CBOETO MPUCYTCTBUS B IIpollecce akTa obiieHus. [lucemo
CTaJI0 OTHUM U3 TJIaBHBIX (PaKTOPOB 00bEAMHEHMS pa3HbBIX TIJIEMEH, STHOCOB, HAPOIOB
B OZTHO OOJIBIIIOE YEIOBEUECTBO, YTO JUIMIOCH MHOTO ThHICSUEIETHIA, TI03TOMY BO3pacT
YeI0BeKa, YeJI0BeYeCTBa U BO3pacT IUChMa IPUMEPHO OJMHAKOBBIN ¢ OIlepeKeHeM
BO3pacTa Majioro 4eJIOBeueCTBa.

[a, Bce BO3HMKAET B CUJTy HEOOXOOUMOCTH, ' Y HEOOXOIMMOCTHU €CTh IIPUIMHEI €
rmosiBiieHus, T.e. ocHoBaHus. O.0. CyneiiMeHOB B TaHHO paboTe (KaK 1 B CBOUX IIpe-
IBIAYIIAX paboTax) 3aHUMAaeTCs UCCIIeIOBaHNEM BO3HUKHOBEHMS 3TOM HEOOXOIMO-
CTU U IPUYMH €€ MOSIBICHUS B 00JIaCTH MMUChMa, SI3bIKa (MM SI3bIKA U IIMChMA).

DopMyIMPOBKY Ha3BaHUSI HACTOSIIEH pelleH3UH MBI IIPEACTaBWIN B CIICAYIOIIEM
Bue: A3bik nucbma win [TucbMo — s3bIK B rpaduke (0AMHAKOBOE B pa3HOM U pa3HOE
B OJMHAKOBOM).

OOBSICHSIETCS 3TO TEM, UTO TIepBast YaCTh — «S3bIK IMMCbMa» — 3TO Ha3BaHUE 00JIb-
moit padotel O.0. CyneiimenoBa. B kaure «Kop cioBa. Beenenue B YHuUBepcalbHbII
aTumMoniorndeckuii caosapb “1001 c1oBoO”» TakXKe McclenyeTcs I3bIK MMCbMa U MTUCh-
MO $I3bIKa, T.€. MBI IyMaeM, YTO TEM CaMbIM MBI Ja€M BO3MOXHOCTb YUTATEJII0 Cpasy
YBUIETD IIPEEMCTBEHHOCTD €r0 TMHIBOTpahUIeCKIX N3bICKAHUIA.

Bropas gacte popmynmpoBkn Ha3zBaHUsS «[1McbMO — S3BIK B TpaduKe» SIBIISIETCS
IepBOIi YaCThIO Ha3BaHMS HaIlIell CTaThi 00 MCTOPUH U COBPEMEHHOM COCTOSTHUM Ka-
3aXCKOTO MUChMa, O «CTpaJlaHUSIX» MEXAY KUpUJIIMLEH 1 JaTuHuuei [2]. Ha Hai
B3IJISIA, OHU (ABE YacTy (POPMYIMPOBKM HA3BaHUSI) TOMOJIHSIIOT IPYT APYyTa.

TpeThbs yacTb GOPMYJIMPOBKY Ha3BaHUS (OAMHAKOBOE B pa3HOM U pa3HOE B OJMHA-
KOBOM), KaK MBI IIpeIiojlaraeM, OyaeT CITocOOCTBOBAaTh PACKPHITUIO OCHOBHOM CYTH
paboThI, 3aJI0XKEHHOI B TIEPBOIl M BO BTOPOIi YacCTsIX Ha3BaHUS CTaThbU-PELEH3UH, I10-
TOMY UTO B pa3HbIX SI3bIKaX M pa3HbIX TUITaX MUCbMa €CTh OAMHAKOBOE, a B 3TOI O~
HAKOBOCTH €CTb 0OJIbIIIOE Pa3HOE, UTO SIBJISIETCS IVIABHBIM JIGUTMOTUBOM HE TOJILKO
3TOMH, HO M Apyrux MuHTBorpadgudecknx padot O.0. CyneiimeHOBA.

MMeHHoO 3Ty nipobieMy — 1mpobyieMy OAMHAKOBOTO B pa3HOM U Pa3HOIro B OJMHA-
KOBOM B MUCTOPUHU ITMCHbMa U SI3bIKa — NPUIMHBI 1 UCTOKU ux nosBiaeHus O.0. Cyneii-
MEHOB BBICTaBJISICT KaK OJHY 13 CAMBIX TJIaBHBIX HAyYHBIX IIPOOJIEM B UCCICAOBAHUN
JKM3HU YeJI0BEUYCCTBA.

DToi rIyOMHHOM HaydHOU Mpo0eMe YACSIN, YACASIOT U OYIyT YIS Th O0JIbIIOE
BHUMaHNeE, TaK KaK YeJI0BeK 1 MUChMO (MJIM ITMCHMO 1 YeJIOBEK) TEeCHO B3aMOCBSI3a-
HbI: HAXOJIKH B OTHOI 00J1aCTU TaHHOM MPOOJIEMbI CITOCOOCTBYIOT PACKPBITUIO JOCEIE
HEW3BECTHOTO B IPYTOii 00JIACTH 3TOH XKe IPOOJIEMBbI.

ITpobembl mucbMa U sI3bIKa, SI3bIKa M COLIMYMa, TUChbMa U COLIMyMa MCCIIeaYIOTCS
B pa3HbIX acMeKTax: B UCTOPUUECKOM acriekTe [3—7]; B acmeKTe coueTaHUi UCTOPUU
I1MchMa v COBpeMEeHHOCTH [8; 9]; B acriekTe co3naHus ajichaButoB [10]; B acniekTe rncu-
XOJIMTBUCTUYECKUX U COLIMOJIMHIBUCTUYECKUX MPOOJIeM IIPU CMEHE TUIIa IIMChMEH-
HocTH [2; 11]; BacmeKkTe TeCHOM BHYTPEHHEN 1 BHEIITHE B3aMOCBSI3U 1 B3aUMOO0YC-
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JIOBJICHHOCTH ITUCbMEHHBIX 3HAKOB, (POHOJIOTMYECKOTO CTPOSI SI3bIKa, SANHBIX 3BYKO-
OYKBEHHBIX IICUX000pa30B B CO3HAHNM HOCUTEJIEH KOHKPETHOTO SI3bIKa [12].

HUccnegoBanusa O.0. CyneitMeHOBa, MOCBSIIIIEHHBIE MTACHEMY, SI3BIKY, HOCIT IOIN-
aCTIeKTHBIN, HaareorpaMIeCcKnii, HAAHALIMOHAIBHBIN XapaKTep B IIPOCTPAHCTBE Bpe-
MEH U TePPUTOPUIA.

Nmenno noatomy gaHHoe ucciiegopanue O.0. CyneiiMeHOBa UMeET TaKoe XKe 00JIb-
1IIO€ HAyYHO-JIMHTBUCTUYECKOE, HAYyYHO-UCTOPMIECKOE, HAyYHO-KY/IBTYPHOE 3HAUCHHE,
KaK 1 IpYyTHUe ero paboThl, IMOCBAIICHHEIE ITpobieMaM TuHrBorpadun. Hayanbie n3bi-
CKaHMsI, OCYLIECTBJIEHHbBIE B TAKOM IJ100a7IbHOM O0I11IeYeI0BEYeCKOM MaciuTade, B Ha-
cTosIIee BpeMsl BCTPEYaloTCs peaKo.

ABTOp pabOTHI MOrPY3UJICS B TJIyOOKYIO0 UCTOPHUIO ITMChMa, a CJIeI0BaTeIbHO, U B
[JIyOOKYIO UCTOPUIO UesioBeyecTBa. MIcTopus muchbMa U MCTOPUSI YeJIOBEYECTBA TECHO
B3aMMOCBSI3aHBI: YEJIOBEK Yepe3 MMChMO BEIpaXKaeT CBOU MBIC/IM, OTpaXkaeT UCTOPUIO
BII0XU, UICTOPUIO Hapoa, TocymapcTBa u T.4. I11cbMo Bee 310 (M MHOTOE IPYyroe) Xpa-
HUT U IIepeaaeT U3 ITOKOJICHUS B IOKOJICHNE.

Hrak:

1) mucbMO — 3TO SA3BIK B IrpaduKe, SI3bIKOBask U peueBast maMsTh YeJOBEYECTBa,
(YHKIMOHMPYIOIIAS B IIPOCTPAHCTBE BpEMEHH U TEPPUTOPUM;

2) MAUCbMO — «BPEMEH CB$I3YI0l1lIasl HUTh», KAKOTO TUIa Obl OHO HU ObLIO;

3) B UCTOpUH YeTI0BEUCCTBA «IIJIOXOT0» MMChMa He ObUTO. Bee THITBI 1 BUIBI MChMa
ObUIH, €CTh 1 OyIyT BEJIMKMMHU, TaK KaK 3TO IJIaBHAsI 3HaKOBasl (JIMHrBorpadudeckas)
maMsITh YeJoBeKa 1 o0lIlecTBa, BTOPOIi 110 3HAUYMMOCTHU IS YeJIOBeKa BUJ peueBOil
NesiTeIbHOCTHU (mocye roBopeHus ). IMeHHO IT03TOMY Mbl ITOJTHOCTBIO HE pasaesisieM
JIOBOIBI HEKOTOPKIX «ITPO(ECCHOHAIOB» O TOM, YTO TaKO¥-TO TUIT COBPEMEHHOTO ITHUCh-
Ma OTCTajl OT )XM3HU, OKOHYATEJbHO U3XKUJ ce0s1, a CAeJ0BaTeIbHO, 3TOMY Hapo.y,
rOCyIapCTBY HalO MEHSITh TUTI TpaprKK, IICPEXOIUTH Ha HOBBIi1, IKOOBI «IIPOTPECCHUB-
HBII» U «JTIy4dIlIdii» TUII IMchMa. Bee TUIBI TMchMa, 00CTy:KMBAOIIEe COBPEMEHHBIE
JKUBBIC SI3BbIKU, SIBJISIIOTCSI COBPEMEHHBIMU;

4) n300peTeHne NUchMa rodaTbHO PaCcIIMPUIO BUIBI KOMMYHUKAIIMU YeJIOBeKa
(TTMCcHMO, YTEeHME, TMCBMEHHBIN ITIepeBoI), T.€. 00IIeHNE KPOME KOHKPETHO-CUTYaTUB-
HO-KOHTaKTHOTI'O CTaJIO ¥ IMCTAaHIIMOHHBIM (IMCTaHLIMOHHO-IIMChbMEHHBIM ). [Tocnen-
HEe UMEJI0 PEBOJIOLMOHHOE 3HAYCHNE B ICTOPUM Pa3BUTHUS YeaoBeuecTBa. 1o n3o-
OpeTeHuUsI MIMChMa YeJI0BEK MOT OCYIIECTBISITh IIOJIHOCTHIO JIMIIb YETHIPE BUAA PEUEBOil
NIesITeIbHOCTU: TOBOPEHUE, CYIIaHKWe, BHYTPEHHIOIO peub (BHYTPEHHEE FOBOPEHME) U
YETBEPThIA BUJ pEYEBOI 1€SITEIbHOCTU — MEPEBO, HO TOJILKO B €€ YCTHOI Pa3HOBU/I-
HOCTH.

Ywurast u anamm3upys «Kom ciioBa. BBeneHue B YHUBepCaIbHBIM 3TUMOJIOTUTISCKUI
cnoBapb “1001 cioBo”» O.0. CyneiiMeHOBa, YUTaTEIb OOIbIIE W OOJIbIIE YOeKIaeTCsI
B TOM, YTO BCE TUIIBI IIMChMa B UICTOPUHU Y€JIOBEUYECTBA UMEIOT OMHY €ANHYI0 OCHOBY —
OCHOBY, KOTOpasi BOupaeT B ce0sI IJ1aBHbIC (IOMUHAHTHbBIC) HauepTaTeJbHbIC 3HAKU,
OJIMHAKOBO XapaKTepHbIE [JIs1 pa3HbIX HAPOAOB, HALIUIA, IJIEMEH U T.1., TPOXXMBaBIINM
U TIPOKMBAIOIIMM Ha pa3HBIX reorpaduuecKuX ¥ BpeMEHHBIX ITPOCTPaHCTBaX. DTO Ta-
K1e 3HaKM (B pa3HOI MHTEPIIPETALIVIN):

IMaJyIouKa MIn 9epTa;
D [ONYKPYT WK AyTa;
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@) KPYT WJIM KOJIbLIO;

A u3ru6, win YTOJ1, HEPSIMOYTOJIbHBIIA;

L ( '1) MPSIMOYTOJIbHUK;

«— HAaKOHEYHMUK CTPEJIbI WJIN KOIIbSI;

1 cTpesa WK KOTbe;

* TOUYKa WJIM KJISIKCa;

— MaJIeHbKasi TOpMU30HTaJIbHasl YepTOUYKa Ha OCHOBHOM 3HaKe;

I MaJieHbKasl BepTUKaJIbHAasl Y4ePTOUKA Ha OCHOBHOM 3HaKe;

, 3HaK B BUJE 3aMsTO HA OCHOBHOM 3HaKe U HEKOTOPHIE IPYyTHE.

Takast 00IITHOCTh B TUITaX IMUChMa, (PYHKIIMOHUPOBABIINX B IIPOILJIOM 1 (DYHKIIU-
OHMPYIOIIMX B HACTOSIIIIEM, CBUACTEILCTBYET O TOM, UTO HE3aBMCHMO OT HallMOHAJIb-
HBIX, INIEMEHHO-POAOBBIX, TeorpachMIeCKrX, BPEMEHHBIX 1 APYTUX PA3IUUMIl YETOBEK
U €T0 MBIIIUIEHNE pa3BUBAIMCH B OTHOM PYCJI€ BOCIIPUSITHUS M OTPaKEHUSI OKpYKalollei
JIeICTBUTEILHOCTH, YTO B UTOTE B BUE 3HAKOB U UX MICUX000Pa30B c(hOpMUPOBATIOCH
B €ro CO3HAHUU 1 BbIPA3UJIOCh B COOTBETCTBYIOLIEH TMHIBOTpachuIeCcKoil AesiTeIbHO-
CTH.

HNrak, «Kop cioBa. BBeneHue B YHUBepCallbHbIM 3TUMOJIOTUYECKU CJIOBAph
“1001 cmoBo”» O.0. CyneiiMmeHOBa SIBISETCS HE TIPOCTO MHTEPECHBIM, 2 OCTPOMHTE -
DPECHBIM ITPOU3BEIEHUEM, XapaKTEPU3YIOLIUMCS IPUCYTCTBMEM MHHOBALIMOHHOTI'O IO -
X0Jla K UCCJIeA0BaHMIO, OMMCAHUIO U PE3IOMUPOBAHUIO PE3YIbTAaTOB MTOMCKA BO BCE
BpeMeHa aKTyaJbHOI HayYHOI MpOoOJeMBl.

besycinoBHO, KHMIa He OyAET NMPUHsSTA OJHO3HAYHO HAYYHOI OOIECTBEHHOCTHIO,
4YTO, BIPOYEM, XapaKTEepHO IS BCeX pe3yJbTaTOB JMHIBUCTUUECKUX U3bICKAaHUN
0.0. CyneitMeHOBa, TaK KaK OHU 1 IO HAyYHOW KOHLEIIIINHN, W TI0 IIPUHIIUTIAM, U T10
MeToaaM 1 IMpreMaM BeIeHUsI HAyYHOI'O UCCJIeI0BaHUsI HECTaHIaPTHBI, TPaAULIMOHHO-
HETPaIULIMOHHBI, I0-0JIKACOBCKH KCKPOMETHBI, HAYYHO-TI03TUKO-UPOHUYHO-CapKa-
CTUYHBI (B MOJIOKUTEIBHOM CMbICJIE BCE 1 OCOOEHHO TMOCIeIHEei YacTu JaHHOTO BbI-
paxeHus).

B pabore mpo4Hblii CTUIaB IMHIBUCTUKY (MICTOPUYECKOM TMHTBUCTUKY, CEMAHTUKU,
¢oHeTuKY 1 GOHOJOIMHN), CEMUOTUKH, UICTOPUU, TEHETUKH, KYJIBTYPOJIOTU U T.II., YTO
B TaKOM IJTyOOKOM, (hyHIaMEeHTaJIbHOM, MHAMBUAYyaIbHO-aBTOPCKOM BUACHUU HAyYHOMN
MpoOJIEMBI U €€ ONMCAHUM BCTPEUaeTCs UCKITIOUUTENIbHO peako. OnHako, cienyeT oT-
METUTh, YTO paOOTHI TAKOTO POJa, HO HE B TAKOM OOJIBIIIOM 00BEME, a COCPETOTOUYCH-
HbIE Ha OJTHOM TMPEIMETe UCCIEA0BAHNS OOJIBIIIOTO HAYYHOTO OOBEKTA UCCIIENOBAHUS,
KOHEYHO XK€, UMEIOTCSI.

Pene /lekapT ckaza, 4To «J1s1 pa3blCKaHUsI UICTUHBI HEOOXOAMMO pa3 B XKMU3HU, Ha-
CKOJIbKO 3TO BO3MOXKHO, IIOCTaBUTh Bce o7 coMHeHue». O.0. CyneliMeHOB UMEHHO
TaK U MOAXOIUT K pellieHUI0 uccienyeMon mpooiaeMbl. UMeHHO TTO3TOMY MHOTUE €0
YMO3aKJIIOUEHUsI, CAeIaHHbIE HA OCHOBE aHAIM3a UCCIIeTyeMOTo MaTepuaia ¢ TO3ULIMU
«HEYXeJIH CYIIeCTBYolee pelIeHe Mpo0ieMbl IIPaBUILHOE WIIM €AMHCTBEHHO IIpa-
BUJILHOE», ABJIAIOTCS «HEOXKUIAHHBIMU», «€PIIUCTBIMUY , «<KOJIOYMMU» , TUTBIBYLLIUMU
IIPOTUB TEYEHMUSI, a CICAOBATEIbHO, OTKPBHIBAIOIIMMY HOBbIE CTPAHUIIBI B UCTOPUU
I1ChMa, OIPOBEPraloIMMU WU UHTEPIIPETUPYIOIIMMU YK€ U3BECTHbIE UCTUHBI, IO~
MeUarllMHU IBEJTUPHO TOHKHME HIOAHCHI KaK B UCTOPUY IMHIBOrpachuy B YaCTHOCTH,
TaK U B UCTOPUU YEJIOBEUECTBA B LIEJOM.
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Co3sByuue CJI0B U MO3ULMOHHBbIE YepenoBaHus 3BYKOB

KoHneuHo ke, onpeneneHHas yactb KHUTH «Ko ciioBa. BBeneHue B YHUBEpCaTbHbIN
aTuMonorndeckuii ciosappb “1001 c1oBO”» He NHUIIEHA HETTOJIHOBBIPAXKEHHOCTH, He-
JIOIOBEIEHHOCTHU 10 HAYYHOU MCTHUHBI JOKA3aTeJIbHOM apryMEHTALIAEH.

Co3Byune CJI0B B pa3HbIX sI3bIKaX He BCEra SIBJISIETCS €MHCTBEHHBIM HayYHO Bep-
HBIM IIPM3HAKOM, TOKA3bIBAIOIINM MX POACTBO WM XK€ B3aMOIIPOHMUIIAEMOCTD SI3bI-
KOBBIX €IMHUIL B pe3y/IbTaTe 00s13aTeIbHOT0 KOHTAKTUPOBAHMWS 3THX SI36IKOB. CpaBHUM,
HaIlpUMep, PYCCKOE CIIOBO MoH (TOH Tojioca, TOH PeYM U T.JI.) U Ka3aXCKOe CJIOBO MOH
(mry6a). Co3Byuue ectb? EcTh moIHOE CO3BYUHeE, UaealbHOE co3Byure. OnHAKO MOX-
HO JI, OCHOBBIBasICh HAa 3TOM UI€aIbHOM CO3BYYMU, B UCTOPUU (DOPMUPOBAHUS BbI-
LIeTIPUBEASHHBIX CJIOB KaK B acIleKTe (POHETUKMU U (DOHOJIOTMH, TaK M B aCIIEKTe UX
3HAUYEHUIN U CEeMaHTUKU HalTU YTO-TO oOlllee, eAMHOHAaYaJIbHOE B 3IT0XaX 10 Hallei
3pBI U B 3110Xax Hatiei 3pei? Ho 3To Benb He cyneiiMeHOBCKIE BOTIPOCHI, HE CyneiiMe-
HOBCKO€ BUIEHIE, HE CYJIeiIMEHOBCKHE YMO3aKII0UeHMST. YTO B 3TOM YBUIUT U U3BIIET
0.0. CyneiimenoB? BriosHe BO3MOXKHO, 9TO COBCEM HE TO, UTO Apyrue. ¥ Apyrux coo-
CTBEHHO Hay4yHbIN MOAXO K pelleHn0 HaydHoi TipobsieMbl. Y O.0. CyneiliMeHOBa —
JIMHTBO-TIO3TUKO-(PUIOCO(PCKUM ITOAXO/I C OTPULIAHUEM YK€ TPATULIMOHHO U3BECTHO-
r0 ¥ OTPUIIAHMEM OTPULIAHMS. A 3TO 3HAYUT, YTO PACIIMPSICTCS IMAIIa30H BUACHUSI 1
KOJIMYECTBO MPEIMETOB UCCIIEIOBAaHUS B OMHOM OOBbEKTE MCCIIEIOBAHUS, UTO TT03BO-
qsiet O.0. CyneiiMeHOBY BBIBEPHYTh MBICIM HAaU3HAHKY 1 YBUIETh TO, UTO OH MIIET,
YTO IMOKa €1ll€ HEU3BECTHO APYTUM.

Wtak, HayyHast ICTMHA OJIHAa, HO CIIOCOOBI €€ MOCTUKEHHUSI MOT'YT ObITh pa3HbIMU,
IMO3TOMY MCCJIeI0BaTE/Ib HEMCTUHY MOXKET OIPeNe/INTh KaK UCTUHY, 1 HA00OPOT.

Tak, O.0. CyneiiMeHOB HaXOJUT OOlLIee B clioBax kent — kelt — kert, 03HaUAIOLINX
TUIeMsl, OOIIIITHY HEeOOIBIIIOTO TOpoa, HeOOJBIIION TopoI (TTepBhIe IBA CIOBA) U TOPO/T
(rmocnenHee CJIOBO — B apMSIHCKOM $I13bIKe). Mbl cuMTaeM, 4To 3Ty napajjieib MOXHO
MIPOAOJIKUTH B BUue (oHOBapuaHTOB kand/kant, Hanipumep Kokann, Camapkann; kent/
kend: TauikeHt, lIIeiMKeHT, babkeHT, ZKapkeHT. B HEKOTOPBIX U3 3TUX IPUMEPOB 3HA-
YyeHHe ‘HeOOIbIION ropol’ MHTEPIPETUPOBATIOCH M B 3HAUEHUHU ‘00JIbI1I0M ropoa’ (Ha-
npumep, TamkeHT, IlsiMkeHT). To Xe camoe co 3HaueHueM cI0Ba kand, T.e. OHO TOXe
yKe MMeeT 3HaueHue ‘0obloil ropoa’ (Hanmpumep, CamapkaH).

OnHako B ucTopuu (pyHKIIMOHUPOBAHUS CJIOBA HAOMIOAAeTCsI U 000I0A0HAIIPaB-
JeHHble ripouecchl (Hanpumep, Kokann). Korna Kokana 0b11 cTonuiein Kokanacko-
ro XaHCTBa, OH MMeJ 3HaueHue 0oJbIoro ropoaa. Korma xe oH nepectan ObITh CTO-
Jmieit xaHcTBa (KooHM3auus, peBoonus 1917 1.), a ctaia HeOOIBIINM TOPOIOM B
coctaBe MepraHcKolii 001aCTH, TO OH TTOTEPsUT 3HAaU€HUE KPYITHOTO rOpojia, KPyITHOIO
HeHTpa. B Hacrosee BpeMst KokaHa B CO3HaAaHUU JI0AEH (Iaxe XUTeJleid caMoro T.
KoxkaHna) cpopMupoBaH B Bue rncuxoodopasa HebobIoro ropojaa. Mtak, B JaHHOM
cirygae (B cocraBe cinoBa KokaHn), -kand He obnagaet 3HaYeHUEM ‘OOJIBIION, KPYTI-
HBII, a B cocTaBe cioBa CaMapKaHa — 00JIalaeT TaKUM 3HAYEHUEM, TIOTOMY UTO 3TO
KPYIHBIA UCTOPUYECKUI Y COBPEMEHHBIN KYJIBTYPHBIN LIEHTP, TOPOJ, KaK BO BpeMeHa
TamepiaHa, Tak 1 B HACTOSIIIIEE BPEMSI.

MOXHO JI1 B 3TOT psii J0OABUTH TAKOE Ka3axCKOe CJI0BO, KaK xkaum (qant — caxap)
1 ero y30eKCKUIi 9KBUBAJICHT Kaxd? Benb HAIMII0 MMEHHO MPSIMOE CO3BYYME C HEKO-
TOPbIM U3MEHEHHEM B (popMe C10Ba: BMECTO 3aAHES3bIYHOTO [K] MOSIBIsIETCS Ty00-
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KO3aJaHEes3bIYHbIN (TIOPKCKUA, mepcuackuit) [q] B kupuanuue [k]. Ho ecTb 1u B HUX
reHeThYeckast (3TUMOJIOrMIecKasl) pOACTBEHHOCTD, eAMHOHAYAIO0? DTOT BOIIPOC IPEeI-
HazHavaeTcd O.0. CyneiiMmeHOBY (BIIpodYeM, He TOTLKO eMy). [1pu 3ToM 06paTnM BHU-
MaHMe Ha TaKoi (POHETUKO-(POHOIOTNUECKNIT HI0AHC: B COBPEMEHHOM Y30€KCKOM
JINTEPaTYyPHOM $I3bIKE, B OTJIMYME OT APYTUX COBPEMEHHBIX TIOPKCKMX JIUTEPATYPHBIX
SI3BIKOB, MO/ BIMsSIHUEM (papcu (pruHaIbHbIN cornacHbli [d] ciioBa He ornyiuaercs. [1o-
3TOMY, HaIlpyMep, B Ka3aXCKOM sI3bIKE gant — caxap, B y30€KCKOM sI3bIKe gand; B Ka3.
s13. mart — MeAPbIil, a B y30eKCKOM SI3bIKe — mard.

Wraxk, kand/kant, kent/kelt/kert — ¢>oHOBapHaHTHI OMHOTO CJI0Ba, B KOTOPHIX, KaK
mumreT O.0. CyneiitMeHOB, «...(hoopMa cjIoBa U3MEHSJIACh, HO 3HAYE€HUE TTOYTHU COXpa-
HUJIOCh». MBI B TaHHOM CJTy4yae 3TO CyJeiMEHOBCKOE BhIpaxkeHue yroTpeOouau Obl 6e3
CJIOBa «IIOYTH», B CIICAYIOIIE MHTepIIpeTallM: «3ByKOBasi 000JI09Ka CJI0Ba HE3HAUM -
TEJIbHO M3MEHWIACh, HO 3HaUE€HNE COXPAHMUJIOCh», TaK KaK 3TU (DOHOBapHAHTHI CJI0Ba
TaKMe CBOM 3HAYEHUsI, KaK ‘MeCTO’, ‘Topoa’ He yTpaTiin. B cirydae xke ¢ IprUBeIeHHBI-
MM BBIIIIE ONMHAKOBO 3ByJalllMU CJI0BAMU HEPOICTBEHHBIX SI3BIKOB (BTOpas I1apa: moH
(pyc.) — mon (ka3.)) HaOmomaeTcss oopaTHOE: 3ByKoBast 00oiouka (popMa, opdoa1mus)
CJIOB OiMHaKoOBas (He MMEET OTJIMUYMIA, T.e. HE U3MEHWIACh), a 3HAUCHUST — pa3HbIE.
Kaxk 6bI1Th B 3TOM citydyae? ObecrneurBaeT Jiu 3TO CO3By4Yre POJCTBEHHOCTb MTPOUCXOXK-
IeHus 3Tux cinoB? JlymaeM, 9yTo HeT. B maHHOM cilydae MbI ITO3BOJIMIIN ceOe Ha OJHO U
TO Xe (POHETHKO-(OHOJIIOTMICCKOE SIBIICHNE B PAa3HBIX SI3BIKAX IIOCMOTPETh C «IPYToit
CTOPOHBI», Kak 370 aejaet O.0. CyneiiMeHOB, ITPY 3TOM He BLIBOPAUYMBast MBICIIA Hal-
3HaHKY, TIOTOMY UTO «BHYTPHU» CJIOB (PYC. MOH — Ka3. MOH) Mbl HE YBUICIU «IPYTrOe»:
MbI U «BHYTPU» 3TUX CJOB BUIMM TO, UTO Mbl BUIMM, CJIBIIIAM, TIOHUMAEM C UX Ha-
PYXHOU CTOPOHBI.

Takrm 006pa3om, uccienoBaHe CO3BYUMil CJIOB IaeT Ba pe3y/ibTara;

1) ponCTBEHHOCTh, OOLIHOCTh MPOUCXOXKAECHUS (STUMOJIOTUHU) U T.II., TO, YTO ITOUYTHU
Bcerma n3sickuBaeT O.0. CyneliMeHOB;

2) HEPOJACTBEHHOCTh, HEOOIIIHOCTb, T.€. CEMAHTUUYECKYIO, CMBICJIOBYIO PA3HOCTb.

BocnpusTue u Bocripou3BeieHe YeJIOBEKOM 3BYYaHMSI CJI0Ba U B 1IEJIOM PEYEBOTO
ITOTOKAa — OCHOBA BCeX BUIOB O0IIeHs (KOMMYHMKAIIMK). B 3TOM IIpo1iecce orpoMHY0
poJtb Urpaet co3Byune. Ha ocHOBe CO3BY4MsI IBYX CJIOTOB, CJIOB U T.IT. JUHTBUCTUYECKIE
HCCIICA0BAaHMSI OCYIIECTBIISUIICH U B IPEBHIE BpeMeHa 1 OCYIIECTBIISTFOTCS B HACTOSIIIIEE
Bpems1. Co3By4He SIBJISIETCS] OQHOM 13 0a30BBIX OCHOB aHAJIM3a HEe TOJIbKO COOCTBEHHO
sI3BIKOBEIYECKOIr0 XapakTepa, HO 1 rpa)MuecKoro, JMHIBorpauueckoro, 1 T.1.
0.0. CyneiiMeHOB B CBOMX HayUYHBIX MUCCAEIOBAHUSIX COEINHSIET UX B OHO 1IeJI0e, YTO
JTaeT BEICOKOCHMHTE3HbIE PE3YJIETaTh, «IIPOBOLPYIONIME» B3IOXA BOCXUIIIEHMS C OTHOM
CTOPOHBI Y B3[IOXU OTOPYEHUSI, HETOYMEHUSI — C IPYToil CTOPOHBI. Jla OyaeT enMHCTBO
B IOHMMAaHUHM Pe3yJIbTaTOB €T0 McCcleqoBaHuil! A HefoyMeHue, OropuYeHue — CO CTO-
POHBI OMIIOHEHTOB U JaXe OTKPOBEHHOE HETIPUSITHE BO BCE BpeMeHa COIPOBOXKIAIN
HeopJAUHAapHbIe HAyYHbIE MCCIeI0BaHMS 1 UX aBTOPOB.

YepenoBaHus poHeM (3BYKOB — CMBICTIOpa3InuuTeeil U (hopMopasanduTesieii B
cocraBe MOpGhEMBI 1 CJIOBA B LIEJIOM) SIBJISTIOTCSI OJJHOM M3 TJIaBHBIX 0COOEHHOCTEM KaxK-
JIOTO sI3bIKA, SI3BIKOBBIX ceMeli. Ha ocHOBe pe3ynbraToB MX aHa/IM3a BEISIBIISIFOTCS KakK
HCTOpHYECKUE U3MEHEHMS B 3ByKOBOI (hopMe CJIOBa M €ro 3HaUYeHU, TaK 1 — COBpe-
MeHHBIe (kuBbIe). B ncciaemoBanuax O.0. CyneiiMeHOBa B 001aCTH aHaJIM3a CJIOBa,
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€ro 3TUMOJIOTUM U Ha OCHOBE 3TOTO BBISIBJIEHUS CXOJCTB U Pa3JINUYUiA B Pa3HBIX SI3bI-
KOBBIX CEMbSIX OOJIBIIIOE MECTO 3aHMMAIOT M3bICKAHUS JAHHOTO acmekTa s3bika. I1pu
9TOM BCE YepeqOBaHUs 3BYKOB B COCTaBe CJI0B pa3HbIX HApEUnil, NMajIeKTOB, TOBOPOB
0.0. CyneiiMeHOB B 00s13aTeIbHOM ITOPSIIKE CBSI3BIBACT C MX OTPaxkeHMEM Ha IIMCHMeE.
HMMeHHO IMo3TOMY OTHa M3 €ro KPYITHBIX HOBOHAIIPaBAEHHBIX PaOOT Ha3bIBaeTCs «SA3bIK
nucbMma». Utak, B paboTe yepenoBaHUs 3ByKOB M 3BYKOCOUYETAHUM B COCTaBe CJ0OBa
HCCJIEAYIOTCS MIPEXIE BCEro C MO3UIIMM UX OTPaKeHUS Ha ITMChbME 1 B BapMalLlUsX, U
BapuaHTaX OJTHOTO U TOTO K€ 3HaKa IM1cbMa (rpacheMbl) 1 KOMITIeKca (T.€. COUeTaHUi)
MMCBMEHHBIX 3HAKOB (rpadem).

Bce yepenoBaHus 3ByKOB M COUE€TaHUI 3BYKOB B cOCTaBe MOP(hEMbI U CJIOBA SIBJISI -
I0TCS MMO3UIIMOHHBIMMU: TaXKe T€ YePEeIOBaHMSI, KOTOPHIE B COBPEMEHHOM S3BIKO3HAHUN
Ha3bIBAIOTCS UCTOPUUYECKUMMU (T.€. TPAAULIMOHHBIMM), KOTOPbIE HU COBPEMEHHBIMU
3aKOHAMU COYETAEMOCTH 3ByKOB, HU COBPEMEHHBIMU MPAaBUIAMU PEAYKIINU, ACCUMU-
JISIUUU, AUCCUMUJISIIAM, CHAHTADMOHU3AIIMY B SI3bIKE, UX OTPaXKEHUSI M HEOTPasKeHUS
Ha MYMCbMe, HU OCHOBHBIMM 3aKOHAMU I'paMKU TOrO WU MHOTO S13bIKa, HU OCHOBHBI-
MU TIpUHIHATIaMU opdorpadui 00BICHUTD (H0Ka3aTh) HEBO3MOXHO. MIMEHHO MO3TO-
MY, HalIlpuMep, B COBPEMEHHOM PYCCKOM $I3bIKO3HaHUU, B TIOPKCKOM SI3bIKO3HAHUM
OHU Ha3bIBAIOTCSI HEMO3ULMOHHBIMU (TPaIULIMOHHBIMU WU UCTOPUYECKUMMU), B OT-
JINYME OT KMBBIX (COBPEMEHHBIX, MO3UIIMOHHBIX) YePeI0BaH1i, KOTOPbIE OObSICHUMBI,
JTOKa3yeMbl MpaBUJIaMU ¥ 3aKOHAMU YePeIOBaHUI, COUETAEMOCTHU SI3bIKOBBIX €IMHUII,
(YHKIIMOHMPYIOIIMX B COBPEMEHHOM COCTOSIHUM SI3bIKA.

ITpuBeaem npumepsbl:

pyc. 13.: Tox [roT], roma [x]. YepemoBaHue /T IPOMCXOIUT B pe3yIbTaTe TOro, 4TO
¢donHema <> HaXOOUTCSI B CUJIbHOM TTO3ULIMU B CJIOBOOpPME eoda, a B C10BOGOpME 200
MorajaaeT B ¢J1a0yio MO3ULIMIO, U TTO3TOMY Ha MecTe <> MPOU3HOCUTCS 3BYK [T]. Tak,
U3MEHWJIACh MO3UIUS — U3MEHWINCH apTUKYJISIIIMOHHbBIE, aKyCTUUECKUE 1 IPyTHUe
XapaKTePUCTUKU SI3bIKOBOU €IUHULIBI;

pyc. s13.: opyry 1], Apyx0a [k]. [JaHHOe YyepenoBaHue I/ COBPEMEHHBIMU IIPaBH-
JIaMU PYCCKOTO sI3bIKa 00 bSICHUTh HEBO3MOXKHO. DTO UCTOPUYECKOE Yepe0BaHe, KO-
TOPOE MOXKHO OOBSICHUTb, UCCIIEIys], BBISIBJISISI 3aKOHOMEPHOCTH YepeIOBaHU 3BYKOB
B JAJIEKOM IPOIILIOM.

Takue npuMepbl MOKHO TIPUBECTH U U3 Ka3aXCKOTO, U U3 Y30€KCKOT0, U U3 APYTUX
sI3bIKOB. HO MBI OrpaHMYMMCS T€M, UTO IIPEACTABUIIM BBIIIIE.

CyTb Aesia B TOM, 4YTO TaKME UCTOPUYECKUE YepeaoBaHUs (KOTOPBIMU 3aHUMAETCsI
0.0. CyneitMeHOB), HE O0OBSICHUMBIE COBPEMEHHBIMU, MapagUTrMaTUIECKUMM U CUH-
TarMaTM4YeCKMMU CBOMCTBAMU SI3BIKOBBIX €IMHUII, B CBOE€ BpeMsl ObLIM HE UCTOpUYE-
CKMMM, T.€. CHHXPOHHBIMU SIBJICHUSIMU SI3bIKA TOU 3MOXU, KOT1a OHU BO3HUKIIU U (DYHK-
LIMOHMPOBAJIM. A 3TO 3HAUUT, YTO TaKMe YepeIOBaHMS B TO BpeMsl ObLIM 3aKOHOMeEp-
HOCTbIO, a CJIE0BATEbHO, OHU ObLIN TOT/Ia 00BbSICHUMBIMHU, TaK KaK TSI CBOEH 2MTOXU
OHM OBUIM TTO3UIIMOHHBIMU, TIOTOMY YTO B IMHAMMKE SI3bIKa HET HUUETO HeTIO3UIIMOH-
HOTO BOOOIIIE, KaK B Halllel OKpyKawlleil AeicTBUTEIbHOCTU. KaxX bl mpeaMeT B
MUpPE HaXOIUTCS B OIIPEAeICHHOM IMO3UIIMOHHOM OTHOIIEHUH K APYTUM IIpeaIMeTaM.
A BTO 3HAYUT, YTO BCE B MUPE MO3UILIMOHHO. DTO OMH U3 OCHOBHBIX 3aKOHOB Halllei
NIEVICTBUTEJIBHOCTH, a CJIEI0BATEIbHO, U3MEHEHUE MTO3UIIMI KaK OTMH U3 3aKOHOB UJTN
MIPaBWJI TUATIEKTUKU PacIPOCTPaHSIETCS MOJTHOCTHIO U Ha SI3BIK, Ha peYb 1 Ha UX 3a-
KOHOMEPHOCTH.
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HTak, B I3bIKe U peUM BCE MO3UIIMOHHO, T.€. KaxXKIasl I3bIKOBasI eIMHUIIA B KAXKIOM
clIydae pedeBOro aKTa MMEeT CBOIO KOHKPETHYIO MO3ULIMI0. PaccMoTpuM ciemyronnme
cIy4yau:

pyc. g3.: doHema <g>: mom [a], oxa [n], rox [T], moaka [T];

Ka3s. s13.: Hap [H] (BepOIIOA-TIPOU3BOAUTENb), OH [H] (HecsTh), aHa [H]| (MaTh), HAaH
6a [M] ([Ham6a]) (x1e06 1), Ecenranu [H] ([ecenranu]) (MyKcKoe UMsI).

3/1ech B 3aBUCHUMOCTH OT MO3UIIMKU B COCTaBe CJI0BA HE M3MEHSIETCS WU Ke U3Me-
HSIETCS 3By4aHUe pycCcKoil hoHeMbI </1> 1 Ka3axcKou poHeMBbI <H>.

0.0. CyneitMeHOB B 3TO#1 (M HEe TOIBKO B 3TOI) paboTe MINPOKO U ITYOOKO JEMOH-
CTPUPYET YepeaOBaHMsI 3BYKOB (T.€. POHEM U UX TTO3ULIMOHHBIX PAa3HOBUIHOCTEH ) Kak
OCHOBHOTO J0Ka3aTeJbCTBA U3MEHEHHUS 3BYKOBOI'O 00JIMKa CJIOBA, MOSIBJICHUSI HOBOTO
3HAYEHMSI y CJIOBA WM ITOSIBJICHUSI HOBOTO CJIOBA B pa3HBIX sSI3bIKaX, HAPEUMSIX, T1a-
JIEKTaxX ¥ MX OTPaXKeHMSI Ha IMChMeE B BApMAHTAaX M BapUALIMSIX OMHOIO Y TOT'O K€ M1Ch-
MEHHOTO 3HaKa (OyKBHI Wu ueporiuda), Harpumep: kenti — kent — kanti — kant.

B sTux mpumepax HabonaroTes YepeanoBaHus: i/e (i ¢ HyjaeM 3Byka); a/e. O.0. Cy-
JIEiIMEHOB OOBSICHSIET 3TU YepeIOBaHUS CJIEAYIOIIMM BhIpakeHUEM: «3HAKOTBOPEILI
youpaeT “yMeHbIIUTEIb”, 00pa3ysl HOBBI aHTU3HAK, U COOTBETCTBEHHO M3MEHSIETCS
Ha3BaHUe». Takoe 00bsICHEHUE («yOUpaeT “yYMEHBIIUTENb  ») KacaeTcsl TOJbKO PUCYH-
Ka 3Haka, T.e. COOCTBEHHO rpaukKu, HO He (POHETUKU U (DOHOJIOTMHU CI0BA. 3By4yaHUe
CJIOBa MOXKET HE 3aBHCETh OT €ro HallMcaHUs (IIUIIeM cyacmbe, HO IPOU3HOCUM
[mr’:4¢’1’jb]. [ToaTOMY aBTOPY CIeAOBAIO OB OOBSICHUTD, PACTINCATD:

1) moyeMy pPOM3OIILIN 3TU YePEeIOBAHMS;

2) KaKoW 3aKOH COUeTaeMOCTH (UepeloBaHus) (POHEM U UX MO3ULIMOHHBIX Pa3HO-
BUJHOCTEN (3BYKOB) B TaHHOM CJIydyae UMEET MECTO;

3) moueMy B MTO3ULIMK MEXIY IBYMS COTJIACHBIMU IJIacHBIE || 1 | a | uepemytores,
YTO 3TO0 32 (POHETUUECKOE MM (DOHOJIOTMIECKOE IIPABIIIO B PEUEBOM ITOTOKE TOT'O Bpe-
MeHu?

HTak, Bce uepemoBaHsI 3ByKOB BHYTPH OJTHOTO $I3bIKa, a TAK3KE ITPY 3aMMCTBOBAaHUU
CJIOBA OJTHOTO SI3bIKa/AuajeKTa APYTUM SI3bIKOM,/ I aJIeKTOM OCYIIECTBISIOTCS B COOT-
BETCTBUM C MX MapagurMaTUYeCKMMHM WM CHHTarMaTU4eCKMMM CBOMCTBAMU M COOT-
BETCTBYIOIIMMU 3aKOHAMU U MIpaBuiamMu yepeaoBaHus. [loaroMy cienoBaiio Obl He
OrpaHNIMBAThLCSI O0BSICHEHUEM, JOKa3bIBAHEM ITOSIBIICHUSI HOBOI'O MHTEPIIPETUPO-
BaHHOTO 3HaKa IIMChMa, HO 1 OOBSICHUTH 3aKOHOMEPHOCTH YepeI0BaHUI 3BYKOB, TaK
KakK HU OJHO YyepeaoBaHMe 3BYKOB B SI3bIKE M B peUl HEe MOSIBIISICTCS 3a IpeaesiaMu
CYILIECTBYIOIIMX B TOT MEPUOJ Pa3BUTUS sI3bIKa 3aKOHOB U MIPaBUJI COYETAEMOCTH, Ue-
peloBaHU SI3BIKOBBIX €AUHUII M NX KOMIIOHEHTOB, TeM 00Jjiee UTO aBTOp pabOTHI B
MIPUBEJCHHOM HaMH BBIIIIE BEICKA3bIBAHUY TOBOPUT: «...COOTBETCTBEHHO M3MEHSIETCS
Ha3BaHUE», T.€. U3MEHsSIETCS 3By4aHue, (OHETUKO-(DOHOJIOTNIYeCKUi 00JIUK CI0BAa.
Opnnaxko ciaenayeT oTMeTUTh, uTo O.0. CyeiitMeHOB, TOXanyii, e TMHCTBEHHBI MCTOPUK
sI3bIKA U IMMChMa, MIBITAIOIIAICS PEeIIUTh IPoOeMy UICTOPUUYECKUX 3BYKOBBIX Yepeno-
BaHU, GYHKIIMOHUPOBABIIMX B SI3bIKaX, HApEUMsIX, AMajleKTax, TOBOpax 10 Hallei
Spbl U B paHHUE 3ITOXM HALICH 3PbI B €IMHCTBE YEThIPEX aCIIEKTOB MPOOIeMbI — I10-
HATUSI, TpapuIecKoro n300pakeHus, cioBa, 3syuyanus. OMHaKO JeMOHCTpALMsI caMO-
ro ¢akTa yepeoBaHUsI 3BYKOB IIOJIHOCTHIO HE JOXOIUT J0 JIMHTBUCTUYECKMX CTOKOB,
IIPUYMH TaKUX 3ByKOBBIX UepeAOBaHMUI, OTPaXKEHHBIX MJIM HE OTPaKeHHBIX HA ITUCHME.
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3HaK 1 NPoON3BOJIEH, U HENPOU3BOJIEH

0.0. CyneitMeHOB TIMIIIET, UTO «3HAKU COJIHIIA, BOZHUKIIINE B BEPXHEM ITAJICOTUTE
(Kak paccKa3bIBalOT HAXOIKM apXEOJIOTOB), II0-BUAMMOMY, OBLIU IIEPBBEIMU CIOKHBIMU
rpaemMaMu nmepBoObITHOTO MUckMma...» [1. C. 3]. lanee oH mUIIET, YTO «(hOPMBbI 3HAKOB
COJTHIIA TTPOIOJIKAIOT YKPETUISITh YBEpEHHOCTD B BEPCUH O CAMOCTOSITSJIBHOCTH KYJIETYP
U TMCBMEHHOCTEN ApeBHETO MUPA: HU B OMHOM M3 HUX 3HAKOTBOPIIHI... KaXKeTCs, AaXKe
He CTapaJinCh cAeaTh MMCbMEHHOE COJTHIIEe y3HaBaeMbIM» [1. C. 2].

Hanee O.0. CyneiiMeHOB paccyxK/J1aeT O MOHSITUU MTPOU3BOIHOCTU 3HAKa, «BBEACH-
Hoe B Hay4yHbI oouxon ®epanHannom ge Coccropom»: «CBouM oTKpbeiTHeM Coccrop
... 00JIerYma paboTy 3TUMOJIOTAM M UCTOPUKAM ITHChMa, KOTOPBIM yKe He TpeOyeTcs
BBIMCKMBATh IIPUYMHHOCTD CJIOBA ¥ ITMCBbMEHHOTO 3HaKa. DTUMOJIOTY JOCTATOYHO ITPEi-
CTaBUTb KapTUHY PaCIIPOCTPAHEHMS JIEKCEMBI C IIOXOKIMU CMBICIaMU B POICTBEHHBIX
SI3BIKAaX ¥ 110 HUM BOCCTAaHOBUTH ITpacopMy. A KaK IMpoun3o1inia mpacdopMa, IymaThb He
HaJ0: 3TO U3BECTHO — MPOM3BOJILHO MTpUAyMaHa KeM-TO B IpeBHOCTH» [ 1. C. 4]. lanb-
mre O.0. CyneiiMeHOB TOBOPUT B JIMHTBO-TIO3TUKO-HAYYHBIX BRIPAXKEHUSIX O IIPOU3-
BOJILHOCTHU 3HaKa, B KOTOPBIX 3aJI0KEHbI CBOMCTBEHHbIE EMY 9MOILIMU, CapKa3M, TOHKUIA
IOMOD, IIOJIET MBICJIM B HEJSIX Pa3BUTHSI MBICIM APYTOro YejioBeKa (B JaHHOM CiIydae
®. ne Cocciopa) B IpOCTPAHCTBE M B BEICOTAX OJIKACOBCKOI'O BUIEHUS ITPOOJIEMBI U B
BO3MOKHOCTSIX €T0 SI3bIKOBOTO O(hOpPMJICHUSI.

Hampumep, o @epaunHange ae Coccrope oH muuIeT: «M3 BceX BUIOB ITMChMa, BUIM -
MO... ObLJI 3HAKOM TOJBKO ¢ OykKBeHHBIM» [1. C. 3].

Hrak, 6bu1 11 3HaKkoM D. 1e Cocciop ¢ APYrUMHU TUIIAMU MACbMEHHOCTH, KpOMe
oykBeHHoro? Ha Ha B3r1si11, 3T0 00J1b1110 BOIIpOC. A pa3 00/b110I BOITPOC, TO MOTYT
OBbITh IBa OOJILIIMX OTBETA.

1) ma, OBLT 3HAKOM;

2) HeT, He ObLT 3HAKOM.

Bropoii (oTpuuarenbHbiit) oTBET yke npo3Bydan u3 ycT O.0. CyneiimeHoBa. Ho B
9TOM OTBETE €CTh TaK1€ CJI0BA U BEIPAXKEHUSI, KOTOPhIE HE XapaKTepU3YIOT aOCOTIOTU3M
OTPULIAHUS, a XapaKTEPU3YIOT IIPEUMYIIECTBEHHOCTh TAKOTO OTPUIIAHNSI, a 3TO 3HAYMT,
YTO OH MOXKET JOITycTUTh 3HaKoMcTBO M. ne Cocciopa 1 ¢ APYyrMMHU, HeOYKBEHHBIMM,
TUIIAMU TUCbMEHHOCTHU. DTO TaK1e CJI0Ba 1 BhIpAaKEHUSI:

1) «...cy0s no e2o mpydam, GBI 3HAKOM TOJIBKO C OYKBEHHOI»;

2) «IToaTOoMy 3HaKU COJIHIIA €MY, CKopee 6ce20, He BCTPEUYIUCh...»

Taxum obopazom, O.0. CyneliMeHOB CKBO3b CBOM MOHOOTPHIIAHKWE 1 OMOTPHULIAHKE
(oTpulLIaHKWE OTPULIAHMS) BCE-TAKM YXOAUT B JAHHOM CiIydyae OT a0COIIOTU3MA OTPU -
LIAHMSL: 1A, TOIMYCTUM; 1a, BO3MOXHO.

Hraxk, eme pa3 3amaeM OUH U TOT e Bompoc: ObL1 u 3HakoM @. ne Cocciop ¢ He-
OYKBEHHBIMU TUIAMU IMUchbMa? MBI ToMycKaeM, 4YTO BCe-TaKM OH ObLT 3HAKOM C He-
OYKBeHHBIMHU TUITAMU ITMChMa. Beab OH cKa3ajl, 4TO «3HaK IIPOU3BOJICH», a 9TO 3HAUMT,
YTO, 110 BCEW BUAMMOCTH, ObLT 3HAKOM WJIM TIpeAIToarajl CyllieCTBOBaHE U HEOYKBEH-
HBIX TUIIOB MMChMa B UICTOPUH YEJIOBEUECTBA, KOTOPhIE TOXe 0003HAYaIMCh Tpaduye-
CKMMH 3HaKaMH, U TOKE IIPOU3BOJIBHO, TIOTOMY UTO «3HAK ITPOK3BoJIeH». Eciin yuecTs,
YTO KO BpeMEHHM TBOpUecKoii AesitebHOCTU D. e Coccropy ObLIN YK MU3BECTHHI TAKKE
IpeBHUE TUITBI ITMChMa, KaK APEBHETIOPKCKOE U, CaMOe INIAaBHOE, HE3BYKOOYKBEHHOE
KUTalicKkoe IMMCbMO, KOTOpoe (DYHKIIMOHMUPOBAJIO B TO BpeMsI M paHbliie, U (PYHKIINO-
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HUpYeT ceityac, To sicHo, uTo ®. ne Cocclop He MOT He 3HaTh O CYLIECTBOBAaHUU He-
OYKBEHHOTO (MepOoranprIecKOro) KuTalickoro nruchma. Mtak, Bair mokopHsIii ciiyra
metogoM O.0. CyneiiMeHOBa «OTPUIIAHUE OTPUIIAHUS» BCe-TaK! CKJIOHEH CUYNUTATh,
yto @. e Coccrop B 11eJ10M ObLJI 3HAKOM M C IPYTMMU HEOYKBEHHBIMU TUITAMU MTUCh-
MeHHOCTHU. Beb OH cKazajl: «3HaK MPOU3BOJICH».

MbI T03BOJIMM cebe HeCKOJIbKO MoapoOHee ocTaHOBUTHLC Ha Teauce O.0. Cyneri-
MeHoBa, uTo oTKpbITHEe D. e Cocclopa «3HaK MPOU3BOJIEH» B «0EpeMEHHOM PEBOJTIO-
HUIMK» XX BeKe CTaJl JO3YHIOM «KYJIBTYPHBIX PEBOJIIOLINI» , TIOPOAUBIIIX HE IIPOCTO
IIPOM3BOJ, a «... TPAAUIIMIO IIPOM3BOJIa B XKMBOIMCH, INTEpaType, rpadprke v CKyJIb-
nrype», uto, mo MHeHu1o O.0. CyneiiMeHOBa, IIpUyYaio BOCIPUHUMATD «MCKYCCTBEH-
Hoe 3a uckycctor»[1. C. 4].

0.0. CyneitMeHOB BepeH cebe (UTO YeI0BeKY JaHO OOroM, HUKTO He OTHUMET). Tak,
B 3TOM KOHTEKCTE TPU BBIPAXKEHUSI, «ITOTPSICAIOIINX» YYBCTBA UNTATEIIS:

1) «“O6epeMeHHBIN peBoMOIMSIMI” XX BeK»;

2) «TpaIuLus TTPOU3BOIA»;

3) «IIpUHUMATh UCKYCCTBEHHOE 3a UCKYCCTBOY.

«“Bbepemennsrii pepomomusavu” XX Bek». K mpobieMe «MHTepecHOTO MOJTOXEHUS»
(T.e. «OepeMeHHOCTH» ) XX BeKa MBI BepHeMcs 1o3xke. Ceiiuac OTMETUM, YTO pe3yIbTaT
110001 6epeMEHHOCTU — 3TO POKIACHUE. 3HAK TOXKE «MOXKET ObITh B MUHTEPECHOM IO~
JIOXXKeHUM» (T.e. «0epeMeHHBIM» ), TaK KaK B JIIOOOM IIEpBOM 3HaKe (3HaKe-IIepBOKC-
TOYHMKE ) 3aJI0KEHA BO3MOXKHOCTh POKICHUS IPYTOro WK APYTMX 3HAKOB, IIOTOMY YTO
3HaK MPOMU3BOJICH. DTO MOACTBEpKIaeTCs 1 pe3yssratamu nccienoBanust Omkaca Cy-
JieiiMeHoBa (HalpuMep, pa3Hble 3HAKW COJTHIIA).

«Tpaauims npousBoa». Mbl Beab He 3aAyMbIBaeMcsI HaJl TEM, UTO Y IIPOM3BOJIa TOXKE
€CTh TPAAWIIMU, 9YTO OH TOXE IepeaeTcs U3 IIOKOJICHMS B TIOKOJICHNE B IIPOCTPAHCTBE,
BPEMCHU U TEPPUTOPUH, KaK TPAIULINU B CEMbE, B UICKYCCTBE, INTEPaType, B apXUTCK-
Type ¥ T.A. MoxXeM JIn MBI CYUTaTh, 4TO 3TO BEIpaxkeHne O.0. CyneiiMmeHOBa — «Tpa-
IULIMU TIPOU3BOJIa» — HECeT B cede rIydoKoe MeXXBpeMeHHOe 3HaYeHMe (MU CMBICTT),
kak BoipaxeHue ®. ne Coccropa «3HaK Mpou3BoJieH»? Benb 3HaK ObLI TPOM3BOJICH B
JTaJIeKOM 1 OJIM3KOM MPOIIIOM, IIPOM3BOJICH B HACTOSIIIEM M OYAET IIPOU3BOJIEH B OY-
nyiieM. « Tpaguly mpou3BoJia» ToXe ObLIN B IIPOIIIJIOM, €CTh B HACTOSIIIIEM 1, KOHEY -
HO Xe, OyayT B OyaylIeMm.

HTtak, NOHATHS «3HAK IIPOM3BOJICH» U «TPAIULIMU IIPOM3BOJIa» — 3TO IMMOHITUS POJI-
CTBEHHBIE: B 00OMX CTy4asiX IPUCYTCTBYET CBOOOAA e CTBUIA. DTH NeHCTBUS MOJTOXM -
TeJIbHOTO XapakTepa WM OTpULIAaTeIbHOIO XapakTepa? DTOT BOIIPOC B JTaHHOM CJiydyae
HE CaMblil IJIaBHbBINI. 3HaK IIPOU3BOJICH, ITOTOMY YTO CO3JaTeI IPEBHUX 3HAKOB (3Kpe-
1IbI) ¥ CO3IaTeJI COBPEMEHHBIX 3HAKOB (CITeIINATUCThI, TU3alHEPhI, XYAOXKHUKN 1 T.11. )
IIPOM3BOJILHEI B IIPOM3BOCTBE 3HAKA, T.€. 3aHUMAIOTCS «IIPOM3BOJIOM» B 00JIACTH CO3-
JIAHUSI 3HAKOB, T.€. OHU (DOPMUPYIOT «TPaIULIUU IIPOU3BOJIa» B IPOU3BOJBHOCTH 3HA-
Ka. IMEHHO 3TOT «IIpOM3BOJI» B IPOU3BOJILHOCTHU 3HAaKa MPUBEJ YEJI0BEYECTBO K CO-
BPEMEHHBIM THIaM 3ByKOOYKBEHHOTO MUChMa.

KoHeuHo Xe, 3a «IIpOM3BOJI» B pEBOJIIOLINIX XX BeKa, 3a IIOHSATHUE «3HAK IIPOU3BO-
ner» @. me Coccrop OTBETCTBEHHOCTH He HeceT. Ho poIcTBEeHHOCTD MOHATHIA HAJTAIIO,
IIOTOMY UTO «IIPOU3BOJI» B PEBOJIIOLIMSIX — 3TO IIPOU3BOJIBHOCTD IeICTBUS YIaCTHUKOB
peBoJIIOLINIA. Y KaxXXI0l peBOIIOLMY CBOU 3HAKK -CUMBOJIBI, TIOTOMY YTO «3HAK IIPOM3-
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BOJICH» 1 JTII000# 3HaK B MMChME WJIM B COLIMAJIBHBIX 3BOIIOLMSAX €CTh CUMBOJI. CHM-
BOJIBI PEBOJIIOIIH — 3TO IIPEXKIIE BCETO JIO3YHI 1, 0(DOpMIICHHBIE TpapUUeCKUMHU CPei-
cTBamMu. Mtak, Ipor3BOJI B PEBOIIOLMSIX HETIOCPEICTBEHHO CBSI3aH C IIOHSATUEM IIPO-
u3BosIbHOCTU 3HaKa. J{yman iu @epaunann ge Coccrop 0 ColraabHO-PEBOIOIIMOHHbBIX
acreKTax CBOEro OTKPHITUS («3HAK MPOU3BOJIEH»)? DTO CEPbe3HbIN BOMPOC. Y 3TOT0
BOITpOCA €CTh CBOI1 OTBET, KOTOPbIi HAM KTO-TO KOTAa-TO JOXKEH JaTh.

«[IpuHUMATH HCKYCCTBEHHOE 32 HCKYCCTBO» — 14, KaJJaMOYpHO-CapKaCTUYECKOe 3a-
kmoueHue 0.0. CyneliMeHOBa TOXEe UMEET IIPSIMOe OTHOIIICHUE K ITpo0JIeMe 3HaKa, a
clIeI0BaTeIbHO, U K IIp0o0JIeMe IIPOU3BOIbHOCTH 3HAKa, a CJIeA0BaTeIbHO, U K IIPO-
OeMe «Tpaauiiuu Mpou3BoJia». [Ipoliecc MpUHITHUSI UCKYCCTBEHHOTO 32 MCKYCCTBO
OCYILIECTBJISIETCS B 3HAKaX: MCKYCCTBEHHOE MacjIo — B 3HaKax Macja, MCKYCCTBEHHasl
JIUTepaTypa — B 3HAKaX JIMTEPaTypbl, UCKYCCTBEHHbBIE COLIMAIbHBIE M0OeIbl — B 3HAKax
coluanbHbIX modea. Mtak, MpUHATh UCKYCCTBEHHOE 3a UCKYCCTBO HETpyaHO. Bee 3a-
BUCHT OT CTEIICHU aruTallii, PeKJIaMbl, KOTOpbie 0(OPMIISIOTCS 3HaKaMKu — rpadu-
YeCKMMH, 3BYKOBBIMH U T.II. A 3TO 3HAYUT, YTO IIPOU3BOJIHHOCTD 1 IIPOMU3BOJI B aTUTa-
1IMU, B peKJaMUPOBAaHUM UCKYCCTBEHHOI'O B KQU€CTBE PeaJbHO CYIIECTBYIOIIETO 1C-
KYyCCTBa MOPOXKAAET COLMATBHYIO TTPOOIEMY, BBIBEPHYTYIO HAU3HAHKY — MPUHSITHE
HUCKYCCTBEHHOTO 32 UCKYCCTBO. DTO CTAHOBUTCS TpaaAULIMEN 1151 onpeAeIeHHOM yacTu
HaceJIeHUs B OIpeIesIeHHbII MPOMEXYTOK BpEMEHU WM Ha BCe BpeMeHa. A moyeMy
a10 npoucxoaut? IloTomy uTo 3HAK mpou3BosieH. I10TOMY UTO IMPOM3BOIHLHOCTH 3HAKa
HMMeEET IB€ CTOPOHBI — IMOJIOKUTEbHYIO U OTpULiaTe/IbHy0. OTpuliaTebHasl CTOPOHA
IIPOM3BOJIbHOCTU 3HaKa IOPOXKIAeT MPOM3BOJI. A CUCTEMAaTUUYHOCTh IIPOM3BOJIA T10-
poXaaeT Tpaaulliu Mpou3Boja. TakuMm od6pa3oM, MPUHSTHE UCKYCCTBEHHOTO 3a UC-
KYCCTBO — pe3yJIbTaT IIPOM3BOJIBHOCTH 3HaKa («3HAK IIPOU3BOJIEH») U (PYHKIIMOHUPO-
BaHUS TPaAULIMU TTPOU3BOJIA.

HTak, MBI IONBITAIMCHh PACCMOTPETh TPU BRIpaXXeHUsI-yMo3akmodeHus 0.0. Cy-
JIEIMEHOBA, ITOTPSICAIOIIMX YYBCTBA YUTATEIIS, XapaKTe PU3YIOLINXCS HEOXKMIAHHOCTHIO
CJIOBOYNOTPeOIeHNsI, HEOXKMIAaHHOCTBIO CEMAHTUKO-CTWIMCTUYECKIX OTTEHKOB, He-
0XXMJIAHHOCTBIO paKypca B BUIEHUU MPOOJIEMbl, U O0bEIMHUTD UX B OTHO 1IEJI0€ T10-
HSITME — B MIOHSITUE «3HaK IIPOM3BOJICH»: [IOTOMY UTO M BOOOIIE «0epeMEHHOCTE» B
MIPSIMOM U MIEPEHOCHOM 3HAUCHUSX, U «TPAIULINSI IIPOU3BOJIa», U «IIPUHITHE UCKYC-
CTBEHHOTO 3a MUCKYCCTBO» NMEIOT 3HAKOBHIE (3HAKOBO-CUMBOJNIECCKIE) IIPU3HAKU,
XapaKTePUCTUKMA.

Ha, 3rak mpousBojieH. O.0. CyneiiMeHOB HAXOIUT B 3TOI MPOMN3BOJILHOCTH O0IIIeE,
T.€. OCHOBA, 3HaKOBasl QYHKIIMS OlHA — MTMUCbMEHHAasl KOHCTaHTa, a €€ MHTepIpeTaluu
pasuble. UmenHo rmoatomy ®epauHanm ge Cocciop UMe B BULY IIPOU3BOJILHOCTD 3HA-
Ka, BUAUMO, TIPEXKJIe BCEro B HaUepTaHUM, a TOTOM U B €T0 COepXKaHUU. DTO JOKa3bl-
BaeTcst O.0. CyneiiMeHOBBIM, KOTa OH IIPUBOIUT IIPHUMEPHI (00pa31iibl) M300pakeHUS
COJIHIIA HAIIIMMU IPEBHUMU IIPEIKAMMU:

JPEBHEETUTIETCKOE MSITHUCTOE COJTHIIE;
D JPEBHETIOPKCKOE MOJYKPYIJIOE COJTHIIE;

IIIYMEPCKOE COJIHIIE — OCTPOYTOJIbHUK;
H xuTaiickoe kBagpaTHoe conHie [1. C. 2].

Bo Bcex aTux n300pakeHUSIX COJTHIIA IPEBHUMU MBI BUAVM IIPU3HAK Kpyra, Kpyro-
00pa3HOCTU, 3aMKHYTOCTU.
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JpeBHeernmneTcKoe CoJIHIEe — Kpymioe. TyT He Hy>KHBI KOMMEHTapHUH.

JpeBHETIOPKCKOE COJIHIIE — MOJYKPYyTiioe (IT0JI0BUHA Kpyra), T.€. HAJIMILIO IPU3HAK
KPYIJIOCTH.

LlIymepckoe comHile — OCTpOYroJibHUK. B HeM MOXHO yBUIETh ITPU3HAK KPYIJIOCTH,
MOJIYKpYTa, €CJA KOHIIbI KaXKI0i JMHUUA OCTPOYTOJIbHUKA COEAUHUTD TyTOM.

[ peBHeKHTaiicKOE COTHIIE — KBampar (B BuAe KBaapaTa). B HeM Toxe ecTh Mpu3HaK
Kpyra (okpyrioctu). [ToToMy 4TO OH CO BCeX CTOPOH 3aKPhIT KaK KPyT (KPYT COJTHIIA).

Wraxk, apeBHME BUAEIU OOHO (COJIHLIE), HO M300paXkaau ero mo-pa3HoMy, He pac-
TepsIB IIPU 3TOM IVIAaBHBIN IPU3HAK — MPU3HAK KPYIVIOCTU (KPYT; IMOJIYKPYT; OCTPO-
YTOJIBHUK, KOHEI KOTOPOT'O MOXKHO COeIMHUTD IMOJIYKPYTOM; KBaJIpaT, KOTOPHIA 3aKPhIT
CO BCEX CTOPOH, KaK KpYyT).

Takum 06pa3oM, MBI TTIO3BOJIMIIM ceOe Ha TeX Ke MpuMepax, KOTOphIe MIPUBOAUT B
cBoeii padote O.0. CyeitMeHOB, OTPUIIATH «OTPUIIaHMEe OTpUIaHUS». Y CyneiiMeHo-
Ba OTpULIAHNE — OJHOWIEHHOE (OTpUIIaHNe) U NBYUYJIeHHOE (OTpULIAHUE OTPULIAHNSA ).
YV Hac oTpulLIaHKe TpexXYIeHHOe (OTpHUIATh OTPULIAHKWE OTPULIAHNS ).

Hrak, ®. ne Cocciop cKazai, 4To «3HaK IIpoun3BoJieH». [la, 3HaK rpoun3BojieH. Ho
Belb OH (110001 3HaK) TIpou3BeaeH (MJIM MOXKET ObITh ITPOM3BENCH) U3 MPEAbIAYILIETO
3HaKa, [I03TOMY B JIIOOOM IIPOM3BOJIBHOM 3HaKe €CTh (IIOYTH BceTna) IpU3HaK, IIpe-
JIbIyI1ero (Mv MepBoro) 3Haka — 3HaKa-IOMUHAHTbI, 3HAKa-3TaJIOHA, 3HaKa-WHBa-
puanTa. C 3TOI TOUKM 3peHMSI 3HaK HEIIPOM3BOJICH.

0.0. Cyneitmenos nuiieT, 4yto ciioBa @. ne Coccropa npo3Bydyaiyd B CAMOM Hayajie
«bepeMeHHOro peBoolsIMu» XX Beka. Jla, 1o Tak. Ho MbI XOTMM cKa3aTh, UTO «B UH-
TePECHOM ITOJIOKEHUU» («OepeMEeHHBIM» ) ObLT 1 MEPBBII 3HAK COJIHIIA — KPYT, WX
MOJIYKPYT... KOTOPBI poau nocieayomme, Kak O.0. CylneiiMeHOB rOBOPUT, pa3HbIe
3HaKM COJIHIA (TIOJIyKPYT, OCTPOYTOJIbHUK, KBapaT...), T.€. 3TO COBOKYITHOCTh 3HAKOB
COJIHIIA, KOTOPBI B MHBAPUAHTE SIBJISIETCS KPYroM (Kpyrooopa3HbIM), a €CJId He Kpy-
roo0pasHbIM, TO, KaK IIPaBUIIO, 3AMKHYTHIM.

ITo moBoxay 3TO# MpoOJIeMBI MBI TyMaeM He Tak, Kak nymaeT O.0. CyeiiMeHOB.
OpnHako MbI pelliviv pa3BuTh Jaibliie KoHuenuuo O.0. CyneiiMeHoBa, NOIHSBIIUCH
(MM BCTaB) Ha €ro IMHIBOMOATUKOHAYYHY10 I1aTdopmy. [ToaTomy momoOHO ToMy, Kak
JIPEBHME XPellbl pa3HbIX POAOB, IJIEMEH, TEPPUTOPUI BUAOM3ZMEHEHHO MU300pakaiu
OJTHO M TO K& BUIEHHOE (COJIHIIE), MBI PEIIJIM B 3TUX BUION3MEHEHUSIX (B M1300pa3u-
TeJIbHBIX MHTEPIIPETALNSIX) TaK XK€ YBUIETh OJHO U TO XXe (coyHle). Pa3Huiia B ToMm,
YTO IPEBHUE XKPELBI LI OT OJHOIO K «Pa3HOMY», MbI XK€ UAEM OT «pa3HOT0» K OJHO-
My. MTak, MBI OCTyITaeM, IejiaeM 00paTHOE TOMY, UTO JIeJIajIn ApeBHUE Xpelbl. Jlyma-
€M, UTO 3TO TOXE «TBOPEHUE», padoTa XXpelia, HO yxKe — «Kpella» COBPEeMEHHOCTU. DTO
MBI IeJlaeM He OTpHLIasi OTPULIAHUS 1 He OTpHIIast ABOMHOe oTpuiiaHue. Takum o0pas3oM,
Hallle TPOIiHOE OTpUIIaHMe IIPUBEJIO HAC K OTHOMY HEOTPUILIAHUIO — BO BCEX 9TUX U30-
OpakeHUSIX COTHIIA, KAKUMM ObI OHU HU OBUIM TIPOM3BOJIbHBIMU, €CTh ITOCTOSTHCTBO:
BO BCEX 3TUX N300paXKEHUSIX COTHIIA APEBHUMM IIPUCYTCTBYET IPU3HAK Kpyra (Kpyro-
00pa3HOCTH), T.€. €CThb BO3MOXHOCTh BOCCO3/1aTh KPYT, IOJIYKPYT, KPyrooOpa3HOCTb —
OITSITh XK€ B pa3HBIX IPOM3BOJILHBIX BapuaHTax. [loToMy ¢ 3TOi TOUKM 3peHUS 3HAK
IIPOU3BOJICH.

Bo Bcex atHx 3HaKax (M300pakeHUSIX) COJIHIIA ellle OMHUM IJIaBHBIM IIPU3HAKOM UX
MMOSIBJICHUSI, X O0BEAMHEHUS SIBIISIETCST 3aKPBITOCTh KPyra: COJIHIIE — 3TO Kpyr. OH
3aKPBIT CO BCEX CTOPOH: COJIHIIE — 3TO MOJYKPYT (myra). OH 3aKpBIThIA, MOTOMY YTO
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BTOPOI1 MOJIOBKMHBI He BUAHO. CoJHIIE — 3TO OCTPOyrojibHUK. OH 3aKPBITHIiA, TOTOMY
YTO HE BUAHO, YTO HAXOAUTCS 3a IBYMsI ero JuHusIMHU. CojtHIle — 3To KBanpat. OH 3a-
KPBITHIIA O BceX cTOpoH. MTak, Ipu3HaK Kpyra, IMoJayKpyra, Kpyrooopa3sHOCTH U IIPU-
3HaK 3aKPbITOCTU SIBJISTIOTCS OOIIMMM, 00BEAMHAIOIIMMU BO BCEX M300PaKEHUSIX COJTH-
11a IPEBHUMM.

0.0. CyneiimeHoB nuuieT: «Paccyxmas Haa IPOUCXOXICHUEM CaMbIX IPEBHUX UeE-
pornudoB (IIyMepCKuX, APeBHEETUTIETCKUX, TPEBHEKUTANCKIUX), 51 YBUAEJ CBSI3b Ha-
3BaHUS M 00pa3HOTO MMCHhbMEHHOTI0 3HaKa ¢ ero ¢hopMoii. Mi3MeHsuachk (popma 3Haka...
BUIOM3MEHSJIOCH €ro Ha3BaHue. [1poiias MBIC/IbIO B 9TOM HaIIpaBIICHUH, 1 pa3IiIsiae]l
CHCTEMHOCTb TaKUX Ipeo0pa30BaHUii — MHTepeCHask B3aMMO3aBUCUMOCTD IpadeMbl
u Ha3BaHus» [13. C. 5], T.e. OCTaHOBUJI B3aMMO3aBUCUMOCTb MTOHATHUS (TaK KaK 3HaK
rnepenaeT MOHSATHE), CAMOTO 3HaKa, ero Ha3BaHM (T.e. CJI0OBA), €r0 MPOU3HOIICHMUS.
EnuHcTBO YeThIpex acreKToB OIpeie/eHUS IPEBHETO NMEPBOMCTOUHMKA CJIOBA (3TUMO-
Ha) BBIIIYKJIO BhIpaXkKeHAa B 3TOM €r0 BBHICKA3bIBAHWH, YTO ITIOATBEPKAACTCS aHAIN30M
U OIIMCAaHUEM JIEKCMYECKOTO 1 JIMHIBOTpapmuecKoro Matepuaa si3blKoB, HalIpuMmep,
B HOBeytax «Anbda» [1. C. 17—19; 13. C. 52—55].

OnHako BO3HUKAIOT BOIIPOCH! O HEOOXOAMMOCTH Pa3bsICHEHUST 3ByKOBBIX Yepeo-
BaHU, MOSIBJICHNS] BUTOM3MEHEHHOTO TIPOU3HOIIEHUSI OMHOTO U TOTO K€ B Pa3HbIX
sI3bIKAX, HAPEUUsIX, AUAJIeKTax, TOBOpax U pOXKIeHUs B HUX HOBOTO, BUAOU3MEHEHHO-
r0 3HaKa IS IIepeIady 3TOTO MOHSITUS WIIH YKe MHTEPIIPETUPOBAHHOIO IIOHSITHSI, HO
B KOTOPOM SICHO WJIM CMYTHO IIPOCMATPUBAETCs HA4aio (IIepBOMCTOYHMK) ITOHSITUSI,
3HaKa, CJI0Ba, 3BYKOBOTO BBIPAXKECHUS.

YHuBepcasnbHbii 3TUMOJIOrM4YeCcKunii CiIoBapb Kak peasibHOCTb 6yp,yu.|,ero

Wpnest cozmanus «... YHUBEPCAIbHOTO 3TUMOJIOTMIECKOTO CJIOBApSL...», 0€3YCIOBHO,
U MHTepeCHasl, U UHTPUTYIOIIIasl, B KOHIIE KOHIIOB M KpeaTUBHasI, a caM (pakT CO3TaHus
TaKoro cJIoBapsi — HOBOE SIBJIEHUE B XKM3HU HE TOJIbKO JIMHTBUCTUUYECKON 1 B 1I€JI0M
utonornyecKoii HaykKu, HO ¥ B XKU3HU MHOTMX TYMaHUTapHBIX HayK (MCTOpUM, (DUIIO-
couu, COIMONIOTUY U T.1.). Takoit cioBapb (YHUBEPCAITbHBINA STUMOJIOTUYECKUIT) B
TeX HayYHbBIX KaTETOPUSIX, IIOHSITUSIX U IPUMHIIUITAX, Ha KOTophIX ITocTpom ero O.0. Cy-
JIEIMEHOB, Co3aaeTcs BIiepBhIe. Jlaxke ITpH BCeX TeX BOIIPOCax, KOTOPHIE YK€ POIMINCH
npu yteHur KHUTU «Kop cioBa. BBegeHue B YHUBEpCaTbHBIM 3TUMOJIOTUYECKUN CII0-
Bapb “1001 cmoBo”» paboTa 3aiiMeT CBOE JOCTOMHOE MECTO B PSIAY YHUKAJbHBIX Ha-
YUYHBIX TTPOU3BENCHUI COBPEMEHHOCTH.

Hamm nuckyccroHHBIN B3MJISI HA BTy MPOOJIeMy 3aKJIiodaeTcs B cieaytoneM. Mox-
HO JI B peaJIbHOCTH CO3/1aTh ACHCTBUTEIbHO YHUBEPCATbHbBI STUMOJIOTUYECKUI CITO-
Baph? Beab pasHble SI3bIKM, HApEUUSsT, NMATEKThI, B KOTOPHIX IIPY OOITHOCTH IIPOTOMO-
MEHTOB CYILIECTBYIOT Pa3Inyusi, KOTOPbIe, Ha HAIll B3IJISIA, HE MOXKET OObSICHUTD JIFO00i1
OOJIBIION YHUBEpPCATbHBIN 3TUMOJIOTMYEeCKUl cioBapb. Manu HazBanue CraoBaps
0.0. CyneiimMmeHoBa (B 3HAYEHUU CIOBA YHUBEPCAAbHbLI) SBISIETCS YCIOBHBIM, T.€. C
OOJIBIIMMHU OTEHINAIBHBIMUY ITPETEH3USIMU HAa YHUBEPCAJTLHOCTD B STUMOJIOTUTYECKOM
aHaAJIN3e U OTIMCAHUU SI3BIKOBBIX SIBJIeHUI? Beb B KaK0M SI3bIKE 1 B HACTOSIIIIEE Bpe-
MSI, ¥ B TIPOIIUIBIE SIIOXU, IO HaIllell 3pbI 1 B HAIILy 3Py OBLIN 1 €CTh 3araiki, KOTOPhIE
HU OJIMH YHUBEPCAIbHBIN CJI0Baph HE B CHJIaX OOBSICHUTD, KOTOPHIE MOT'YT CTaTh 00b-
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SICHUMBIMU JIMIIB IIPU aHAJIM3E CJIOBA STOTO S3bIKA KaK SIBICHUSI MOHOJIMHIBAJILHOTO,
IIPUCYTCTBYIOIIETO TOJIBKO B 3TOM SI3bIKE WJIM TOJIBKO B HECKOJIBKMX POJACTBEHHBIX SI3bI-
Kax WIK, HalIpuMep, TOJIbKO B ABYX JaJI€KO HE POACTBEHHBIX SI3bIKaX, HO IPOIOJIKI-
TeJIbHOE BpeMs (BeKaMM) HaXOAMBIIUXCS VI K€ HAXOASIIUXCSI B COCTOSTHUN HEIOo-
CpPEeIACTBEHHOTO KOHTAKTUPOBAHMUSI.

Kaxnprii cioBapb (MMeeTCs B BUAY HE STUMOJIOTUUECKMIA CJI0BAaph) OTpaXKaeT JIeK-
CHUKO-CEMaHTUUYECKYI0, CTUJIMCTUYECKYIO U T.I. HOMEHKJIATypy cBoeil amoxu. CioBapb
HUKOIA He YCIIEBAaeT 3a XKMBBIM SI3BIKOM, ITIOTOMY YTO SI3bIK HAXOIUTCS B IOCTOSTHHOM
pa3BUTUH, B IMHAMUKE, a CJIOBaph (KaK KHNUTA) HAXOAUTCS B COCTOSTHUM cTaTuKuU. Ha-
npumMmep, ApabcKo-nepCcuaCKuit, 3aTeM ApadbCcKo-TNepCuaCKO-TIOPKCKUH, 3aTeM Apaod-
CKO-TIEPCUICKO-TIOPKCKO-MOHTOJILCKUT clioBapb Maxmyna 3amaxinapu (KoHer XI —
Hayvajo XII BB.) oTpaxkaeT JIeKCUUYeCKOe COCTOSTHUE SI3bIKOB Tolt a1roxu [14]. 3a To Bpe-
Msl, KoTopoe Tpouuio ¢ Tex rmop (okojo 1000 jgeT), 3TU SI3bIKM MOJYUYUIN MOILIHOE
pa3BUTHE KaK B JICKCUKH, TaK M B IPYTUX YPOBHSX SI3BIKOBOI MEpPapXUH, a CJIeI0Ba-
TEJIbHO, B KaXKIOM M3 3TUX SI3BIKOB ITOSIBIJIOCH MHOTO 3TUMOJIOTUYECKMX 3araloK, KO-
TOPBIX B TO BpeMsl He ObLJIO, HO KOTOpbIe «C(popMUpoBanrch» 3a rocaenHue 1000 et
DPa3BUTUS TUX SI3BIKOB. A €CJIU €Ille YU4eCTh, YTO 3TU SI3bIKM 32 3TO BpeMsI pa3BWIMChH U
I depeHIMPOBAINChH B IECSITKH 1 B O0JIBIIIee KOJTMIECTBO CAMOCTOSITCIbHBIX SI3BIKOB,
HaIlpuMep, TIOPKCKHUE SI3bIKU (TypelKUil, y30eKCKMIA, Ka3aXCKUil, TaTapCKUI U T.1I.),
TO CTAHOBUTCS SICHOM M3BECTHASI MCTHUHA, YTO JIFOOOI CII0Baph, KAKMM ObI OH HU OBLIT
BEJIMKIM, OTpaxaeT IPEeKIe BCEro JEKCHUKY SI3bIKa 3IT0OXM, KOIa OH CO3[IaBajcCs, U B
TOM WM MHOM CTENEHU UCTOPUYECKYIO JIEKCUKY, UCTOPUIECKYIO CTUIIMCTUKY. MTaK,
cJIoBaphb (KaK KHUTa) B 9TOM ILJIaHE ITO0 OTHOILIEHUIO K IMHAMUKE SI3bIKa HAaXOIUTCS B
COCTOSTHUY CTaTUKH.

Takast CTAaTUYHOCTBh He TTIOJTHOCTBIO, HO B TOM MJIM MHOM CTETIEHU XapaKTepHa U JIJIst
STUMOJIOTUYECKHX CIOBapeii, TaK KaK OHU CO3JAI0TCS C YISTOM JOCTIDKCHUI TUHT B -
CTUYECKOM (M HE TOJIBKO JIMHTBUCTUYECKOM ) HAyKK MPOIILIBIX 310X 1 TOM 3M0XU, KOT-
Jla OHA BBIXOJIUT B CBET. DTUMOJIOTUYECKHI CIIOBAph, KaK 1 JIFOOO IPyToii cJI0Baph, He
MpeamnojaraeT, He MPeABUIUT KaK1ue-TO U3MEHEHUS B 3TUMOJIOTMU TOTO MJIM MHOTO
cJI0Ba, B TpaHchOpMaIM MHTEPIIPETALlMM TOTO MJIM MHOTO IMMMCbMEHHOT'O 3HAKa, KO-
TOPBII CBSI3aH C MCTOPUEH ITPONCXOXKICHUS SI3bIKOBOI € IMHUIILI B TOM MJI MHOM SI3BI-
K€ WJIM B TPYIIIE SI36IK0B. OMHAKO 0YEBUIHO OTHO: JIF000I STMMOJIOTUIECKII CIIOBaph
OoJiee yHUBEpCaJIeH, YeM JII0001 TOIKOBBIN WX APYTOM CJIOBaph, TAK KaK B BHISIBICHUMN
STUMOJIOTUH CJI0BA MPUCYTCTBYET KOMIIOHEHT YHUBEPCAIbHOCTU METOAa U IpueMa 1
T.JI., C IOMOILbIO KOTOPHIX MOXKHO OOBSICHUTH 3TUMOJIOTUIO U IPYTUX, aHATOTUYHBIX
CJIOB, SIBJIEHMI B sI3bIKE, HO JIJISI BCEX SI3BIKOB MM pPa WJIM IJIsT OOJIbITMHCTBA SI3BIKOB
MUpa Jaxe B paHHEU CTaIuM UX pa3BUTHUS (He TOBOPSI YKe 0 0oJjiee TTO3MHUX CTaausIX
1 COBPEMEHHOM COCTOSTHUM ) CO3JaHNEe YHUBEPCAIbHOIO 3TUMOJIOTUYECKOIO CJI0BapsI
BechbMa MPOOJIEMAaTUYHO, TaK KaK KaXIbIii SI3bIK, KaXasi S36IKOBast CEMbsI YHUKAJIBHBI.
CBUIETETLCTBOM 3TOMY MOTYT OBITh MHOTME 3TUMOJIOTMYECKUE CIIOBAPU: YETHIPEXTOM -
HbBI 3THUMOJIOTMYECKUI cIoBaph pycckoro si3bika M. @acmepa [15] v ap.

Hamnpumep, sTUMOIOTHUYECKUI CIOBAPh, ITpeAHa3HAYEHHBIN 1T LIeJIeii O0ydeHUsI,
KakK 1 Bce yueOHO-Hay4YHble MaTepuaibl (YUeOHUKHM, yueOHbIe TOCOOMS ), adanTUPOBaH
IIJISI COOTBETCTBYIOLIETO YPOBHSI 00pa3oBaHuUs. B 3ToM cityyae STUMOJIOrMIeCKUIA C10-
Bapb I10 COAEPKAHUIO HE MOXET ObITh YHUBEPCAJIBHBIM (XOTSI YHUBEPCAIbHOCTb METO-
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JIOB 1 IIPMEMOB OITMCAaHUs IIPUCYTCTBYeET). Takoii c1oBaph (KaK 3TUMOJIOTUYECKHI, TAK
U APYTOIi) SIBJISIETCS IIpeAHa3HAYCHHBIM MIJIsI OIIPeaeICHHOIO YPOBHS (CHUCTEMBI 00pa-
30BaHM), IJISI ONIPEAeICHHOI BO3PACTHOM IPYIITBH 00yJaroIIuXcs (HallpruMep, IIKOJIb-
HBII OTUMOJIOTUYECKUI CJIOBAph WM STUMOJOTMYECKUIA CIOBAPh IIKOJbHUKA).

Opnako O.0. CyneiimeHoB B KHuUre «Kop cjioBa...» 1 10 3Toi pabOThI UAET K CO3-
JTAHUIO YHUBEPCATbHOT'O STUMOJIOIMYECKOTO CJIOBaps, TAK KaK OH B [IOMCKAX IPEBHETO
IepBO3JIEMEHTA CJI0OBA M €ro BEIPaXKeHMsI 3ByKOM 1 M300pakeHUs Tpadpuueckul (OT pH-
CyHKa JI0 OYKBBHI), T.€. OH B IIOMCKaX 3TUMOHA KaK ITOHSITHSI, KaK JISKCUIEeCKOro 3HaKa
(coBa), ero rpadpmuecKkoro 3Haka (00pa3HOTro M300paKeHNST ), 3ByKOBOTO BEIPAsKEHUS
€O BpeMeH (hopMUPOBaHUS UyeI0oBeKa, YeJJ0BEUECKOro 00IIecTBa KaK Co3aaTesl U HO-
CUTeJIS CJIOBa, s13bIKa, peur. B HayuyHolt KoHuenuuu O.0. CyneliMeHOBa, B XapaKTepe
€ro HayJ4HOIo ITOKMCKa APEBHEro IMepBOUCTOYHMKA CJIOBA, B IOHMMAaHUM KOJa CJIOBa
IIPOCMAaTPUBAIOTCS KOHTYPBI YHUBEPCATBHOTO 3THUMOJIOTMYECKOTO CI0Baps KaK peasib-
HOCTHU (PUOJOJOTUYECKOM HAayKU B OJIMKaileM OyayleMm.

UcTtuHa ogHa, npasg MHOIoO

Pesynsratel uccnenoanust O.0. CyneiiMeHOBa Kak B acrieKTe QOHETUKO-(POHOJIO-
TMYECKOM, TMHTBOTpapUIECKOM, TaK U B ICKCUKO-CEMAaHTUIECKOM NMEIOT OTPOMHOE
(a B HEKOTOPBIX (hparMeHTaX HayYHO-PEBOIIOLIMOHHOE ) 3HAYCHIE IUISI ICTOPUU SI3bIKA
U IIMChMa, YeJIOBEKOIIO3HAHMSI, I/ISI COBPEMEHHOT0 aHTPOITOLIEHTPUUECKOTO ITOAX0 A,
JIEXKaIlleTo B OCHOBE MCCJIeI0BaHNSI MHOTUX HayK, MMEIOIIMX OTHOIIIEHUE K YEJIOBEKY
U K €T0 JIeITeIbHOCTH.

MpbI ganeku ot Bo3BennurBaHMs Kak andHocTH O.0. CyneliMeHOBa, TaK U pe3yJib-
TaTOB €ro Hay4YHbIX M3bICKaHUI. OHU rOBOPSIT caMU 3a cedsi. Mup BeUK, HO TIOPOM
ObIBaeT TECHBIM LIS SIBJICHUI NefICTBUTEILHOCTH B BUIe HAyYHBIX U3BICKAHUI, B KO-
TOPBIX 3aJI0KE€HA Mes] MHOTO3HAYHOCTH, MOJIMACIIEKTHOCTH 00bsICHEHUS (haKTa WIn
(akToB, TIpolecca UIn MPOIECCOB UCTOPUM, KOTOPHIE YKE «O0BSICHEHbI» C ITO3UIIUU
MOHO3HAYHOCTH, MOHOACITEKTHOCTH. MMEHHO IT03TOMY TaKKe HaydHbIe (M HE TOJIbKO
Hay4HBIC) TTPOM3BEICHUS TTUIIYTCS TSDKEIO U TSDKEJIO MM JOCTASTCS MECTO IO COTH-
IIEM, HO C TeUYeHHEM BPEMEHHU BCe IIPUXOIUT Ha KPYTU CBOSI. B 3TOM OTHOILIEHUH
0.0. CyneitMeHOB He OTUHOK.

B xnaure «A3 u fI» O.0. CyneiiMeHOB BbICKa3aj TaKylO0 MBIC/Ib: YeJIOBEKY He HY>XKHO
OOBSICHSITD, UTO TAKOE «YETHIPe». Bbl cKaxkuTe, KaK BbI PUILLIU K PE3YJIBTATy «4€ThIPE»:
JIBa YMHOXMB Ha aBa, win oT 100 otHss 96 [6].

B aTOM BbICKa3bIBaHUM 3a10XKeHa Tyookas punocodcekasi, HaydHas (a He TOJbKO
apudmerndeckast) MbIcab. CyTh ee 3aKJII0YaeTCs B TOM, YTO pellieHre HaydYHOI Ipo-
GJIeMbI He MOXKET OBbITh TOJIbKO MOHOHAIMPaBIeHHbIM. CyllleCTBYIOT pa3Hble ImyTu. Mc-
cJieIoBaTeb BIIPAaBe UATH CBOMM ITyTeM K HayYHOM NCTUHE — ITyTeM, KOTOPBIi 10 HETO
He ObLI OTKPBIT WJIX XK€ ObLT OTKPBIT, HO OH BHOCUT B 3TOT ITyTh COBEPIIIEHHO HOBbIE
(M1 UHBIE) METOMBI, CITOCOOBI IBMKEHUS IO HEMY, IOTOMY UYTO HayKa — OJIHa 13 ca-
MBbIX JEMOKPATUYHBIX COLIUANIBHBIX C(pep AeATeIbHOCTH YeIOBEKa 1 OOIIIEeCTBa.

WTak, ncTHa omHA, HO ITyTH JOCTVKEHUSI ICTUHBI MOTYT OBITh pa3HBIMU (IIPaBIbI
MHOr0). KaxabIit HOBBIN ITyTh (IIyTh IPaBIbI), 110 KOTOPOMY IIPUXOISAT K HAYIHOM HC-
TUHE, SIBJISICTCSI HAyYHOM HOBMU3HOM, a MOPOM U HAyYHBIM OTKPBITUEM.

POLILOG 437



[xycynioB M. [oauauneguanbhocms u mpanckyabmypHsie RPAKmuKu.
2018. T. 15. Ne 3. C. 422—444

Kaxnblit HOBBIIA IMTyTh JOCTUKEHUST OMHOM U TOM K€ UCTUHBI 000TralllaeT, Bce 00Jb-
11 1 OOJIBIIIE YAOCTOBEPSICT UICTUHHOCTh NCTUHEI.

Tot yTh, MO KoTOpOoMmYy 111e, uaeT 1 oyneT eire uatu O.0. CyneiiMeHOB K HaydHOM
HUCTUHE, SIBJISICTCS IJI0I0TBOPHBIM, 01aTOPOIHBIM, IIpaBaOCO3eplaTeIbHbIM. Pe3yib-
TaThl ABUXKEHUS 10 TAKOMY ITyTH — 3TO OJIarocojiepxKaTejibHble KHUTH «0JlaroOHaMe-
PEHHOTO YuTaTelis U uccienoBatesi». Benukuii xumuk JImutpuii MeHaeneeB ckasait:
«OTBICKATh XK€ eNUHOE, HEM3MEHHOE U 0011iee B UBMEHSIEMOM M YaCTHOM COCTaBJISIET
OCHOBHYIO 3a/1a4y IMO3HaHMSsT». [1poliecc mo3HaHus ncropun nuchbma u sizeika 0.0. Cy-
JICIMEHOBBIM 3MKIETCSI MMEHHO Ha M3bICKAHWM €IMHOT0, HEM3MEHHOI'O M OOIIIETO B
YaCTHOCTSIX, KOTOPhIE B IPOCTPAHCTBE BPEMEHU ObLIU MOJBEPTHYThI CEPbE3HBIM 3BO-
JIIOLIOHHBIM U3MEHEHUSIM, T.€. OH, HaXO/Isl YaCTHOE, M3BbICKMBAET B HEM O0I11Iee, EANHOE,
Heu3MeHsieMoe, Haxo/isl o011iee, eAMHOe, HEU3MEHsIeMOe, N3bICKMBAeT B HUX YAaCTHOE,
Tak Kak MME@HHO YaCTHOE SIBJISIETCS] OCHOBOM OThICKaHUsI OCOOEHHOCTE MHTEpIpeTa-
LIH, T.€. IIEPEOCMBICIICHNS YeJIOBEKOM B pa3HbIe MOMEHTBI ICTOPUH OOIIETO, €IMHO-
ro, Heu3MeHsIeMOoro. TaknM 00pa3oM, B OCHOBE 3TOM M BCEX APYTUX OOIIeDUITOIOT -
YECKUX, IMHTBUCTUYECKUX (0COOEHHO IMHTBOTpaPUUIECKIUX U CEMUOTUYECKNX), UCTO-
PMYECKUX, COLIMOJIOTUYECKUX, KYJIbTYPOJIOTNUECKUX, PUIOCODCKUX UCCIeT0BaHUN
0.0. CyneiiMeHOBa JiexXaT ABa OCHOBHBIX ITOHSTUS: OMMHAKOBOE B pa3HOM, pa3HOE B
OJIMHAKOBOM.

MpodeccrnoHan us niodurenei

Hns padot O.0. CyneiiMmeHOBa XapaKTEepHbI TAKU€ BBIPAXKEHUS, KaK «dMU30/1 Mpe-
JIBICTOPUM» , «TIOPKU JOUCTOPUU» U T.IT., B KOTOPBIX MOAYEPKUBAETCS IPEBHOCTD, Mep-
BOOBITHOCTh UCTOPUHU YEJIOBEUECTBA, ET0 OMPEAeICeHHOM YacTH, SI3bIKa, MMChbMa U T.JI.
[ peBHOCTh 3aHMMAaET OOJIBIIIOE MECTO B €TI0 JIMHTBOIIOATUYECKOM 1 HAyYHOM TBOPYE-
CTBE, a COOCTBEHHO (progornueckue (B OOJbIIEH CTeTIeHN O0IIesI3bIKOBEIUSCKIE)
MU3bICKaHUS OXBAThIBAIOT IIEPUO/ Pa3BUTHS YeJIOBEUECTBA, KOTOPKIIA €r0 CJI0BaMU Clie-
JIyeT Ha3bIBaTh «IIPEAbICTOPUEII» MU «qoucTopueii». «Kox ciosa. Beeaenue B YHu-
BepcaJbHBIN dTUMOJIornyeckuii ciioBapb “1001 c10BO”» MOCBAIIEHO UMEHHO 3TOMY
MepUoy Pa3BUTHS YEJIOBEUECKOTO O0IIIeCTBA, €ro SI3bIKOB, €ro MUuchMeHHOocTel. Bee
VKJIAABIBACTCS B «10»- U «IIpeli»- (repen). UMeHHO o3TOMY ero JTMHIBorpachuiecKue
HCCJIeI0BaHUS PACCKa3bIBaOT O MAJIOM3BECTHBIX SIBJICHUSIX, (paKTax, Iepruoaax B UCTO-
puu yenoBedyecTBa. OHU 3aT€eMHEHBI TIJIOTHBIMU, TYCTBIMU, HEMTPOXOAUMBIMU CKOTIH-
IIaMM ThICSYEIETU I, KaK MepBO3IaHHbIC APEMYUYHMeE Jieca, TPOCBET BHYTPU KOTOPHIX HE
KaxXXIIbIii MOXET YBUJETh, HAUTH.

0.0. CyneiiMeHOB UX BUAUT, UX HAXOAUT HE TOJIbKO B CBOEM BYJKAaHUYECKOM BO-
00paXkeHNH, HO M OTYACTH B CBOEM pealbHOM TBopuecTBe. OH Ux aHanmu3upyeT. OH nx
onuceiBaeT. Kak? Dto 6osbmioit Borpoc. [ToartoMy TuHTrBOrpacdnyecKomMy TBOPUYECTBY
0.0. CyneiimMeHoBa ciieyeT AaTh CAeAyIolIee orpeaeeHIe: TMHTBOrpaduiecKue u3bl-
ckanus O.0. CyneiiMmeHoBa, B ToM uncie U «Kox ciosa. BBeneHue B YHUBepcaibHbIN
aTuMoJiorndyeckuit ciosapb “1001 cioBo”» — 310 moduionornyeckast puaoaorusl,
JTOSI3bIKOBETYECKOE SI3BIKOBEIEHUE, BOOOpaKaeMble U peaibHbIe, KOTOPbIE MO KPYyMu-
1HaM OyIyT BXOOWUTH B TPYAHO- U JOJTOOTKPHIBAIOIIMECS IJIsI HUX IBEPU TPaIUIINOH-
HOTO SI3bIKO3HAHUsI, TPAIMLIMOHHON (pujionoruu, T.e. Boodopaxkaemas prioiorus (mo
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B.I1. IpuropbeBy) B TOI WM UHOM CTEIIEHN B CBOMX MCTOPUKO-PEaTUCTUICCKIX OC-
HOBaX CTAaHET YaCThIO TPAOUIIMOHHOM HAYKH O SI3bIKE U ITUCHME.

B nuHTBMCTHMYECKOI HAayKe B YACTHOCTH U JJI1 (DMJIOJIOTUH B IIEJIOM CYILIECTBYET
MMOHSITHE — «HAPOAHAS 3TUMOJIOTHSI». DTO BhIpaXKeHME UCITOIb3YETCsI, KOIIa KTO-TO
00BSICHSIET IPOUCXOXKIEHUE (3TUMOJIOTHUIO) KAaKOTO-TO CJI0Ba 0€3 KaKUX-TO J10o ce-
PbE3HBIX HayYHBIX apryMeHTalIUi, KaK ITpaBUjI0, OCHOBBIBAsICh Ha CO3BY4YMH ¢JIoB. Ha-
npuMep: 00bsICHEHUE 3TUMOJIOTUHU CJI0Ba Ka3ak (Kazax) OT ABYX CJIOB — ka3 (eycy), ax
(6easlit), T.€. beablii 2ycb, KOTOPBIN HAXOAUTCS B COCTOSIHUM TTOCTOSIHHOIO TMepeKoYe-
BBIBaHUS U3 OJTHOTO MECTa B Ipyroe. DTO «4UCThI 00pa3ell» HapOaHOM STUMOJIOTHH,
0CO0EHO KOTIa TaKoe 0OBSICHEHHE IIPOUCXOKICHMS CI0BaA KA3aK CPaBHUBACIIIb C IPY-
T'MMH TIyOOKO HaydHO 0O0OCHOBAaHHMU BapMaHTaMU 3TUMOJIOTUH 3TOTO CJIOBA.

ITapanoxcanbHo, HO ¢dakT, yTo 32 O.0. CyJieliMEHOBBIM HE 3aKPENUIOCh OIpeae-
JIeHVe B BU/IE BbIpaxkeHUsl «ITpodeccruoHan HapoAHOW STUMOJIOTUN» (2 ecJiv Obl 3a-
KpenuIoCh, TO aBTOP HACTOSIIIEH pabOThl He MOAACpKal Obl TAKOE «OTPEICICHUE» ).

Elie co BpeMeH naeoornueckoro 1 (puiaooruieckoro MOHOHaIpaBIeHHOTO Oyp-
Horo obcyxneHus «A3 U f» 3a O.0. CysieiiMeHOBBIM 3aKPETUIOCTb OITPEACICHUE «JTH0-
OuTeb», XOTS BCEM U3BECTHO, UTO OIpeeIeHHasI YacTh IpodecCuoHaIoB, 3aHUMaB-
LIMXCsI TOT/Ia M 3aHUMAIOIIIMXCS B HACTOsIIIIee BpeMsl Ipo0ieMaMy JIMHTBUCTUYECKOM
U JIUTEPaTyPOBEIUCCKOM «CTAPUHBI», ObLIA «IOOUTHI» €TI0 YETKUMU U KECTKUMHU J0-
BOJaMM, MJUTIOCTPALIASIMMU T10 TTOBOAY ITPUCYTCTBUS TIOPKM3MOB B «CioBe 0 moJiky Mro-
peBe». DTO BITIOCISACTBUM Ha TTOCJIeIHEe (VTN TpeaIiocienHeit) ceccnn BepxoBHOTO
cosera CCCP nyonmuno 66110 otMeueHo [.C. JInmxad€BeIM, KOTOPBIN IpU3HAT 3TH
(akTHl 1 IpU3HAaJI IIPABO CYILIECTBOBAHMS B HayKe TaKO HAyYHOU MO3UILIMKA B OTHO-
meHnu «CioBa o monky Mropese» (1 Apyrux MUCbMEHHBIX ITAMSITHUKOB), KOTOPOi1
npuaepxkuBaeTcsa O.0. CyneiiMeHOB.

Hrak, nouemy Torga O.0. CyneliMeHOB — «1100UTeIb»? Balll MOKOPHBIHA ciiyra He
CTOPOHHUK TaKOTO olpeaeneHus punojiorndyeckoro HaygHoro TBopuectsa O.0. Cy-
nerimeHoBa u camoro O.0. CyneiimeHoBa. /la, 6€3yc10BHO, HEPEAKO U JaxKe 4acTo y
HEro He XBaTaeT HaydYHO 00OCHOBaHHBIX J0Ka3aTeIbCTB (0OCOOEHHO B UepeI0BaHUSIX
¢oHeM B cocTaBe cinoBa), Ha MaTtepualie KoTopbix O.0. CyneliMeHOB ITPUXOAUT K CJIO-
BY, CYILLIECTBYIOILIIEMY B TOM WJIM MHOM SI3bIKE U JIeJIaeT YMO3aKIIOUEeHHUE O POACTBEH-
HOCTH WIM APEBHOCTU KOHKPETHOTIO SI3bIKa MJIM CEMbU SI3bIKOB B 1IEJIOM 1 OTAEIBHOTO
CJI0OBa B YaCTHOCTU. DTO HE SIBJISICTCS JIIOOUTEILCTBOM, 3TO IIPO(PECCUOHAIU3M C TIPH-
3HaKaMU «II00UTEIbCTBA». Bee mpodeccrnonabl BRIXOISIT U3 TIOOUTENIEH, U3 TeX, KTO
YeM-TO 3aHMMaeTcs (B MCKYCCTBE, B CITOPTE, B HayKe U T.11.) H1UKTOo cpa3y He CTaHOBUT-
cs1 ipopeccuonanoM. O.0. CyneiiMmeHOB — TipodpeccruoHan 6e3 pyHaaMeHTaAbHOTO
06a30B0OTro0 (DUIOJIOrMYECKOTro 00pa3oBaHus (T.€. «Oe3AUTIIOMHBI» ), OTCYTCTBHE KOTO-
pOro OH KOMIIEHCUPYET MOIITHOI uionornueckoit maTynnueit. MMeHHO mosToMy B
€ro JIMHTBOTpaUUIECKUX U B LIeJIOM (GIIOJTOTMIECKIX UCCIIETOBAHMSIX BBIITYKIIO ITPO-
CMaTpUBAlOTCs IBE CTOPOHBI OJHOM Mefaiu: 1) ByJKaHn4YecKoe (hUI0JIOrnIecKoe aa-
poBaHue; 2) HeCTaHIAPTHOCTb, HECTEPEOTUITHOCTh HAyYHOT'O TTIOMCKa.

Y 0O.0. CyneiimeHOBa epBoe JOMUHUPYET HaJ BTOPLIM, a BTOPOE HaJl IIEPBBIM.

He y Bcex yuyeHBIX 3TU IB€ CTOPOHBI B OAMHAKOBOM CTEIIEH! BHICOKO ITPEACTaBICHbI
(maxxe y caMbIX ogapeHHBIX). KoHeuHo Xe, KaxKabIif HAaCTOSIINIA yYeHBI — 3TO Japo-
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BaHUeE U IJII0C padoTa, padboTta, padota. Ho Mbl Hepe1Ko SIBjIsieMCSI CBUACTEJISIMU, KOT-
Jla Y Y4eHOT'0 eCTh MOIITHOE (pyHIaMeHTaJbHOe (DUIoJornyeckoe oopa3zoBaHue, HO
IIPUPOTHOE JapOBaHNE HE Ha TAKOM YPOBHE, II0O3TOMY OH BCeTAa B CTAHIAPTHBIX CTe-
peotunax. OH BUIUT «JTI00UTENISI» B UeJIOBEKE, Y KOTOPOTO TJTyOMHHO U BBICOKO TTPO-
SIBJISIETCSI HECTAaHIAPTHOCTh, HECTEPEOTUITHOCTh B HAYYHOM ITOMCKE.

ITpuBenem mpuMephl U3 COBPEMEHHOM XKU3HM, KOTAa JTIOOUTEIIH, IPUAS K ITpodec-
CHOHAaJIaM, MX ITOJJHOCTHIO TTOKOPUJIN, ITOOSIMIIN 1 3aKPEITUINCh B X OOIIECTBE Ha-
IIOJITO, a MOXET OBITh, U HaBceraa. Tak, B OBIBIIIEM COLIMAIMCTUYCCKOM JIarepe (IIpexkie
Bcero B 6biBIieM CCCP) He ObI10 TIpodeccrnoHaabHOro 0okca. Bee 6okcepnl conma-
JIMCTUYECKOTO Jlarepsi, Kakyre Obl OHM HU ObLIM BEJIMKUE, CYUTATUCH JIOOUTEISIMU.
ITocne pacnana commanuctuueckoro yareps, pacnaga CCCP u maBHoro ¢hopMupo-
BaHus CHI Gokcepbl-1100UTeN MOJYyYUId BO3MOXKXHOCTh y4aCTBOBaTh B Mpodeccu-
OHaJIbHBIX 00s1x. M uTo ke mpousonuio? ITpousolinio camoe HeOXUIaHHOE: OYKBaJIbHO
3a TPU-YETHIPE Toa ITOSBIIMCH YeMITMOHBI MUPA 10 pa3IMIHBIM ITPOMeCCHOHATLHBIM
OOKCEPCKUM BepcusM (KaK OUeHb MPECTUKHBIM, TAK M1 MEHEe IIPECTIKHBIM ) M3 YKcia
ObIBIINX JTto0UTeeit. OHM cTaau 1Mo0eXIaTh BCEX 1 Be3/e, TaXKe B TAKUX MPECTUKHBIX
BECOBBIX KATErOpUsIX, KaK MOJYTSKEIbIN BEC, TSXKEJIbIA BeC, CyepTSKEebIi Bec.

Bce, xT0 mHTEpecyeTcst 6OKCOM, a He TOJIbKO 3HATOKM OOKCa BO BCEM MUPE MX y3-
HAIOT I10 CTWJIMCTUKE BelleHUsI 00s1: 3T MpodeCCUOHaIbI IPULILIN U3 JTIOOUTETbCKOM
ILIKOJIbI — COBETCKOM (POCCUICKOM, Ka3aXCKO, y30eKCKOM, YKpauHCKOM U T.1.). UyTb
JIN He BCe M3 HUX — BBIXOIIIBI M3 cTpaH coBpemMeHHoro CHI' (0nBIIMX pecmyonmmk
CCCP). BocxBaneHHbIe MHOTUMU JECATUICTUSIMU TIpohecCuOHaTbHBIE OOKCEePCKUe
mkoJibl CIIIA oka3zanuch BHayaje B HEIOYMEHMHM, BOCIIPMHUMAIHU 3TU MOOEIbl KaK
ClIy4JaiiHble, a IOTOM CMUPWINCH. Terepb HepeaKo MPUe3KaloT YUUThCS MPodeccro-
HaJMU3My y ObIBIIMX W HACTOSIIIMX JIOOUTeIbCcKUX O0oKcepckux ko CHI, Iepmanumn
u Ky6n1. CTepeoTHIIbl 0 HeIOCITraeMOCTH YPOBHSI TPodeCCHOHATBHBIX 00OKCEPOB JII0-
ouTteasaIMu, 00 X HeTOOEIMMOCTH JIOITHYJIN, KAK MBUIbHBIE ITY3BIPH: IT0 OYKaM, B HOK-
JlayHaX, B HOKayTax.

[Ha, 0ymem yBaxath TroouTesieli Booolie 1 mpodeccroHana u3 «moouteneit» O.0. Cy-
JIEMMEHOBA.

3. SAKJIIOYEHUE

CrepeoTuribl 00s13aTeNIbHBI B KaXK/101 OTpaciv KU3HU YeJOBeKa U YeJIOBeUeCTBa.
Tem GoJiee — HayIHBIC CTEPEOTHIIBI B HAyYHO >K13HU o01IecTBa. Ho 3T cTepeoTums
JIOJKHBI COBEPIIIEHCTBOBATHCS, MHTEPIIPETUPOBATHCS, 2 HEKOTOPBIE M3 HUX TOJKHbI
IMOJIHOCTBIO 3aMEHSIThCSI, TOTOMY UTO XU3Hb O0IIIECTBA — 3TO IBUXKEHUE BIIEPE/I.

HayuHble cTepeoTHITb He KaXKIblii MOXKET MHTEPIIPETUPOBATh, pa3pylliaTh, 3aMEHSITh.
D710 yues equHUL. TaKMM eIUHUYHBIM YeJI0BEKOM (KaK CHAlIIep — «IITYIHBII» Y4eJlo-
BeK B OaTanboHe) sBasgetrcsa O.0. CyneiiMeHOB.

HBanos B.B. B padore «M3 pacckaza 3. I1o “3010T10i1 KyK”» oT mMeHHU . 1o mmm-
IIIET, YTO «... €ABa JIM pa3yMy YeJIOBeKa TaHO 3arajaTh TaKylO 3araaky, KOTOPYIO pa3yM
JIPYTOTo ero coOpara, HallpaBJIeHHBIN JOKHBIM 00pa3oM, He CMOT Obl pacCKpPBITh» [ 3.
C. 188]. D10 cornacyercs ¢ Mpicabio O.0. CyneiiMeHOBa 0 TOM, UYTO «HET B HayKe Ipo-
0JieM Hepa3pellIMMBbIX, HO €CTh Hepa3pelleHHbIe». CTpeMJIeHHe PeIUTh Hepa3pellieH-
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HOe, OTrafaTh 3aralKy, 3araJaHHble HAIIMMU APEBHUMU IIpeIKaMU, — OCHOBBI Hay4-
Horo moucka O.0. CyneiiMeHOBa, T.¢. BBISIBIICHIE, OIIICAHNE IPEBHETO IIEPBOUCTOY-
HUKa CJI0Ba, a CIeI0BaTe/IbHO, ITMChMa, SI3bIKa, PEUN.

Knwura «Kop cnoBa. BBegeHne B YHUBepCalbHbI STUMOJIOTUYECKUI CIOBAPh
“1001 c1oBO”» «He OoJieeT» U3BECTHLIMU (PUIIOJIOTUUYECKUMMU, TMHTBOKYJIETYPHBIMHU,
JIMHTBOMCTOPUKOPUIIOCOPCKUMHU CTEPEOTUITAMU, TTIO3TOMY €T0 COAEePKAHKE TTOPOXK-
JIaeT IMCKYCCUU, COTJIaCHEe U HECOTJIacUe, BOCXUILIEHUE U BO3MYILIEHUE, a Clie0BaTe/b-
HO, HayIHOE OOIIIeCTBO HAUMHACT OSJIUThCS Ha TPU I'PYIIILI — CTOPOHHUKM, HECTO-
POHHUKU, HEATpaIUTETHEBIC.

Copepxanue 3toit KHuru O.0. CyneiiMeHOBa MPOIOJIKAET pa3BUBATh €r0 OPUTH-
HaJIbHYIO HAyYHYIO KOHIIEIIIMIO, pa3pabOTaHHYIO B €r0 MPeabIIyIINX UCCIETOBAHUSIX,
KOTOpas IIpearoiaraeT peleHne IIpooieM STUMOJIOTMY MTOCPEICTBOM MMChbMEHHOTO
cjioBa (TIpeskjie BCero) v 3ByKOBOTO CJIOBA B TECHOM B3aMMOCBSI3U MOHSITHUS, CJIOBA,
3HaYCHUSI, TpapUIeCKOro N300 pakeHNSI, IIPOM3HOIIIECHUS Ha BBICOKOM YPOBHE (hHIIO-
co(CKOro OCMBICIEHMS, 0000IIEeHNS B TpaHUIIAX BCEI MCTOPUM YeIoBedYecTBa U (o-
KYCHBIX IIPOOJIEM I'HOCEOI0TUM.

© [dxycymoB M., 2018
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“LANGUAGE OF WRITING” OR “WRITING AS A LANGUAGE
IN A SCRIPT”

M. Dzhusupov

Uzbekistan State University of World Languages
Kichik Halka Yuli str. G-9A, 21-a, Tashkent, 100138, Republic of Uzbekistan

Analysis and description of some aspects of the content of O.0. Suleimenov’s book “The Code of
a Word. Introduction into Universal Etymological Dictionary ‘1001 words’” is carried out in the arcticle-
review, which is characterized by innovative approach to the problem of investigation of origin of a
word, notion, sign, and pronunciation since the beginning of ancient time. Notion of writing and verbal
word with different graphics image and different pronunciation is based on the scientific conception
of 0.0. Suleimenov, regardless of geographical, national, cultural and language differences. An ancient
origin of a word (etymon) is considered as synthesis of four above-listed aspects of origin of a word,
which forms common psychological image in human consciousness. The Author of the book defines
the following goals: to reveal and describe the world of the code of a word to identify an etymon. Method
of double negation (denial of negation) is used in the paper. It furthers departure from well-known
linguistic postulates and creating new investigational methods and forming results in new directed
conclusion. Forinstance, a sign is identified as involuntary phenomenon. It is different from Ferdinand
de Saussure’s assertion about voluntariness of a sign, which is regarded as normative notion in modern
linguistics. We use the method of triple negation (to deny denial of negation) and draw conclusion that
sign is both voluntary and involuntary: different nations have different signs of the sun, therefore a sign
is voluntary in this sense. But every sign of the sun (in ancient Egyptians, ancient Chinese, ancient
Turkic) have origin of a sing (invariant) — circle, semicircle, square i.e. closedness, therefore a sign is
involuntary in this sense. O.0. Suleimenov investigates language to reveal etymon deeply and widely
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than in traditional, philological approaches. It is common of philological, linguistic, historical,
philosophic, gnosiological approaches and appropriate scientific generalization using method of denial
of negation and five rules, which were developed and introduced by O.0. Suleimenov into the system
of scientific research.

Key words: notion, word, code, graphical image, voluntariness and involuntariness of a sign,
pronunciation, an ancient origin of a word (etymon), language
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The paper deals with a complex of problems connected to language policy in Republic of Kazakhstan.
The research accent is given to the state trilingual trajectory, as well as to the conflicts between languages
and cultures and possible ways to overcome them. Authors try to illustrate their point of view using
different arguments from cultural studies in language, education. Language policy. Method of description
is combined with historical comments and cultural analysis. The paper may be useful for specialists in
philology, who’s area of scientific interest is Language planning.

Key words: Language Planning, Language Policy, Conflicts, Trilingual Practice, Kazakhstan

1. INTRODUCTION

Speaking about the role of language as a social factor in the Republic of Kazakhstan
(RK), researchers will inevitably mention the role of two major languages in this country:
Kazakh and Russian. Given the modern language policy of the RK, it is necessarily to
analyse an increasing linguistic imperative of English language (policy of trilingualism).

National Programme (hereafte — Programme) of functioning of languages in
Kazakhstan for 2011—2020 developed in the country, in accordance with articles 7 and
93 of the Constitution of the RK, with Law of the RK Concerning languages in the
Republic of Kazakhstan of 11 July, 1997, with the Concept of the language policy of the
RK, with the President’s address to the Kazakh people “New decade — new economic
growth — new opportunities for Kazakhstan...”

Programme of functioning and development of languages, with estimated completion
up to 2020, developed in accordance with the requirements of the strategic goals and
objectives to ensure proper functioning of the State language. It takes into account the
realities of prevailing linguistic situation, that subjected to significant influence by the
ongoing of language engineering in the country and by the tangible changes in the ethno-
lingual structure of people.

The program is an organizational base for dealing with the problems of functioning
and development of languages, creation of conditions for the implementation of the
principles, based on an understanding of the State language as an essential consolidating
element in political, economic and cultural life of the country and for protection of the
national integrity and national security of the RK.
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The Programme formulated new tasks of providing single language policy and
optimization of the activities of the language engineering, improvement of the effectiveness
of functioning of the national language in all spheres of public life, the creation of the
necessary conditions for the preservation of the functions of the Russian language and
developement of other languages.

Outlined in this document, goals and objectives are realized through specific plan of
actions developing by the authorized state body for every three steps, and approved by
resolutions of the Government of the RK.

All the activities provided by the Programme in accordance with the priorities of
language policy should be directed to the full satisfaction of the ethno-lingual and cultural
demands and needs of citizens and should contribute strengthening of interethnic civil
accord in the country.

The success of the Programme is ensured by necessary legal and regulatory framework
and the efficiency of organizational activities.

Changes in Language Landscape

Kazakhstan is a multi-ethnic country, where more than 125 representatives of different
ethnos and ethnic groups live. The largest number of them are Kazakhs (65%), and
Russians (25%). Kazakh is the national language, which is closely linked to the Turkic
languages, such as the Uigur, Uzbek, Kyrgyz, Turkmen and Turkish. Kazakh and Russian
(which are official according to the Constitution of the RK) languages are used equally
in all state body and local offices.

An important strategic goal of the language policy of the RK is the necessity of
Kazakhstanis to master three languages. Language development Programme envisaged
a fairly ambitious goal: 100% of the population will speak Kazakh language, 95% in
Russian and 25% in English by 2020. (One of the measures aimed at realizing of this goal
is the prescription to represent companies’ names in the RK in Kazakh, Russian and
English languages).

Functioning of the language/languages in social and communicative space of any
society is the process, which is quite complex and multi-faceted, including the whole
complex interaction of linguistic and extra-linguistic factors. Changes of ethno-linguistic
situation in the concrete country is directly reflected both on the status and condition of
all languages functioning on its territory. (A striking example of this are the changes in
the functioning and in the condition of languages in the post-Soviet countries, which are
characterized by a common logic and typical consequences.) Speaking about the situation
in the RK, first and foremost, it should be noted that the country’s linguistic landscape
in this respect is of the utmost interest because of polylingualism, multiculturalism,
polyethnicity and polyconfessionality of the country, where different ethnic groups use
genetically and structurally different languagesin the practice of everyday life.

Since Kazakhstan started to gain independence (1991), a new system of values began
to form. The revival of national consciousness and national ideas become accompanied
by increased attention of state to the matter of the prestige of the titular nation’s culture
and language. While executing the language policies, the state set the objective of creating
the conditions for implementation by the Kazakh language of assigned duties of the
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national language in all spheres of public life against the backdrop of the increasing
number of titular nation and process of state self-determination.

The Russian language became the official language of interethnic communication on
a par with the Kazakh language used in public organizations and self-governing authorities
(the Law of the Republic of Kazakhstan 1997, article 5). Shift of emphasis in the learning
and using of English in the professional sphere and daily living took place, an increase
in the number of students studying Chinese, Arabic and Turkish languageswas noticed,
the number of schools with Uzbek, Tajik and Uigur languages of instruction is increased.
Noticeable changes have occurred in functioning of the Russian language in the RK.
These changes undoubtedly impact on the status and development of languages: the
process of redistribution of spheres of communicative practices happens, where we can
see the expansion of the areas of activity of one language and crowding out of another.

Bi-, polylingual situation in the RK and the ongoing reforms in the linguistic education
is actively studied by modern linguists. Accumulated over 25 years by Kazakhstani
scientists’ extensive factual material, results of the performed mass sociolinguistic studies
provide an opportunity to identify trends that characterize the process of language change
in the country today, to obtain objective information to help you determine the status
and prospects of development and languages interaction on the territory of the country,
to trace the process of implementation of the language planning programmes in the RK.

2. DISCUSSION
Language engineering in Kazakhstan

Experimental and statistics data of survey results of various ethnic groups, social strata
and age-group populations are presented in detail in the works of Kazakhstani scientists.
(Altynbekova O.B. “Ethno-lingual processes in Kazakhstan” (2006); multi-authored
monograph “Dynamics of language situation in Kazakhstan” (2010); Suleymenova E.D.
“Macrosociolinguistics” (2011), multi-authored monograph “Cooperation of languages
in polycultural space in Kazakhstan” (2012), etc). Kazakh linguists’ active learning of
the language situation is a separate issue (a huge amount of works!).

Leading sociolinguists analyze the linguistic situation in the country and processes
ongoing in the Kazakh and Russian languages and give their recommendations [1—3].
It is noted that its own scientific school was formed in the Republic, having definite
prescriptions for various ways of philological science. National identity manifests itself,
inter alia, an in-depth study of the Turkic and Slavic language contacts throughout history
[4].

These and other writings allow to evaluate the role of the Kazakh, Russian and English
languages in its interaction. A large amount of material was accumulated, in particular-
on linguistic competence, that testifies on the dynamics of the linguistic identification
processes taking place in RK and efficiency of activities to promote the national language.

According to research of known sociolinguist E.D. Suleymenova, for the first time
was recorded the highest proportion of Kazakh respondents (97,0%) and Russian
respondents (69,8%), who reported about the fluency in Kazakh or with difficulties, that
isseen as a clear demonstration of the formation of Kazakh-Russian (not Russian-Kazakh,
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as in XX century) bilingualism in society. It was noted the general tendency to leveling
correlation of ethnic and linguistic identity in the five years for two groups of respondents:
Kazakh respondents have an increased indicator of Kazakh language identity by 6,8%,
and Russian respondents — on 4,8% [5].

One way to solve the problem of the development of the functions of the state and
regional (national) languages, Kazakhstani sociolinguist B. Hasanuly [6; 7] sees in the
development of this issue from the perspective of regional development of languages.

By studying the problems of mono-, bi- and polylingual space on the example of the
northern region of the RK, the Kazakh scientist B. Hasanuly proves that the development
of the state and regional languages in the age of globalization is advisable to consider in
the context of specific regions of Kazakhstan’s society- the southern, western, northern,
eastern, central. Regionalization would solve the problem throughout Kazakhstan society,
taking into account the prevailing linguistic situation in the region and factors affecting
its change. Analysis of considered phenomena separately in different regions and in
comparison with the general republican index enabled scholar to identify the following
pattern: the part of monolingualism is directly proportional to the part of the Russian
population in the ethnic composition of the region, and vice versa, with the decrease in
the part of Russians in ethnic composition bilingualism and multilingualism are increased.
With the author’s position, this pattern manifests itself in all the marked characteristics
of the language situation, that provides an opportunity to consider the area of the region
in a specific order (with a decrease of Russian population part, monolinguistic indicators
decreased, multilingualism indicators and knowledge of their national language and the
state language increased): North Kazakhstan, Kostanai, Karagandy, Akmola, Pavlodar
areas and Astana. All the studies, developed by the Kazakhstani linguists, gives relevant
information for timely adjustment of the language policy and language planning, it is
useful for solving of management tasks in the field of language regulation.

Features of the functioning of the Russian language
in the Republic of Kazakhstan

If we talk about the status and features of the functioning of the Russian language in
Kazakhstan, then the official use of the Russian language by all categories of citizens on
an equal footing with the state language is legally regulated. Nevertheless, according to
Kazakhstani sociolinguists, the issues, related to the status of Russian as the language of
interethnic and international communication, issues of legal relations between Russian
and state Kazakh language, and issues on legal regulation of functions of the Russian
language and preserving its general cultural features need to be solved. This fact, according
to the researchers, is connected not only with the internal features of language policy of
Kazakhstan, but also with the fact that many issues related to the legal regulation of the
functioning of the Russian language as the language of inter-ethnic communication, are
not solved neither in Russia, nor in CIS, nor in the EurAsEC [8].

In modern conditions the language practice is increasingly determined by the influence
of globalization processes. Social, political and economic changes in the country since
the collapse of the Soviet Union changed the demographic structure of the Republic of
Kazakhstan. So, from 1999 to 2009, the number of Russians decreased on 15,3%,
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Ukrainians on 39,1%, the number of Germans decreased almost in 3 times, on 62,7%
(49,5%), the number of Belarusians decreased on 40,6%, Poles on 28%. Increased number
of Turkic-speaking people of the country [9]. Such changes are typical for almost all
post-Soviet countries. These processes could not affect the status of the Russian language.

So, Y.E. Prokhorov notes the following typical changes in the functioning of the
Russian language in the world:

— It ceased to be studied as an inevitable element of school and university education
system in a number of countries;

— Significantly reduced learning Russian as the language of “enemy” or as a
“superpower” language;

— It continues to be studied as one of the basic cultural phenomena of the world
civilization in the extent of the situation due to historical andn cultural contacts and real
needs of professionals;

— It began to study (as required) taking into account the new economic, cultural and
social ties between Russia and many foreign countries (the European Union needs the
interaction with the Russian authorities, the use of the Russian market, the creation of
joint ventures, expanding of cultural and tourist exchanges, etc);

— It began to be studied due to the fact of the emergence of significant number of
Russian-speaking diasporas in many countries where due to the respective laws in public
authorities can be used minorities languages [10].

Today positions of the Russian language in Kazakh society are set apart from in a number
of post-Soviet States. Proficiency in Russian language by all ethnic groups and ethnic
groups: bilinguals Kazakhs with the dominating Kazakh and Russian language, Russian
monolinguals and bilinguals and Russians mostly with dominant Russian language,
representatives of other ethnic groups with a wide range of proficiency in Russian from
complete change of ethnic language to Russian (Koreans, Ukrainians, Belarusians, and
others) to a low degree of proficiency (Uzbeks, Tajiks, Uigurs, Kurds, etc.).

Analysis of the usage of languages in the Kazakhstan Internet space revealed the
following: 1) Among the 700 examined the most frequently visited sites, 76% of websites
use only one language, 14,14% are bilingual, 9,28% are trilingual and 0,58% use more
than 3 languages; 2) Among analyzed unilingual sites, 17% use Kazakh language, 83% —
Russian; 3) Among bilingual sites — 87,9% presented in Kazakh and Russian, 11,1% in
English, 1% in Kazakh and Chinese; 4) Among the analyzed trilingual sites, 97% used
Kazakh, Russian and English, 1,5% used Kazakh, Russian and Uigur, 1,5% — Russian,
English and Kyrgyz languages; 5) Number of sites, that represented more than on
3 languages — 4: 1 — in Kazakh, Russian, English, Chinese (25%); 1 — in Kazakh,
Russian, English, Turkish (25%); 1 — Kazakh, Russian, English, Turkish, Chinese, Arabic
(25%); 1 — Kazakh, Russian, English, Uzbek, Turkmen, Kyrgyz (25%). As shown by
the results of the analysis, the Russian language is used as one of the working languages
onthe 610 (of 700) sites, which amounted to 87,14%. Kazakh language used in 245 (35%)
electronic resources, English — in 79 (11,28%), Chinese — in 3 (0,42%), Turkish — in
2 (0,28%), Kyrgyz — in 2 (0,28%), Arabic — in 1 (0,14%), Uzbek — in 1 (0,14%),
Turkmen —in 1 (0,14%), Uigur —in 1 (0,14%) [National Programme for the development
and functioning of languages in the Republic of Kazakhstan for 2011—2020 [11].
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The communicative function of the Russian language in Kazakh society is enough
powerful. A part of information in the state and ethnic languages, compared with the
deal of information in Russian and English in Kaznet is still very small (36% of the content
in the Kazakh language on bilingual sites). Visual texts show the real picture of the
functioning of languages. Study of city names (multiplexes, state and municipal properties,
businesses and industrial firms) in Astana has shown that:

— Of the 398 analyzed names of multiplexes, 61 names available just in the Kazakh
language, 70 — in Russian, 38 — in English. 72 names of multiplexes are presented in 2
languages: Kazakh and Russian, 88 — in Russian and Kazakh, 31 — in English and
Russian languages. In three languages: Kazakh, Russian, English you can see 22 names;

— From 133 names of state and municipal properties, 30 are presented in Kazakh,
35 — in Russian, 24 — in Kazakh and Russian languages, 28 — in Russian and Kazakh;

— From 117 titles of businesses, 20 are represented in the Kazakh language, 27 — in
Russian, 24 — in English, 32 — in English and Russian languages. From 166 of industrial
firms, you can see 17 in Kazakh, 30 in Russian, 28 in English and 41 in English and
Russian languages. As multiplexes, businesses and industrial firms are closely linked with
foreign companies, in their titles are increasingly appears names in English. The names
of state and municipal objects are written mostly in Kazakh and Russian languages.

Currently, there are 934 streets, avenues and quarters in Astana (http://astana.gov.
kz/), more than 100 of them received new names by the process of toponimization.
Apellative vocabulary becomes nominative and acquires the value of the symbol. About
70% of names that have passed from the category of common nouns to the category of
proper nouns have Turkic roots.

The onomastic map of names appeared, formed from the linguistic units, with Turkic
basis: Axzhelken, Arna, Ataxonys, Bazarlyx, Balausa, Bastau, Bolashak, Bostandyx, Botalov,
Birlik, Jlocmuig, Zhajsay, Zhalyn, Zhasyl, Kenydala, Keyshalzyn, Orken, Ornek, Saryn,
Sonar, Ulken, etc. (street names), Alash (Highway), Aydin, Gyldala, Zhazyx, Margen,
Kokoraj, Keruen, Sylama, Ulan, Shattyk, Yrys, Osylandy, Shabyt, etc. (quarters) Azat,
Arman, Gylder, Zhastar, Kaynar, Kerkem, Keremet, Sotti, Senim (names of residences)
and etc. Of course, these lexical strata are actively used in language in apellative meaning.
Some of them are used only in professional life and under the rules of common language
is not very productive. But some language units are revived and begin to re-enter the
linguistic turn. For example, such as Alash, Ogylandy.

As aresult of the process of toponimization, the national titles’ fund has been updated
by the language resources of pre-Soviet era and of the Soviet period. In Soviet times,
there were hodonymes in Astana (the names of streets and avenues), using nominal
vocabulary in symbolic meaning as the basis: Tsvetochnaya — Balausa, Ozernaya — Ozen,
Naberezhnaya — Zhazazhaj, Mira — Bejbitshilik, Druzhby — Dostyk, Trudovaya —
Enbekshiler, Shakhterskaya — Kenshiler, Neftyannikov — Mynajshylar. All titles are
translated into Kazakh language, acquired a national identity and got a new sound.

Names that cause the stereotypical association of the Soviet period in the life of Kazakh
people, were replaced by memorative onims, related to the history and culture of
Kazakhstan.

The results of the study of language preferences, attitudes of different categories of
citizens to the reforms and changes, taking place in society are of interest. It turned out
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that part of the Kazakhstan people is ambivalent about the popularization and expansion
of communication areas of English language. Some people from the beginning saw in
the idea of the project as a threat to the development of other languages, primarily state,
the other people saw an attempt to oust Russian in strengthening the position of the
English language in the Kazakh society. Still others believe that the developing of English
may negatively affect the development of minority languages.

Survey results with representatives of immigrants and ethnic minorities, conducted
to determine the relationship to the Kazakh and Russian languages, to the policy of
promoting the English language in Kazakhstan and linguistic preferences of the
respondents, are noteworthy. In the survey, carried out during the number of years by the
team of Eurasian National University scientists, was attended the representatives of the
Slavic (Russians, Ukrainians, Belarusians and Poles) and Turkic (Kyrgyz, Uzbeks, Tajiks)
groups, separate group comprised respondents, representing the Korean diaspora. As
immigrants were selected Kazakh repatriates, immigrated from China, Mongolia,
Tajikistan, Uzbekistan and other countries. For many of them, Russian language skills
is an important part of the adaptation and integration processes in the Kazakh society.
Within this framework, it is especially difficult for returnees from China, Mongolia,
Tajikistan, Turkmenistan, Uzbekistan, living in the northern regions of the Republic,
where Russian language is dominant in interethnic communication of population.

The result of such contradictions is quite predictable: the returnees, instead of actively
interact with the population for the initiation of the new standards, lead an alienated life,
form localized community with isolated world view. On the question of whether they find
it difficult due to ignorance of the Russian language, almost half of the interviewed
returnees from Uzbekistan (53,5%), China (45,7%), about one-third of returnees from
Mongolia (29,8%), Tajikistan (32,8%) gave a positive response. According to respondents-
returnees, the ignorance of the Russian language creates difficulties while theiremployment
(56%), while obtaining reliable and up-to-date information (34%), while receiving
benefits (32%), education (23%) etc. In the responses to the questionnaires they note
parameters, such as development, modernity and the prevalence of the Russian language.
So, 44,5% of the returnees from China, 26,9% from Mongolia, 22,2% from Uzbekistan,
32,4% from Tajikistan and 39,8% of the respondents from Turkmenistan believe that
knowledge of the Russian language promotes good jobs and quality education. As
Suleymenova E.D. notes [12], “... Neither functioning of Kazakh, nor functioning of
Russian can’t get an adequate description, if we consider these languages out of its joint
functioning within a single communicative space, which, as a constant, ‘sets’ a
sociolinguistic parameters of functional health for Russian and Kazakh languages”.

It is clear, that in the present existence conditions, the inclusion of language in the
development of new living spaces is accompanied by a process of redistribution of spheres
of communicative practices where happens the displacement of one form of language by
choosing other, more comfortable for the communicant means of communication. There
is a collision choose of the language of communication, which can lead to preferential
functioning of one languages and lesser activity of others. The results of the implementation
of the State program of functioning and development of languages for 2001—2010 have
shown the following changes in the language situation:

— There is an obvious restoration of the status of the Kazakh language in all socially
important spheres;
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— The infrastructure of teaching the State language has been significantly expanded;

— The process of transferring paperwork to the State language (the percentage of
documents in Kazakh language in State agencies is about 67%) is being actively
implemented,;

— The communicative function of the State language in media and Internet is being
strengthened. This process is evident in the educational sphere as well. For example, in
2006 the share of school graduates with Kazakh language of instruction was 58,5%
students, and school graduates with Russian language of instruction — 41,5%, whereas
in 2016 year out of 121091 graduates 83330 (68%) graduated from school with Kazakh
language and 37672 (31,1%) with Russian language of instruction. As you can see, there
is a trend towards strengthening of Kazakh language. The results of these researches
allowed to identify the range of problems existing today in the new language policy of the
state, to trace the processes of language development in this communication environment
in the present moment and to predict the trends of spread, strengthening, cooperation,
coexistence or conflict of languages in the future.

Russian as a polynational language

Variability of Russian language lexical system, depending from territory of spread and
language environment, is of a particular significance for a clearer definition of its
polynational nature, because historically it turned out to be dispersed in several states.
Russian language functioning in the foreign language environment, is prone to the
penetration of a large number of new cultural components to the lexical system. Diversity
of verbal communication in Russian language of different countries is reflected in the
availability of specific features, which reflect both the linguistic (especially lexico-
semantic), and non-linguistic (social, cultural, historical, psychological, ethnic) facts.

National-cultural characteristics in linguistic units appear with varying degrees of
frequency and intensity, and forms of their expression are not similar as well. Most clearly
the lexical peculiarity is expressed in the following areas of communication: socio-
political, socio-cultural, gastronomic and onomastic. The peculiarity of the lexical system
of national variants of the Russian language is that regionalisms operate in it, naturally,
as native units, included in the Russian oral and written texts. The question of the
relationship of the Russian language and the languages of other peoples is of great interest
and particular significance due to the fact that the national Russian language, created on
the basis of a conscious selection and regulation of forms, may not be universal, its
formation involves a number of language systems. The problem of “regional variation”
or, otherwise, the functioning of the language in the foreign language environment has
long attracted the attention of linguists and is the most controversial issue of modern
linguistics. The results of researches indicate that such variation depends from geographic,
ethnic, social and other factors. “Socially conscious” language standards have different
content depending on the historic stage, social position, the specifics of the linguistic
situation in general. The increasing penetration of elements of other languages to the
lexical system of the Russian language, functioning out of Russia, leads to the development
of linguistic parallelism and variation. At the same time, the interaction and mutual
influence of national language versions lead not to a blurring of differential traits, and to
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a better understanding and preservation of its own linguistic identity, which is not less
important for the Russian language of Russia and which is evident in the possibility of
earmarking of the so-called Russisms at the level of lexical system.

With an areal-linguistic point of view, the vocabulary of the national versions of the
Russian language consists of the following components: 1) All-Russian vocabulary
background, constituting the main base of the language use (the so-called common core).
The components of such common core cannot be used as conditional standard (invariant)
for the detection of variant indicated national units; 2) Regionalisms, i. e. lexical units
borrowed from other language, of literary standard, uncommon in Russia; 3) Regional
lexical units related to the literary norm and built by the models of Russian language, but
reflecting the realias of a different reality, not used in Russia. There is an opinion that the
words of other nationalities “are characteristic for the Russian language in this territory,
but not for the Russian language, to which they have no relation.... not mastered by
Russian consciousness...” [13].

It is hardly possible to argue with this statement, especially in the first part of it.
Regionalisms, common in spoken Russian speech and recorded in written (publicistic
and fiction) texts in a specific region of the spread of Russian language, indeed, do not
alter or affect the lexical system of Russian literary language in general. They complement
it, and a specific layer of Russian language vocabulary becomes variative. The process of
enlargement of the lexical composition extend not to the territory of the original operation
ofthe Russian language (territory of Russia), but to a limited territory of a specific region
(mostly they are the territory of former Soviet republics of the USSR), and the inclusion
in each region will be different, depending on the language, with which the Russian
language contacts. As a rule, vocabulary, coming from a closely contacting language, is
mastered by Russian speakers, does not require semantization in any form, does not cause
discomfort to the understanding of the text, therefore, must be differentiated in terms of
the variation of the language system. Considering the national variants as private systems
(“microsystems”, in the terminology of A.D. Schweitzer), modern linguistics reviews
the polynational language as a single macrosystem that exists in a number of practical
implementations. Each variant microsystem contains both common with others, and
specific symptoms. A.D. Schweitzer claims [14] that by mutual crossing the particular
variant systems form a “common core” of a macrosystem. Those parts of the microsystem,
which do not coincide with any parts (elements) of other private systems are differential,
or distinctive features.

The idea of “common core” was borrowed by Schweitzer from Ch. Hockett, who tried
to use it to explain the correlation of idiolects and dialects within a single linguistic system.
Defining common core as “a set of identical elements of two Microsystems”
A.D. Schweitzer attached great importance to this part of microsystems. “The concept
ofthe common core, he writes- is extremely important and essential for the comparative
analysis of such overlapping language systems, as dialects and variants of the same
language. Comparisons of language variants, which are carried out without taking into
account common core tend to distort the real picture of the relation of their common
and distinctive elements” and “distinctive elements often represent certain inclusions to
a single language system” [15].

One of the main requirements when comparing national variants is not only in
identifying what works, but also how it works. Lexical system, or macrosystem of the
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national version of the Russian language, in particular, Kazakhstan version, we can present
in the form of expanding circles, where the core part — is the basic body of words and
expressions of the Russian language, without which the language cannot exist and cannot
be called national. Variative elements are applied on each other so that their main area
forms identity zone and outer areas (segments) correspond to zones of divergence between
them. The differences can be recognized as equal elements, due to which Russian literary
language forms national version of the Russian language, included in the all-Russian
lexical macrosystem, which is thus the correlation hierarchy. First, center, circle- a
common core of lexical system of Russian national language, is that foundation which
exists for centuries and keeps itself as the language of the Russian ethnos.

Second circle — expanding- is variative, body of units in it depends directly in what
state, on what territory it develops and the language it is in contact with. It includes lexical
units of different spheres of communication, which have no analogues in other national
versions and Russia.

The third circle is characterized by internal variability, which manifests itself in the
actualization of various units of the general structure of language, showing the features
of the language imagery and identification of specific connotative meanings manifested
in abbreviated formations and precedent texts. All components of the second and third
circles of the lexical macrosystem form a special sphere of concepts. Lexical system of
the Russian language in general appears before us as correlation hierarchy on the periphery
representing a set of private systems. Inclusion to the Russian text of a large number of
words from different languages, reflecting the realias of surrounding reality, changes the
overall lexical structure of the Russian language, let’s talk about a bit other lexical system
with a different fullness, additional composition of words and expressions, having no
matches in the lexical system of the Russian language, developing on the original territory
of spread.

This problem is typical for many republics of the former Soviet Union, which still
actively use the Russian language. According to the ideas of Humboldt and the hypothesis
of Sapir-Whortf, language and way of thinking are interrelated. Language is not only a
means of communication but also a tool of thoughts and feelings, and its consideration
from the position of these categories is the “foundation of true linguistic research” [16].
Connection of anthropocentric approach in looking at the language with anthropocentric
setting in text analysis allows to deepen the study of the problem of the human factor in
the linguistics of the text, because the text is always a creation of an author, also representing
an aspect of the human factor. Russian language in all CIS countries, experiencing the
impact of closely contacting language and socio-cultural conditions, is in the process of
expansion of the lexical system. All this is due to the fact that basic knowledge, originally
embedded in the lexical system and designed for communication in Russia, is not sufficient
for adequate communication in situations of bi- and multilingualism. When viewed from
the position of the Russian language in the countries where it is used actively, regardless
of its official status then, for example, in the Russian language in Ukraine a large layer
of adapted Ukrainian lexis can be seen, in Lithuania — Lithuanian, in Uzbekistan —
Uzbek, etc. In a multiethnic state Russian language is in contact with other languages
and, accordingly, assigns new knowledge, reflecting the socio-cultural environment in
which it develops.

454 TTOJIAJIOT



Sinyachkin V.P., Sinyachkina N.L. Polylinguality and Transcultural Practices,
2018, 15 (3), 445—460

Russian language in Russia some way confronts the linguistic peculiarities of other
national versions. On the one hand, it always has a massive impact on them through
various technical means, radio, television, print, while pretending to be the legislator of
the language. On the other hand, it unconsciously cultivates its own distinctive features,
detected by correlation, in particular, with the Russian language in Kazakhstan. As a
result of variety of processes of inter-layer, intra-regional and inter-ethnic interaction
between each of the national versions of the Russian language has a certain inventory of
lexical units, fragments of which can be common. Discrepancies between the vocabulary
of the national versions of the Russian language are of both inventory, and distribution
nature and can affect the quantitative parameters — by the existence of parallel doublet
definitions — quality indicators, which is reflected in the unusual lexical-semantic and
stylistic interpretation of lexical items and structural properties with a special use of word-
building tools.

The vocabulary of the Russian language national variations is inherent in high degree
of regional variation, vertical and horizontal segmentation in close cooperation of units
of different layers of social and functional paradigm, to a greater or lesser extent expressed
readiness to equalize differences and a tendency to spread nationally marked Iexical units
outside the Russian Federation. At present, we can assert the existence of variation
relationships between national variants of lexical systems of the Russian language and
language of metropolitan within a single macrosystem of the language.

Languages: Conflict of Interests

One of the most topical issues of the use of the Russian language in Kazakhstan and
other Central Asian states today- is a decision on whether the language has its own sphere
of consumption and, if so, what is it. Is it possible to consider Russian language as a
special kind of Russian language or is it the same Russian language as in Russia? Unity
of opinion on this issue does not exist in Kazakhstan itself and beyond. Some believe that
the rules that exist in Kazakhstan, form a special code, adapted to the needs of use of the
language in this country, others insist that all the differences of the Russian language in
Kazakhstan from its use in the metropolis can be described as exoticisms [17; 18].

Persistent doubts concern the names of localities: Aktobe / Aktyubinsk, Almaty /
Alma-Ata, Baikonuyr / Baikonur, Karagandy / Karaganda, Kokshetau / Kokchetayv,
Kostanai / Kustanay, Oral / Uralsk, Oskemen / Ust-Kamenogorsk, Taldykorgan / Taldy-
Kurgan, Shymkent / Chimkent. These renamings have different nature and character:
the return of historical Turkic names, inventing analogues, phonetic adaptation, graphics
replacement. For example, in the case of renaming Semipalatinsk to Semey the head of
the republic explained that the former name of the city is connected with the nuclear
testing ground, and so is not very attractive to investors and tourists.

There are still some traces of not always considerate disputes on Wikipedia https://
ru.wikipedia.org/wiki/Wikipedia: K_pereimenovaniyu/22 iyulya 2007 (quote them
selectively to the original spelling, except for the most politically incorrect statements):

“not everything that is the in Cyrillic alphabet is in Russian. Semey is in Kazakh.
Suppose there are two languages, but one city cannot be called differently in one same
country. For us, the city is still Semipalatinsk, so far. // Do not invent, Semey is not
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Kazakh word and in Kazakh it means nothing (unlike all other Kazakh toponyms, such
as Aktau, Karkaraly, Astana, Almaty, etc.). But in Kazakh language the city was called
exactly this way before. XXX is not an attempt to kazahificate, it is a normal renaming
ofthe city. // If the Kazakhs cannot pronounce Semipalatinsk or Uralsk, it does not mean
that the Russians should be forced to pronounce all kinds of Oskemens... // Abstain from
racist outbursts to the address of Kazakh people. And if you find it difficult to pronounce
the words Semey, Almaty or Oskemen, I sincerely, humanly feel sorry for you. Perhaps
a speech therapist can help. // Why do Kazakhs cannot say Semey and Russians-
Semipalatinsk? What is the problem here? Why Kazakhs say Orynbor about Russian city
of Orenburg? // It’s actually quite logical to kazakhificate what in its time was no less
insidiously Russified, but this is not the matter. Rename background can be any but the
very fact of renaming is in the jurisdiction of the Government of the country, it is its full
right, someone likes it or not. and so on”. Similar discussions are found in print today as
well. True and invented arguments are given, facts and interpretations are mixed, the
parties wish to avoid offense, but at the same time hurt each other intentionally. Historical
retrospective serves to both parties as proof of its rightness.

Control of websites is an important thing; depending on who writes and edits a website
there can be different variants of interpretation, but in the case of the Russian language
it occurs that a lot depends on whether the site is Kazakh or Russian. You can see that
the discussions on Russian websites have more moderate nature than in the Russian-
speaking Kazakh websites. Kazakh-language websites are usually somewhat different
point of view.

All scientists talk about the Internet space and telecommunications of Kazakhstan
and Russia as communicating vessels; their interaction leads to a constant renewal of the
Russian language in the Kazakh Republic, but not so much affect the functioning of the
Kazakh language, which isunder the influence of not only Russian, but also, for example,
Turkish and other Turkic languages.

Let’s see how the languages are combined on marking on dairy products. By law, the
inscriptions in both languages are compulsory. In Kazakh language milk, kumis, shubat,
ayran, etc. are called with the word ak- ‘white’. Like everything associated with the white
color, it is given the value of purity, fidelity, special sacred power. Each nation has its own
dairy products, but in the case of a long coexistence of cultures peoples share recipes of
dishes. So, today, all these products are sold in Moscow, and fermented baked milk,
varenets, kefir, etc — in Kazakhstan. Let us give descriptions of some dairy products. The
contents in Kazakh and in Russian is the same, but the font used on the packaging is
different in shape and size; some symbols may be absent in one of the languages.
Characteristically, that in the normal Kazakh language text must come before the Russian-
speaking, but in reality the languages alternate randomly, and this can be seen as a specific
language game as well. It is noticeable that the influence of Russian language on the
Kazakh has a long history (can be seen on borrowings): it was not only a source of
innovation, but also as an intermediary between the world and other languages, i. e.
language-mediator. In many ways it retains this feature today.

The Kazakh language, however, persistently try to overcome existing for many years’
functional asymmetry. The use of the Russian language is gradually reduced, including
such functionally important areas as judicial procedures and education.
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Interesting results provided the monitoring of work with students of the Kazakh
departments of leading University of Kazakhstan- Al-Farabi Kazakh National University.
For several years (from 2012 to 2016) students of the 3rd course of non-humanitarian
profile (specialties “Chemistry”, “Electroenergetics”, “Information technology”,
“General Physics”, “Mathematics™) had the educational course “Professional Russian
language”. The first lesson of the course in all groups was aimed at awareness of the
students of the relevance, the functional need to study the Russian language for future
successful integration in the professional environment. Russian language teacher offered
students to compose the strategy of development of the professional language of
communication, which includes several tactics. Despite the fact that the Russian language
was meant (at least from the title of the course and its goals), most students were developed
strategies for the acquisition of the English language. Exactly English regularly was called
by students as language of the specialty. Moreover, 90% of students did not consider it
efficient to study the Russian language in the future, considering that the English can
replace or supplant Russian during entrance of Kazakhstan into the world educational
and professional context. There is a significant caveat here: most of the students of the
Kazakh department come from families of repatriates, i. . they are not sufficiently fluent
in Russian language. In their view, a three-part structure of the Kazakh-Russian-English
can be reduced to two-part Kazakh- English. Such “proposals” in the process of educational
course came from students in the form of essays, results of surveys and independent works,
as well as projects (the characteristic name of one of them — “Let’s speak kazaksha!”, i.
e. “Let’s speak Kazakh!”). It is impossible not to conclude that the prestige of education
is increasingly English than Russian. Moreover, when switching codes during classroom
in Russian language (!) lessons “Kazakh-English” language pair is functionally activated:
English is used by students as an intermediary language for expressing their own opinions
and clarifying of misunderstood material.

In the government project “Trinity of languages” English language is assigned the
status of “the language of integration into the world economy”. In the educational process
of Kazakhstan, it occupies an increasingly stable position. In the “State program for
functioning and development of languages in 2011—2020”, one of the target indicators
is to increase the share of the Republic’s population being proficient in English language
(by 2014 — 10%, by 2017 — 15%, by 2020 — 20%); the percentage of the population
speaking three languages (State, Russian and English) (by 2014 — 10%, by 2017 — 12%,
by 2020 — up to 15%) [4]. It should be noted that in his speech at the XIX session of the
Assembly of People of Kazakhstan the President of the Republic of Kazakhstan Nursultan
Nazarbayeyv stressed “the importance and role of the English language, opening a window
to Kazakhs into the world of innovation, technology and business”. [20]

3. CONCLUSION

The language situation in Kazakhstan is evolving in the light of several forces:

— Active vernacularization with the return of functional authority of the indigenous
Kazakh language;

— Functional “inertia” of Russian language;

— Enhanced promotion and the introduction of English as the language of international
communication.
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Linguistic construction relies on all three language components, however the influence
of “natural” factors is not excluded: so, the repatriation of Kazakhs to their ethnic
homeland strengthens, on the one hand, the ethnic composition of the nation, and on
the other- eliminates the need for the Russian language, as quantitative dominant of the
State gradually become people who do not speak Russian. Not to mention the process
of strengthening of national identity, coupled with the collective aspiration of Kazakhs
to go out of “the shadows” of Russia and the Russian language. The result can be a gradual
displacement of the Russian language to the functional periphery, but it is a trend so far,
not a forecast.

Kazakhstan today remains one of the most consistent states with ethnic and linguistic
tolerance positions.

© Sinyachkin V.P., Sinyachkina N.L., 2018
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MHOIos13bI4ME B PECMNMYBJIMUKE KASAXCTAH:
B3rjisg Co CTOPOHDI

B.I1. Cunsukun, H.JI. CunsukuHa

Poccuiickmit ynuepcuret npy0s Haponos (PYIH)
Poccuiickas ®@edepavus, 117198, Mockea, ya. Mukayxo-Makaas, 6

B cTaTbe moapoOHO pacKpbIBAeTCsT KOMILIEKC IMPOOJIeM, CBSI3aHHBIN ¢ SI3bIKOBOM MMOJMTHUKON B
Pecnyonuke Kazaxcran. Oco6oe BHUMaHUE YASIEHO OCMBICIICHUIO MATUCTPAIbHOM IS SI3BIKOBOTO
IUTAHUPOBAaHUS TPACKTOPUM TPUSA3BIYMS 1 BO3HUKAIOIINM B ITOTOOHON 00CcTaHOBKE KOH(MIMKTAM
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MEXY SI3bIKaMU U KYJIBTypaMU, a TAKKe PEIIeHUH X MPeo1oaeHUs. ABTOPBI apITyMEHTHUPYIOT CBOU
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MEHTHPOBAaHWUEM U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUYECKUM aHan30oM. [ToydeHHbIe JaHHbIE MOTYT ObITh TT0-
JIe3HBI CTielMaIucTaM-GuIosoraM, MHTePeCyIIMMCcs TTpobaeMaMU SI3bIKOBOTO TUIAHWPOBAHMSI.
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O CTAHOBJIEHUU PYCCKO-UHOHALMWOHAJIBHOIO
BUJIMHIBU3MA B POCCUUN NOCOBETCKOIo NEPUOAA

JI.II. JInanoBa

MTIUUMO(Y)
Poccuiickas Qedepayus, 119454, Mockea, np. Bepnadckoeo, 76

Cratbst MOCBSIIIEHA BOIIPOCY 3aPOXKIACHUS U Pa3BUTHUSI PyCCKO-MHOGOHHOTO ABYs3bIunsi. Ha oc-
HOBE aHaJIM3a U3YYEHHOM IUTepaTypbl aBTOP €JAET BBIBObI O 3apOXKIEHUU U (YHKIIMOHUPOBAHUU
Ppa3HBIX BUIOB OUIMHTBM3MA Ha Tepputopun Pycu, Poccuiickoii nMmnieprun BIutoTh 10 Havaia X X BeKa.
DopMyIMPOBaHUIO BBIBOAOB O CYIIIECTBOBAHUM B Pa3HOE BPeMsl TAKUX BUIOB ABYSI3bIUMSI, KaK TPEB-
HEPYCCKO-TIOPKCKUI, IPEBHEPYCCKO-TUTOBCKUI, IPEBHEPYCCKO-HEMELIKUIA, IPEBHEPYCCKO-(PUH-
CKMIA OMJIMHTBM3M, a 3aTeM PYCCKO-HEeMELKUI, PyCCKO-(paHIy3CKUI, PYCCKO-aHIVIMUCKUIA U 1Ip.,
IMOCTIOCOOCTBOBAJ B ITIEPBYIO OUepe/ib U3BECTHBIN TPYIl aBTOPUTETHBIX poccuiickux yueHoix B.U. be-
nukosa u JI.I1. Kpricuna [1].

B pabote ncnosib30Basics METOI aHAJIOTUM KaK OAWH U3 HayYHBIX METOMOB MMO3HAHMS, METOJ,
JIMHIBUCTUYECKOTO OMUCAHUSI, OOIIEHAYYHbIE METO/Ibl MHIYKLIMU U JEAYKIUHU.

KioueBble ciioBa: OMJIMHIBU3M/IBYSI3bIUKE, PYCCKO-UHOMOHHBIN OMJIMHIBU3M, PYCCKO-MHOHA-
LIMOHAJIBbHBIN, SI3BIKOBasI MOJIUTHUKA

1. BBEAEHUE

ITocne pacrniaga eqMHO KyJIbTYPHO-UCTOPUUECKOM 00IITHOCTH B 1991 roay nmpakTu-
YeCKHU BO BCEX ITOCTCOBETCKUX TrocyAapcTBax (hOpMUPOBaIach I3BIKOBasI TTIOJIMTHKA,
[JIAaBHO 11€JIbI0 KOTOPOI OBLIIO BO3BEIeHUE SI3bIKa TUTYJIBHOIM HALIMHU IO CTaTyca TOCy-
JIapCTBEHHOTO. DTOT Mpoliecc, 1o MHeHUIo ¥Y.M. baxTukupeeBoii, BIIOJIHE 3aKOHOME -
peH; IocJe pacmaza JII000ro MHOTOHAIIMOHAIBHOIO TOCyAapcTBa 00pa3yloTCsl HOBBIE
rocyaapcTBa, sI3bIKOBast UACOJOTHS U I3bIKOBOE CTPOUTEIHCTBO KOTOPHIX HAIIPABJICHO
Ha BO3POXACHNE U BCEMEPHYIO MOIEPKKY TOCYIapCTBEHHOTO s13bIKa. «Ha rmocrcoBeT-
CKOM1 TeppUTOpUY 00pa30BaIMCh HOBbIE TOCYAapCTBA, C KaKOl Obl Mpeay0eXXIeHHOCThIO
K HUM He OTHOCHUThCS. SA3bIKOBast MACOIOTHS U SI3bIKOBAsI IIOJIMTUKA, SI36IKOBOE I1JIa-
HUPOBaHUE U SI3bIKOBOE CTPOUTEILCTBO 3TUX CTPaH HaMlpaBIeHbI Ha BO3POXIESHNE CBO-
HX TOCYIAapCTBEHHBIX SI3BIKOB. DTO — 3aKOHOMepHOCTh» [2. C. 26]. OnHako 1060¢e
MHOTOHALIMOHAJILHOE FOCYIapCTBO HE MOXKET U30eKaTh IIPAKTUK OM- M TIOJIMJIMHIBU3-
Ma, KOTOpBIE MOTYT CJIYKUTb KaK OCHOBOI JIJIs pacliBeTa OJTHOTO sI3bIKa, €ro MOIITHOM
pa3BepTKM B UCTOPMUYCCKOM IIPOIIECCE, TAK 1 €r0 «pacCIlIeIUIEHUIO» Ha pa3JInyHbIe Ba-
PUAHTHI, BILIOTh A0 JOCTYDKEHUS CTaTyca «MEPTBOTO» SI3bIKA. 316Ch YMECTHO BCIIOMHUTD
B3JIET U TTaJicHUE JIATUHCKOTO SI3bIKa, IIOCIIY>KUBILIETO OTHOM 13 OCHOB IIJISI BO3HUKHO-
BEHMsI MHOXECTBA €BPOIEVCKUX SI3BIKOB, U APYTMe MpUMepHl. «Pa3Be He TO Xe caMoe
MPOMCXOAMIIO IIPU pacrane PuMckoit umriepuu, Koraa BO3pOXIATUCh UTATbSIHCKUMN 1
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KUCIMAHCKUH, MOPTYraIbCKUIA U (PpaHLy3CKUI, aHIJIMACKUAI U HEMELIKW, TIOJbCKUN 1
BeHrepckuii?.. Te e mpoliecchl IPOUCXOIUIN MPU pacnaae uMrnepun Apadckuii xa-
Jmdart: IIepCUaCKUe 1 TIOPKCKME SI3BIKK, OTOIBUHYTHIC Ha ITepU(EePUIO TJIaBHBIM SI3bI-
KOM MMIIEPUU B T€UEHUE TTOUYTHU MSTU BEKOB — apaOCKMM, HayaJll HOBBIA MyTh BO3-
poxaenus» [2. C. 26].

Bwmecte ¢ TeM Hesib3s 000MTH BHUMaHWEM U c(hOpMHUPOBABIIIEECS TTOCIIE paciiana
€MHOTr0 roCyJapCTBa MHEHUE O TOM, YTO UMEHHO «3aCUJIbe» PYCCKOTO SI3bIKa ITOME-
[IAJIO Pa3BUTHUIO UHBIX HAIMOHAIBHBIX SI3BIKOB, CLIOCOOCTBOBAIO AaCUMMETPUIHOMY
B3aMMOJICHCTBUIO SI3bIKOB, PYCCKO-MHOHALMOHAJIBHOMY ABYSI3bIYMIO, ITOPOK C JTOMU-
HUPYIOLIMM PYCCKMM, a TAKXKE MOJHOMY MEePeX01y OTACIbHBIX STHUYECKU HEPYCCKMUX
Jmoaeit Ha pycckuit. «CocTosTHUE SI3bIKOBOM CUTYyallMy B HOBBIX COLIMYMaXx B TIEPBYIO
ouepenb oIpeaesieTcs cyxKeHreM cep UCIoIb30BaHUS PYCCKOTO SI3bIKa, BHI3BAHHO-
ro HEY/TAYHOM S3bIKOBOI MOJUTUKOU MTeproa “napajaa CyBEpEHUTETOB”, IEPBbIE IIarU
KOTOPOI'O COMPOBOXIAINCH HacaXIeHUeM pyco(poOrM 1 pa3InyHbIX OrpaHUYEHUI,
BKJIIOYAs U OTKA3 OT UCIOJIb30BaHMS PYCCKOTO I3bIKa HE TOJIBKO B >KM3HU TOCYIapCTBa,
HO Y KaXIOIHEBHOM XXu3HM coutmyMmas [3. C. 117—118]. Kak npeacrasnsercs, 3TH
MPOLIECCHI TAKXKE MOXKHO OTHECTHU B pa3psii 3aKOHOMEPHBIX B TOCTCOBETCKUX rocyaap-
CTBax; 3a UCKJIIOUeHNEM beslopyccru, CTaTyc pyCCKOTO SI3bIKa U3MEHUJICS], O0YCIIOBUB
CyxXeHue chep ero UCIoAb30BaHusl, MOsIBJIEHME ero Bapuaiuvii. Ha cerogHsiHuii ieHb
0OCTaeTCs HEM3MEHHBIM KOMMYHUKATUBHAS aKTUBHOCTb PYCCKO-UHOHAIIMOHAIBHOTO
1 MHOHAIIMOHAJIbHO-PYCCKOT0 (C JOMUHUPYIOIIUM MHBIM HallMOHAIBHBIM SI3BIKOM)
OMJIMHIBM3MA.

lleav MaHHO CTaThbU — Ha MPUMEPE CTAHOBJIEHUS PYyCCKO-MHOMOHHOTO OUTUHT -
BU3Ma I10Ka3aTh 3aKOHOMEPHOCTD MOSIBJICHUSI OM- 1 MOJUJIMHIBAJIbHBIX CUTYallUI,
pacivpeHue JUHTBUCTUYECKOTO UMIIEpaTUBA OTHOTO SI3bIKa. Tak, Mpexk/ie 4eM J0CTUYb
CBOETO BEPIIMHHOTO B3/ieTa B 30JI0TOM BEKE PYCCKOM JIMTePaTyphl, PYCCKUI SI3bIK MIPO-
1IeJT Yepe3 IMPOIeCChl AKTMBHOTO MHO(GOHHO-PYCCKOTO IBYSI3bINS.

2. OBCY>XXOEHUE

UcTOoKu pyccKo-MHOPOHHOIro OUINHIBU3Ma

WUccnenys cranoBneHue s13piKoBoM cutyauu B Poccum u CCCP, u3BecTHBIE poc-
cuiickue yueHsie B.. benukos u JI.I1. KpbsicuH B padote «CormonnHreuctrka» (2001)
IMUIIYT O TOM, YTO TOYHBIX JTaHHBIX O (YHKIIMOHMPOBAHUM SI3BIKOB B TIEPUOJI, 3aPOK-
IeHUSI PYCCKOM MCTOPUM HE 0YeHb MHOTO. «JIeTOIMHICH COO0IIAeT O CIIaBIHCKUX IIIE-
MEHaX, XXKMBIINX “Ha IMyTU U3 BapsT B TPeKU”’ B HEIMIOCPEICTBEHHOM COCEACTBE C (hHMH-
HaMM 1 OanTamu». B pa3HbBIX permoHax, FrOpoOACKUX M MEJIKUX ITOCEICHUSIX MOTJIM YK1 -
BaThCs «IIPEACTABUTEM CaMbIX Pa3HbIX 3THUUYECKUX TPYMII» U €CJIU TOBOPUTH O
SI3BIKOBOI CUTYaIllM, TO, IO BCEl BUAMMOCTHU, I10JIaratoT yyeHble, «MHOTOUMCIEHHbIE
MEX3THUYECKNE KOHTAKThI», B YACTHOCTH KHSIKECKUI IBOP «HEMUHYEMO 00AX4CeH Obia
OblMb 08YA3bIYHbIM» B CYITY MEXX3THUUISCKINX OpaKOB KHSI3EH ¢ IMpencTaBUTEIbHULIAMI
HOPBEKCKOTO U IIBEICKOro ABopa. 3aTeM, ¢ 60-x IT. XI B. HAUMHAIOTCS «TeCHbIE JUHA-
CTHMYECKHME CBSI3M ¢ 3amajgoM (Ternepb B ocHOBHOM ¢ [lonpmieit, Yexneit, Bearpueit),
HECMOTPSI Ha IpeayoeXXIeH1e BhICIINX 1IEPKOBHBIX MEPAPXOB IIPOTUB CBSI3EH ¢ “IaTu-
HssHamu”» (BbLaenaeHo Hamu. — JILJL.) [1. C. 238—239]. MoxHo 1moJjaraTh, 4TO IBY-
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sI3bIYHASI CUTYallMs Oblj1a XapakTepHa 11 Bcero XI B., Ha MPOTSKEHUU KOTOPOTO pas-
BUBAJICSI ONbIM CAABAHO-UHOPOHHO20 OUAUHBU3MA: CTTABIHO-(HUHCKOT0, CIIaBIHO-0aT-
CKOTO, CJIaBSIHO-HOPBEXCKOTO, CJIaBSIHO-IIBEICKOTO, CJIaBSIHO-II0JbCKOTO,
CJIaBSIHO-YEIIICKOT0, CIaBIHO-BEHI€PCKOTO U Ip.

Ha npakTuky MeXX3THUYECKUX KOHTAKTOB M OpaKoB npeactaButeneii JpesHeii Pycu
u Crenu [X—XII BB. 0Opaliiajv BHUMaHWEe MHOTME YUeHbIE. «be3 peyBeTMueHUs MOX-
HO cKazaTh, UTO MTOYTH BCE BAUSATEIbHbBIE KHSKecKue poaa B Kuesckoii Pycu coctosim
B KpOoBHOM poacTBe co Cremnbio» [4. C. 143—144]. KpacHOpeuYnBBIM JJOKA3aTeILCTBOM
3TOro yrBep:xkaeHus siBisiercs XII B. ¢ xapakTepHbIMU AJ1s1 HETO AMHACTUMHBIMU Opa-
Kamu. Tak 006CcTOsITO Aes10 ¢ poJocToBHOM TnHUe OnbproBudeii, repoeB «Ciosa o [To-
Ky Uropese». B uactHocTu, O.0O. CyneiiMeHOB 3aMeuaeT, YTO KeHUTh0a Ha JoYepu
Tyrpa-xana mo3pojuia OJiery ctaTh KHsI3eM YepHUTOBCKUM. «CBhIH OT 3TOro Opaka,
CadTocaB, MPoI0KaeT MOJUTUKY OTIA U, (KEHUBIINUCH Ha 104epy Aerbl, 100MBaeT-
Cs TUTYJA “BEIMKUM KHA3b KMEBCKU1”. B xuitax ceiHoBei ero: “Hrops u BeeBosiona
TeyeT Jo0past CTpysl KUIMYaKCKo KpoBr. Ha KoM OHU XXeHaThl, JIETOIIMCHY HE COO011Ia-
10T, HO cbIH Mropst Bnagumup B ruteHy cripasisieT cBaab0y ¢ qodepbio Konuaka”. U naxe
MpOCaBJIeHHBIA TOOPKI cTpagaiel] 3a pyccKyro 3emtto Baagumup MoHoMax >KeHUT
nBoux cBoux chiHOBe — FOpus B 1107 . 1 Anapes B 1117 . Ha mosioBYyaHKax. TyT yx
HE MPUXOIUTCS TOBOPUTH O KAKOM-TO PACOBOM WJIM KYJBTYpHOM aHTaroHusme. Qve-
BHUIHO, BEICIINE OOIIECTBEHHBIC KJIACCH M PycH ¥ ITOJI0BILIEB NMEIN KOe-4TO oOIIee,
KaKMMHK-TO OOLIMMHM MHTEpeCcaMU APYT K APYTY MPUTSATUBAIUCH».

HecoMHeHHO, 4TO TMHACTUITHBIE OpaKy MPeXIe BCero ObUIM HampaBeHbI Ha IO -
JIePKKY M 3alIUTY 00eMX CTOPOH B ciiyyae onacHocTu. B netonucu 1107 r. yutaem: « e
Branumup u Jaseia u Oger K Aerie v KO ApyroMy Aerie ¥ COTBOPUIIIY MUP; 1 TTos1 Biia-
numup 3a FOprsa Aenuny aiiepb, OceHeBy BHYKY, a OJier mosi 3a cblHa AeMUHY JI11Iepb,
TupreHeBy BHYKY, Mecsilia reHBapsi 12 neHb». B XI—XII Bekax moJ1oBLIbI BOIOIOT IPOTUB
OTHEJIbHBIX KHSKECTB, BXOAMBIINX B cocTaB KneBckoii Pycu B KauecTBe COI0O3HUKOB,
3aCTyIasich 3a CBOUX «cBaToB» [4. C.144].

ITo JI.H. Iymunésy, Ha Pycu Hapsimy ¢ pa3nesieHueM CIaBIHCKOM LIeJIOCTHOCTH MPO-
HUCXOJUIIO COMMXKEeHVE HOBBIX CJIaBSIHCKUX CYO3THOCOB ¢ MHOpoAllaMu. Korna oHu He
CJIMBAIMCh, TO APYXKUJIM, a 3TO MHOTAA ObIBaJIo Aaxe BeirogHee [5. C. 371]. MoxHo
YBEPEHHO YTBEPKAAaTh, YTO B 3TOT IIEPHOI PA3BUBACTCSI aKTUBHOE IBYSI3BIUKE 1 C OOJIb-
IO TOJIeH BEPOSITHOCTH — ITOJMSI3bIYME, HO IIpollecca pycuduKaiuy He HaOoaa-
eTcsl, TOTOMY YTO, HECMOTpPSI Ha 3HaUMTeJIbHOe pa3BuTrue HoBropoackux semens, My-
pomckoro, PoctoBo-Cy3nanbckoro, SIpociaBckoro U MHLIX CeBEPO-BOCTOYHBIX KHSI-
xkecTB B XI—XII Bekax Ha 9TUX TEPPUTOPUSIX Mpeodiagano «puHcKoe HaceseHue» [ 1.
C. 239].

B c¢Bs131 ¢ paciipoCcTpaHEHHOCTBIO SI3bIKa CTEITHSIKOB — TIOPOK B CHITY TECHOTO O0IIIe-
HUsI KaK MUPHOTO, TaK ¥ MEXXIYYCOOHOI'O XapaKTepa 1 PeryJIsIpHbIX OpayHbIX CBSI3EH,
¢opMupoBaHUe IIpoliecca «pyCUGUKALIMK PSIAOBBIX TpaxKaaH I1eJ1 T0CTaTOUHO Me/I-
JIEHHO U 0€3 0CO0bIX KOH(MIMKTOB», KPOME COMPOTUBJICHUS SI3LIMHUKOB XPUCTUAHU -
3auuu. B ycTHOM OOIIIEHUM MCITOIb30BaInCh IPEBHEPYCCKUE UATIEKThI, B KAUECTBE
MUCbMEHHBIX SI3bIKOB — JIPEBHEPYCCKMI 1 LIEPKOBHOCIABSIHCKUA, KOTOPbIE HAXOAWINCh
B IUTJIOCCHOM COOTHOIIECHUH, T.€. MCIIOIb30BAIMCh B 3aBUCUMOCTH OT chepbl UX UC-
oJib30BaHUsl. Bo3MOXHO, CyIliecTBOBaIa U AUTJIOCCHO-OMIMHIBAIbHAS CUTYallHSL.
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OcHosbiBasich Ha uccienoBanuu B.M. benukosa u JI.I1. KpbeicuHa, poccuiickue
JIMHTBUCTHI, UCCIICAYIONINE NCTOKH 3apOXKICHUS PYCCKOSI3BITHOM/PyCcO(POHHOI (C03-
IaHHOI HEPYCCKMMM aBTOpaMM) JUTepaTyphl, OTMeYaloT: «B mommMIiiepckuii mepuon
LIEPKOBHOCJIABSIHCKUI SI3BIK SIBJISIETCSI OCHOBOI JIJISI CO3AaHUST AYXOBHOM JTUTEpaTypPhl
U BeIEHUS OOTOCITY>KEHMSI, B T.4. IJIsT KpelIeHbIX MHOopoaueB» [6. C. 16].

B XIIT—XYV Bekax si3p1koBas cutyauusi B Bocrounoii EBporie MeHsieTcsi. DKOHOMMU -
YyecKas 3aBUCUMOCTb Bimagumupo-Cy3nanbekoii, Pa3aHcKol 1 ApyTuX I0KHBIX 3eMeTb
ot 3ootoii Opabl, 3HaUMTEIbHOE 3aagHoe BIusIHIe Ha [anuiiko- BoabiHcKIe 3eMin,
cepbe3HOoe TUTOBCKOE BaussHMe Ha [1omonk 1 CMOIEHCK CBUAETEIBCTBYIOT O SI3bIKOBOIM
IMHAMMKE OTMEeUYeHHOro neproja. B ato xe Bpemss HoBroponckas pecriydyimka conpo-
TUBJsIeTCS JIMBOHCKOMY OpJIEHY U IIBEaM, YIIPOUMBAET CBOM KOHTPOJIb «Cpear (DUH-
CKMX HapoJOB Ha CEBEPE U CEBEPE-BOCTOKE», B KOHIIE XV B. mogquuHsieTcsd MocKBe,
pSaOM ¢ KOTopoit yeunuBaioch Bennkoe kHsxkecTBo JIutoBckoe [1. C. 241]. Ucxons
13 3TUX JAHHBIX, BIIOJIHE MOXHO MIPEIMOJIOXNUTh, YTO B 3TOT IIEPHOI B 3aBUCUMOCTH
OT JIOKAJIbHO TeppUTOpUH (DYHKIIMOHUPOBAJI pesHepy cCKO-MIOPKCKULL, OPeBHepyCCKo-
AUMOBCKUIL, Ope@HepyCcCKO-HeMeyKuUil, OpeaHepyccKo-QUHCKUL OUAUHRBU3M, UTO TIPEITIO-
JlaraeT OTIeIbHbIE SI3bIKOBBIE MPAKTUKI; TPUSI3bIUME U MOJMIMHITBU3M.

A3bikoBas cutyalus Ha Pycu 1o mokopenus KazaHu u mocjie ee mpucoeauHeHUs
CHOBA MEHSIETCSI B COOTBETCTBUU C YBEJIMUEHUEM PA3HOSTHUYHBIX ILUIEMEH, «HE TOJb-
KO TaTtapbl, HO U MOpJBa, YyBallli, YepeMUChI (Mapuiilibl), BOTIKU (YAMYPThI), Oal-
KHAPBI» HAXOAWINCH ITOJ BJIMSIHUEM SI3bIKa TaTap, KOTOPBII OCTaBaJICs B Ka4eCTBE Me-
JK9THUYECKOTO OOIIeHMS VTSl aBTOXTOHHBIX >kuTeseit CpenHero [ToBoskbs u [1puypa-
Jbsi. «OOIIeHUe PYCCKMX BJIACTE ¢ MECTHBIMU XUTEASIMHU OOBIYHO UJET Yyepes
ToJiMayell (MepeBOIUYUKOB), B TOM YHCIIE C €lle BpaxkIoBaBIIUMU ¢ Poccueii KpbiMia-
mu» [1. C. 242].

IToxopenne CuOMpPCKOro XaHCTBA BILIOTh 10 THX0ro okeaHa 00yCI0BUIIO COCEICTBO
Poccum ¢ MHOTOYMCIIEHHBIMUA STHUYECKMMU IpylnaMy. 2KMBIIME 10CTaTOYHO He3a-
BUCHUMO APYT OT APYra U He BOBJIEUEHHbIE B FOCYIapCTBEHHbBIE 00pa30BaHMsI 3TU 3THO-
CBI CTaJIi BOBJIEKAThCSI B POCCUICKOE TOCYTapCTBEHHOE YCTPOMCTBO. B mepron ocBo-
€HUS 3TOU OTPOMHOI TEPPUTOPUHN peaM30BaIach «ObICTpast pyccKas 3KCHaHCHS Ha
BocTok» [1. C. 242]. OcBoeHMe HOBBIX reorpauuecKrx JOKaJoB U BOBJICYECHUE «MHO-
pOMIIEB» B POCCUIMCKII COLIMYM CTaJIO BaXKHBIM YCIOBHUEM IUISI CO3MaHMUSI HOBBIX TOPO-
noB. «[Ipucoenmnenne CuOMPCKOro XaHCTBA YBEJIMYMIIO YMCJIO STHUIECKMX I'PYII,
MpPOXMBaBIIKUX BILIOTh A0 Tuxoro okeaHa. Ha rore Poccuu Bo3Hukaet TioMeHb, To-
o6oabck, Tomck, Ky3nenk, KpacHosipck, Uuta u HepunHck; Ha ceBepe — bepe3oBo,
O6nopck (Canexapn), TypyxaHck, SIkyrck, Oxotck» [6. C. 14—15].

TecHbIe KOHTAKTHI pyCCKMX ¢ HapogaMu CeBepHOI A3y 00yCI0BIMBAJIN ABYSI3bIYME
B CUJTy HEOOXOIMMOCTH IIEPBHIX OCBAUBATh SI3bIKA HAPOAOB IIPUCOSIMHEHHBIX 36 MEIb.
«AHOopomieB», 0CBaMBaIOIIMX PYCCKMIA, OBLIO MaJIo, Yallle PYCCKUM I10JIb30BaJINCh
«KHSI3bLIBl», KOHTAKTUPYIOIIME CO COOpIIMKaMu sicaka. [lepeBogurnkamMu Jalie BbI-
CTYIAIOT TYHTYChI, MpOKUBaBiIue Ha Tepputopusix Cudbupu ot EHuces 1o OxoTckoro
Mopsi. HaBcernma oceBimx B Cubupu pycckux «(cemerickue 3abaliKaibsl, pyCKOYCTbUH-
LIbI B HU30BBSIX MHAUTUPKY, KaM4yadaibl U JIp.)» ObLIO HEMHOTO. OHU CMEIINBAsICh C
abopureHaMu, TeM He MEHee COXPaHSUIM PYCCKUIA SI3BIK U 1T pe3yJIBTUPYIOLIEei T10-
IMyJSIun. Pycckuii 131K TOTO TIepHOIa JUIIb JJEKCUIeCKU U (POHETUIECKU ObLT MO -
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Bep>XKEH BIMSIHUIO MECTHBIX SI3BIKOB. TOJILKO IOJITaHe — HAapOAHOCTh, BO3HUKIIIAS B
XVIII — Hauvane XIX B. B pe3yJibTaTe OpakoB PYCCKUX «3aTYHAPEHHBIX KPECTbSIH» C
TYHTYCaMM, SIKyTaMU, HEHIIaMH, 9HIIaM1 — CO3IaJIi CBOM SI3BIK, OCHOBOII KOTOPOTO
cran gkyrckuit. Pycckme BoctouHoit Cubupu B TOBCEAHEBHOM OOIIIEHWUH MCITOJTB30-
BaJIM Pa3rOBOPHBIN SIKYTCKUI SI3bIK, TaK Ha3bIBaeMbIii «caxaja-puIilrb, OT IKyTCKOTO
MH. 4Kclia caxa-jap ‘akyTbl’)» [Llut. mo: 6. C. 15]. MHbIMU clIOBaMM, M HA STUX MPU-
COEIMHEHHBIX PYCCKUMU TePPUTOPHUIX (DYHKIIMOHUPOBAJ PyCCKO-MHOMPOHHBIN Ou-
JIMHTBU3M, KOTOPBHIA, TT0 BCeil BUIMMOCTHU, ObIJT ACUMMETPUYHBIM, HEPABHOBECHBIM I10
cdhepaM UCITOJIb30BAHUS.

Cnenyer 3aMETUTh, YTO, COTVIACHO YKa3aHHOMY COYMHEHMIO, PYCCKUI SI3bIK Cpean
a0OpUTeHHOI0/aBTOXTOHHOTO Hapoma CHOMpPHU pacIpOCTpaHSIJICS B TUIKMHU3UPO-
BaHHOI1 (popme. M no HacTosI1ero BpeMeH HeKOTOpbie Pa3HOBUIHOCTHU MUIKMHA
(YHKIIMOHUPYIOT B Pa3HbIX JIOKAJIaX Ha JAHHOI TEPPUTOPUM, TOKA3EIBAsI CBOUM CY-
IIECTBOBaHMEM HaJIM4yle JUIIOCCHO-OMIMHIBAIbHOM CUTYalIUU.

A3bIKOBast cUTyalus repes MMIIEpCKUM nepuoaoM Poccum xapakrepusyeTcs Cy-
IIECTBEHHBIM U3MEHEHMEM B 3THOSI3BIKOBOM CUTyalluu. B cuity HE0OXOMMMOCTY BXKU-
BaHUS B OKPYKAIOIIYIO Cpely PYCCKME MOCEJeHIIbl Ha OKparnHaX MPUCOeTUMHEHHBIX
3eMeJIb ITOJIb3YIOTCS B KaUYeCTBE CPeICTBa IIOBCEAHEBHOIO OOIIEHNS aBTOXTOHHBIMU
sI3bIKaMU KOPEHHBIX XXUTEJIeil, YTO 1aeT OCHOBAHUE ISl YTBEPXKAEHUS O pa3BUTUU
PYCCKO-<UHOPOOHeCK020» 08ys3biuusi. B TIepro ] MHTEHCMBHOTO OCBOSHUSI HOBBIX 3€MEJTh
IIPOLIECC SI3BIKOBOM aCCUMMJISIINS IIIeJI MEAJICHHO B CHJIY HEOOXOAMMOCTHU YCTaHOBIIS-
HUST MEXX3THUYECKMX KOMMYHUKaLii. Kpome Toro, ydeHble OTMEUAIOT, YTO TOCYIapCTBO
B TOT IIepHOJ HE BMEIIIMBAETCS B SI3BIKOBBIE IIPOOJIeMbI, XOTsI Poccrio MOXHO oIpe-
JIeJIEHHO CUUTATh METPOITOJIMEl 0 OTHOILIICHUIO K HOBBIM TeppUTOpursM. [ToTomMmy MOXK-
HO TOBOPUTH O PAaCIIMPEHUU TePPUTOPUATIBHOIO MMIIEpaTUBa PYCCKOro sI3bIKa. I1pu
5TOM 3THUYECKU PYCCKUE JIFOIU IT0Ih30BaINUCh Pa3IMYHBIMU IUaJIEKTaMU, HO B LIEHTPE,
KaK OTMEYaloT YUeHbIe, BHIKPUCTAIIM30BbIBAJIOCH O0IIEPa3rOBOPHOE KOIHE, KOTOpOe
BIIOCJICACTBUM CTAaHET OCHOBOM JJISI pa3BUTHSI IEJIOBOTO PYCCKOTO SI3bIKA, U MO3XKE —
JUJISI CO3IaHUsI PYCCKUMM IMUCATEIIMU CBETCKOM JIUTepaTypbl HA PYCCKOM SI3BIKE, a 3a-
TEeM M HEPYCCKUMU aBTOPAMM — PYCCKOSI3BIYHOM TUTEepaTypshl [1].

BunuHreanbHas cutyauus B Poccuiicko umnepum

WUctopus Poccuiickoit uMriepuu HauMHaeT CBOi ouIIMaabHbI oTcueT ¢ 1721 1.
(22 okTs10psi/2 HOs10ps), ¢ MmomeHTa npuHatusa Ilerpom I Tutyma Mmmoepatopa
Bcepoccuiickoro. be3 Manoro AByxBekoBasi UCTOPUSI UMIIEPUM COITPOBOXKIAIACH MPU-
COEIMHEHMEM HOBBIX 3eMeJIb C IIPOKMBABIIMMU Ha HUX aBTOXTOHHBIMM HapogaMu. Ha
MIPOTSKEHUH 3TOT0 BpeMEHHM B cOCTaB MMItepuu Bouun Mxxopckast 3emist (MHrepmaH-
naHaus), yacth Kapenuu ¢ Beiooprom, Dctnsgunus, JIndasHaus, Bce Oe1opycckue u
0oJIbIIIas YaCTh YKPAaMHCKUX M IUTOBCKUX 3eMedb, Jlatranus u Kypasaous, ceBepHOe
nmobepexkbe YepHoro Mopst 1 KpbIMcKOe XaHCTBO, MPAKTUYECKH BCSI 3HAYUTEIbHAS
yacthb [IpenkaBkasbs, @unnsuaus, beccapabus, [Toabiia, Bocrounas [pysus, 3Ha-
YUTEIbHBIE pailoHbl 3aKaBKa3bsl U A3uH (Ka3axu U KMprusbl), KokaHackoe XaHCTBO;
TypkmeHus, penKoHaceJleHHbIE 3eMJIH T10 JieBoMy Oepery Amypa u [Ipumopne, Caxa-
JuH. Pycckuii mporektopar npusHaloT byxapa, XvBa u Ypsiuxarickuii kpaii [1. C. 238—
258].
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MoXHO noJiarath, 4TO I3bIKOBOM JIaHAIIA(T B 3TO BpeMs ObLIT TOCTATOYHO MECTPHIM,
JIBY- 1 MOJIMSI3BIYHBIM, HO C 00513aTeJIbHBIM IIPUCYTCTBUEM PYCCKOTO SI3bIKa BO BCEX
SI3BIKOBBIX KOHTAKTaX 1 MEXXbSI3bIKOBBIX B3aMMOICHCTBUSIX.

Heob6xonumocTh peryanpoBaHus SI3bIKOBOM MOJIUTUKU B TIETPOBCKYIO 3II0XY BbI-
paxajach Ipexe BCero NpuHsATHeM OUIIMATBLHOTO IpaXk1IaHCKOTo IpudTa 1 a30yKU.
Muunmartusa Iletpa [ 6pu1a movcTHE CynbOOHOCHOM 171 TocyaapcTBa. B oTHOIIeHUM
HallMOHAJbHBIX MEHBILIMHCTB B POCCUIICKOM rocyaapcTBe, cuuTaroT yueHble (B. . be-
mukoB, JI.I1. KppIcuH), MOXHO roBOpUTH JHIb ¢ IleTpoBckux BpemeH. Iletp I B
OctsgHany u JIngasHINT OCTaBIsSIeT IPUHSITOE paHee 3aKOHOATEILCTBO, IIPUBUICTAN
ropoJIOoB 1 JIBOPSIHCTBA. B Ij1aHe sI3bIKOBOM BO BCeX aIMMHUCTPATUBHBIX cepax, B
CYIOIPOU3BOJCTBE, 00pa30BaHUU COXPaHSIETCs NCIIOIb30BaHUE HeMelykoz2o si3bika. Ha
MpUcoeauHUBILEeCs Mo3xe Kyp/stHICKOe repliorcTBo, ObIBIIIEee paHee MOJbCKUM MPO-
TEKTOpPaTOM, PaCIpPOCTPAHWIIACH AHAJIOTUYHAS MTPAKTHUKA, B TOM YHCJIE SI3bIKOBAS.

Mo nepBoii mojsoBrUHBI XIX B. HeMeLKUI SI3bIK (PYHKIIMOHUPYET B KauecTBe ou-
HuaabHOro si3bika [ Ipudantuku. BmecTe ¢ TeM pa3BUTHE rocy1apcTBa ¢ ero mpakTuue-
CKMMM HYXKJaMU O0YCJIIOBUJIO HEOOXOIUMOCTb U3YYEHHUST PYCCKOTO $sI3bIKa. B KOHIIE
XVIII B. HaunHaeTcs nepuo 0oJiee aKTUBHOTO MHOHALIMOHAJIbHO-PYCCKOTO OUIUHT -
BU3Ma, CO3AAI0TCs YUYEeOHbIE ITOCOOUS IO PYCCKOMY SI3BIKY JIsI HEMIIEB DCTISSHINU,
JIupasaanu u Kypasaouu. OgHako B KauecTBe 00513aTe/IbHOTrO MpeaMeTa IKOJIbHOIO
00y4ueHMs pycckuit 13bIK cTal B 1820 1. I1pu 3ToM 00yYeHNM BHUMaHKUE OOJIBIIIE yIe-
JISLIOCH IIOHMMAaHMIO ITMChbMEHHOT'O TEKCTa, O BCECTOPOHHEM BIaAeHUY TMMHA3UCTaMU
DPYCCKMM $SI3bIKOM PeUYM He ObLI10. ABTOXTOHHBIE (JIOKAJIbHbIE) SI3bIKM HE pa3BUBAJIKCh,
a MCITOJIb30BaHUE UX IIIKOJIbHUKAMU KaTeTOpUUYeCKH BOCIIpelaioch. Briciiee oopa3o-
BaHME OCYIIECTBIISIOCh Ha HEMEIIKOM SI3bIKE, a HEOOXOIMMOCTD CIaBaTh MUChbMEHHBIN
9K3aMeH MO PYCCKOMY SI3bIKY IS >KeJalolIuX MOCTYIIUTh, Hanpumep B JdepnTckuit
VHUBEPCUTET, BOZHUKIIA TOJIBKO B 1845 1.

st UHrepMaHiIaHaMK He ObLIO XapaKTepHO IBOPSIHCKOE COCJIOBUE, a PEAKOE CEJlb-
CKO€ HaceJIeHME B JaJbHEMIIIEM YacTO 0Ka3bIBaJOCh B OKPYKEHUU PYCCKMX Iepece-
JieH1eB. CoOCTBEHHO (DMHHBI XOTS M CTaJIM MO3Ke ABYSI3bIYHBIMU, HO O1arofaps pas-
BUTHIO B DUHJISTHINY JIMTEPATYPHOTO SI3bIKa OBbLIM B TOPa3ao 00Jiee BEIUTPHIIITHOM
noJioxkeHu. OHU MOAAEPXKUBAIU CBOIO SI3bIKOBYIO UAEHTUYHOCTh, YETO HEJIb3$l CKa3aTh
00 abopureHax XHOro Mmoodepexbss PUHCKOTo 3aIuBa — HapoIax 800b U Uicopd.
Brutots 10 1930-X I'T. HUKaKKUX ITOIBITOK ITMCEMEHHOTO Pa3BUTHS SI3BIKOB 3THX HAPOIOB
HEe MpeanpuHUMAaIOoCh.

ITo oTHOILIIEHUIO K «HEePa3BUTBIM» HapOJaM MepPBhIi POCCUNCKUI UMITEPATOP U €r0
HaCJleIHUKH «... TOHAYaTy IPOSIBJISIOT JIMIIb TI0OOIBITCTBO B AyXe KYHCTKAMEDHI, yCTpa-
KBas, HaIpUMeEpP, KapHaBaJbl U3 OACTHIX B HALIMOHAIbHbIE KOCTIOMBI IPEACTaBUTEIEeH
KaxKJI0r0 MTHOPOAYECKOTO “TUIeMEeHN” WJIN YMWISISICh SI3BIKY “MajiopoccoB”» [1. C. 245—
246].

Hauwunas ¢ IleTpoBckux BpemeH B Poccuu 3aMeTHO yBeIMUMBAETCsI YMCIIO JIFOAEH,
TOBOPSIIIIMX Ha SI3bIKaX, UMEIOIIMX 3HAYUTENbHYIO IUTEPATYPHYIO TPAAULIMIO U BBICOKUIA
npectuk. ColanbHast BepXyllIKa 00I1eCTBa CTAHOBUTCS MOJIUSI3bIYHOM, MOJb3YSICh B
pa3HbIX BapyMaHTax CHayaja HeMEeUKMM, FTOJUIaHICKUM, 3aTeM (PpaHLy3CKUM SI3bIKOM,
KOTOPBII cTaHOBUTCA ¢ KoHIa XVIII B. M1 3HAUMTEILHOM YaCTH SJIUTHI 110 CYILIECTBY
ocHoBHBIM. K Hauany XIX B. eBponeicKuMU sI3bIKaMU OBJIaJeBalOT U CpeIHUE IBO-
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paHckue ciou [1. C. 243], npuyeM ypoBeHb OBJIaJCHUS HACTOJIbKO BBICOK, YTO PyC-
CKMMM II03TaMHU U IUCATEISIMU CO3IAI0TCS IMIPOU3BEACHMSI Ha €BPOIIEICKMX SI3bIKAX.
U 31oT (bakT MMpPOKO M3BECTEH B UCTOPUHU JINTepaTyphl. HeKoTopkle MccienoBaren
naxe Ha3biBaloT XVIII Bek cTojieTheM «BeJIMKO SI3bIKOBOM CMYThI» [7].

YhopsinoueHue pyccKOro si3blka CTajIo OHOM U3 OCHOB JIESITeIbHOCTH «UMITepaTpy-
LIBI-TIPOCBETUTENbHULIL — Exatepunsr 11 (1729—1796). 1o Bceli BAIMMOCTH, U3yYe-
HUE €10 PYCCKOTO $s13bIKa ObLIO0 IIyOOKMM, OCO3HATh BCE PYCCKOE, IOHUMAaTh UCTOPHUIO
u Tpaguuuu Poccuiickoro rocyaapcTBa aJisl Hee ObLIo Ae0M Beeld Xu3Hu. O6 aTom
CBUIETEIbCTBYET U OTKPBITHIE B IIEPUO/I €€ ITpaBIeHNS psifia HOBBIX y4eOHBIX 3aBEICHUIA
(BTOM umce njs xKeHIH — CMOJIbHBIA MHCTUTYT, EKaTepuHUHCKOE yuniuiie). Briep-
BBIC B PYCCKOI UCTOPUHU B 1794 I. BRIXOOUT B CBET IIEPBBI HOpMaTUBHEBIN «Cl10Baph
Axkangemun Poccuiickoii». MoxKHO yBepeHHO TOBOPUTH O MONIUSI3bIYHOM TMUYHOCTH EXa-
tepunbl II. He 6yayum, Tak cka3aTb, «<KOPEHHOW» POCCUSIHKOM, OHA MpOsBIIsia
«TIOJUIMHHBINM MHTEPEC K sI3bIKaM CBOUX MOAIaHHbIX» U ToBesena «I1.C. Ilamracy co-
OpaTh MaTepuaJl ITo BCeM si3bIKaM M Hapeuusim» [1. C. 247].

ITpu Anexcanape II HaumoHanbHas U 1I3bIKOBast IoJinTuKa B EBporeiickoit Poccuu
Bce OoJsiee MeHsieTcs B cTopoHy pycudukanuu [1. C. 249], 1 ocHoBaTeIbHO 3Ta MOJIK-
TuKa 3akperisercsa npu Anekcanape III [1. C. 282]. ITocae noabCKOTo BOCCTaHUS
1863 . Bce obpunmanbHble dyHkunu B LlapcTse ITonbcKoM npuHamiexaT pycCKOMY
SI3BIKY. UyTh 1TO3Ke 00s13aTeIbHOE M3YUECHUE PYCCKOTO BBOIUTCSI BO BCEX HAYaJIbHBIX
IMOJIbCKMX M TIPUOAITUICKMX IIKOJIaX, BKIIOYasl U IEPKOBHBIE: KATOJIMYECKIE U JIIOTE-
paHckue. Pacriopstkennem 1873 I 3aKpernisieTcst 3a1peT TOBOPUTD ITO-TIOJIbCKM B TUM-
Ha3WsIX.

B ¢Bs131 ¢ MOLIIHBIM MOJILCKUM BIIMSTHHEM Ha YKpauHy B 1863 I. IpaBUTEIbCTBOM
OBUI BBIITYILEH HUPKYJISP, pa3pelliaBIINi MyOJIMKaLIMIO Ha YKPAMHCKOM SI3BIKE TOJIbKO
OeJJIETPUCTUKU, HO HE YUYEOHYIO0 U HaydYHO-MOMYJISIpHY10 JuTepaTypy. Kak ormeuator
yUeHBbIe, 3alpeTy MOABEPIIINCH U PeJINTUO3HbIE N3IaHMSI, ITOCKOJIBKY IIPaBUTEILCTBO
oItacajoch YHMATCKOM Iporarasabl (YHUS OblIa yIipa3nHeHa OTHOCUTEIHHO HETaBHO,
B 1839 1n). B 5T Xe roanl Ha OCHOBaHUU «DMCKOro ykasa» Anekcanap 11 (1876) mpe-
KpalllaeTcs MCIIOJIb30BaH1e JIMTOBCKOIO INTEPATyPHOTIO SI3bIKa Ha JTIaTUHCKOI rpadu-
K€, HO BMECTE C TeM POCCUICKOEe roCyIapCcTBO MPEIOCTaBIISIET CYOCUINU Ha U3IaHUE
JIMTOBCKMX U3IaHUI Ha pyccKol rpaduke. benopycckast meyaTh Ha JIATUHULIE TAKXKe
ObIJ1a TPHUOCTAaHOBJIEHA, a 3aITaJHOPYCCKUM (CTapOOETOPYCCKHIA) TUTEPATYPHBIN SI3BIK
noce 3anpeta ero B Peun IMocnonutoii B KoHie XVII B. mocreneHHo ucuesaer. Kak
3ameyatoT B.1. benukos u JI.I1. KpeicuH, HapoaHble Macchl benopyccun He oTiMya-
JINCh BbIpaXK€HHBIM 3THUYECKMM CaMOCO3HAaHUEM BILIOTh 10 Hayajia XX B., MHOXXECTBO
JKe KPEeCThSIHCKHX TUAJIEKTOB 00pa30BaHHBIMH JIIOAbMU BOCIIPMHUMAINCh KaK Aua-
JIEKTBI PyCCKOTO si3bIKa. 1o ocoboMy pa3pelleHU IO TT03BOJISLIOCH ITyOJIMKOBATh HA yKpa-
MHCKOM SI3bIKE UCTOPUYECKIE TTAMSITHUKH U XYI0XECTBEHHYIO JINTEPATYPY.

LleHTpann3oBaHHas SI3BIKOBAsI IIOJIUTHKA KOCHYJIACh M MECTHBIX SI3BIKOB Ha KaB-
Kase, B 1867 I. OHM MCKIIIOUAIOTCS U3 psiga 00s13aTeIbHBIX IIPEIMETOB /I U3YYEHUS
PYCCKMMU MIKOJIbHIUKAaMU. O0s13aTeIbHBIM TpeOOBaHMEM IIJISI BCEX YUeOHBIX 3aBeACHMIA
9TOT0 peruoHa CTaHOBUTCS M3yYEHHE PYCCKOIo si3blKa ¢ IIePBOT0 roja o0y4yeHMs.
C 1873 r. nprocTaHaBIMBaeTCs MpenoaaBaHe MOJIIaBCKOro s3bika B beccapadbumu. Eiiie
panblie, ¢ 1870-X IT., MO3TAaITHO OTMEHSIETCS] aBTOHOMHOE YITpaBJIeHUE HEMEIIKIX KO-
sonucToB B [ToBomkbe 1 HoBopoccun, yripazaHsietcss KoHTOpa OreKyHCTBa MHOCTPaH-
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HbIX TTocesieHLeB B CapatoBe, yupexaeHHas eie Exarepunoit B 1766 ., a c 1874 1.
POCCUIICKMX HEMLIEB ITPUBJIEKAIOT K BOMHCKOU ITOBUHHOCTHU. PycCKuii SI3bIK CTAHOBUT-
cs1 00s13aTeJIbHBIM MIPEIMETOM M3YYeHHST B HEMELIKOSI3BIYHBIX JIFOTEPAHCKHUX IIKOJIaX
IToBomxbst. HaunHast ¢ 1840-X I'T. TocymapcTBO HACTOMYMBO BBOAUT PYCCKUIA SI3BIK B
CHCTEMY eBpelicKoro oopa3oBaHus pycCKU sI3bIK. Pycrudukalius pactpocTpaHsIeTcs
Ha [Tpubantuky.

BrnosiHe 3aKOHOMEpPHO, YTO pa3BUTHE U YKPEILJICHUE TOCY1apCTBEHHOCTH COIPSIKE -
HO C pa3BUTHEM U YKpeIUICHUEM eIMHOTO JJIs BCEX TOCYIapCTBEHHOTO si3bika. HeT
HUYETo YAUBUTEIBLHOTO B TOM, UTO SI3bIKOBasl MouTHKa Ha IpoTskeHun X VIII—XIX BB.
ObLTa HampaBJieHa Ha pacllMPeHNE TEPPUTOPHATIBHOTO U JIMHTBUCTUUECKOTO NMITepa-
THBa PYCCKOTrO sI3bIKa. Kak oTMedaloT yueHbIe, MOOIIPEHNE Pa3BUTHS SI3bIKOB MEHb-
IIMHCTB IIPUBETCTBOBAJIOCH IPABUTEIHCTBOM, €CJIM OHO COJIEMCTBOBAJIO pacpocTpa-
HEHMIO TOCYIapCTBEHHOrO sI3bika. OTCl0Ia 1 BMEIIaTeIbCTBO BIACTEl B IIpoliecc 00-
YUeHUs B He IIPaBOCIaBHbBIX KOH(ECCUOHAIBHBIX IIKOJIaX, IPETSITCTBUS IJI1 U3YYeHUS
HWHBIX SI3bIKOB MO MOJUTUYeCKUM MoTuBaM [1. C. 249—258].

OcsBeiasi I3bIKOBYIO TOJIUTUKY Poccum Toro mepuoaa B OTHOIIEHUM KOPEHHBIX
Majo4yuciaeHHbIX HaponoB Cesepa, danbHero Boctoka (okono 120 ThicsIY 4eOBeK),
JI.LA. ApedbeB OTMEUAET, YTO OHA CBOIMIACH B OCHOBHOM K 00OpallleHUIO MX B ITPaBo-
crnaBue. OnHako B TeueHue XIX B. ceBepsiHe TOOMINCH OOJIBIINX YCIIEXOB B 001aCTH
pycudukanuu Hapoaos [8. C. 31, 33]. I1o Bceit BUAUMOCTU, TOMY COITyTCTBOBAIU O0b-
eKTUBHbIe TpUYUHEL. Tak, A. BeiapuH, roBops o BpeMeHH, «Korna Poccus cuitoli mpu-
0o01IMIa K CBOMM BJIaIecHUSIM 001IMpHbIe TeppuTtopuu CpenHeit Azun» [9], oTmeuaer,
YTO BCTpeUa IApCKO aAMUHUCTPALINHM ¢ MHBIMU KYJIETYpaMU 1 HAalIMOHAJIbHBIMH 0CO-
OEHHOCTSIMU MECTHOTO HaceneHus TypkecTraHa Obljia Ype3BbIYATHO OCJIOXKHEHA MHO-
KecTBOM mpodjieM. OmgHa 13 TJIaBHBIX IPO0JIeM — SI3LIKOBOI Oapbep «MeXK Iy ITPUOBIB-
MMM POCCUACKMMM YIIPaBAeHIIAMU U KOPEHHBIMU KUTEJISIMU — YIIPaBISIEMbIMU»,
TOBOPUMBIIMX HAa HECKOJIBKMX sI3bIKaX. KOMMYHUMKAIMS OCYILECTBIISIIIACh yepe3 Iepe-
BOJYMKOB 13 MECTHOI CpeIbl — MPUBUICTUPOBAHHOM «KACThI», IIOJIyJalOIIei OT IIpa-
BUTEJIBCTBA JOIOJHUTEIbHOE XajloBaHbe. [1epBhlii reHepas-ryoepHatop TypkectaHa
K.II. ¢pon KaypmaH, oco3HaBast HEOOXOAUMOCTb OBJIAACHUS YITPABJISIIOLLIMMU YUHOB-
HUKaMU MECTHBIMM SI3bIKaMU, TIJIaHMPOBaJI OTKPbITHE B TalllIKeHTe KypCOB MECTHBIX
SI3BIKOB «H JaXKe 00BSIBUTh KOHKYPC C Ha3HAUCHUEM ITIPEMUH 3a COCTaBJICHIE YIeOHM -
Ka 1 CJI0Baps... HO MEPBI 3TU 3a OTCYTCTBUEM CPEICTB He OBLIN OCYIIECTBICHB» [9)].

ITosxe B 1883 1. B [leTepOypre oTKpbLIUCH OPULIEPCKUE KYPChl BOCTOUHBIX SI3bIKOB,
LIEJIBI0 KOTOPBIX OBUIO IIPEAOCTaBUTh O UllepaM BO3MOXKHOCTb, U3yYNB BOCTOUYHBIE
SI3BIKU, TIOATOTOBUTHCS JIJIsI COOTBETCTBYIOIIEN CTy>kObl Ha KaBKa3e 1 B a3MaTcKuX BO-
eHHBIX OKpyrax. OgHaKo ocoboro ycrnexa oHu He umenu. B 1887 1. reHepai-rydepHaTop
H.O. Po3enbax BceM mpencTaB/sIBIIMMCSI €My aIMUHUCTPATUBHBIM JIM1IaM, a TaKxXe
VUUATEIISIM HABIINX YYWJIUILL Kpast HACTOSITEJIbHO PEeKOMEHI0BAJI IPUHSITHLCS 32 U3yUdeHUE
MECTHBIX HapeuHuii, YTOOHI BIafeTh UMM IO KpaliHEl Mepe HaCTOJIbKO, HACKOJIBKO 3TO
HEOOXOAMMO B CIIY>KE€OHBIX OTHOIIIEHUSIX C MECTHBIM HacejJeHueM. MM Takke ObLIN
OpraHn30BaHbI Kypchbl. Kypchl MeCTHBIX Hapeunii IS JKeJIaloIINX OTKPHIBAIMCH He-
OJHOKPATHO OTIEJIbHBIMU YUPEXXIACHUSIMU 1 YaCTHBIMU JuliaMu. Hanmpumep, Mari-
KOBIIEBBIM B 1897 1., mitadboMm okpyra B 1899 ., Arenno B 1900 r., TamkeHTCKUM OT/IEe-
JieHreM ob1ecta BocTokoBeaeHMs B 1902 1., JlomakuHbIM B 1903 I, HO BCe 3TH KypChI
TakxKe He pelnuian nmpoodiemy [9].
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3. SAKJIIOYEHUE

TocymapcrBeHHBIC UMHOBHUKM BhIcoKoro paHTra (K.I1. pon Kaydpman, .. Cybo-
™4, H.O. Po3eHbax np.) uMenu caMble UICKPEHHUE HaMEPEHMsI UCTIPABUTh CIIOXMUB-
1ieecs «rubeibHOE TTOJIOKEHKE TI0 YITPaBJICHUIO MECTHBIM HaceJeHeM. bbiiu u 1py-
rue JUYHOCTHU, XKeJlaBIliue MpoOyauTh Y aBTOXTOHHBIX HApoIoOB JIl00OBb K Poccuu, kK
MeTponoyinu. JloKkazaTeabCTBOM 3TOMY CJIY>KUT 3aIMUCKU TOCYIapCTBEHHBIX AesiTeNeH,
B 4aCTHOCTU OpeHOyprckoro ryoepHaropa J1.B. Bonkosa, natupyemas 1763 1. [10.
C. 286].

OnHako, KaK CBUACTEIbCTBYET UCTOPHUS PA3BUTHSI U3BECTHBIX MMIIEPHUii, OOYIUTh
«1odeauTeeii» I3bIKaM «IM00EXKISHHBIX» TPAaKTUYEeCKU HeBO3MOXHO. HanmpoTus, no-
JaBJsitolee OOTbITUHCTBO «IMOOEXKIEHHBIX» OBJIAJIEBACT SI3bIKOM «11o0eauTeis». [1o-
JKallyii, 3TO UCTOpUUYECKasi 3aKOHOMEPHOCTh B OTHOIIIEHUSIX MEXIYy METPOMNOIrei U
MOAYMHEHHbIMU TeppuTOprsIMU. OBlIaeHNE I3bIKOM METPOITOJIMU, TOCYIaPCTBEHHBIM,
WJIM JOMUHUPYIOIIAM SI3bIKOM B €IMHOM I'OCyIapCTBe 00eCIIeunBaeT B3aMMOIIOHMA-
HME pa3HOHAIIMOHAJIBHBIX €r0 TpaXkIaH 1 BIUSET Ha YKpeIUleHWe rocyaapCTBa.

MBI conmmmapu3nupyeMcs ¢ TIMHTBUCTAMM, CUMTAIOIIMMU, UYTO SI3BIKOBBIE (DAKTOPBI
HapaBHe ¢ reorpa¢4ecKuMU (rocy1apcTBEHHBIMU TPaHULIAMHU ), 9)KOHOMUYECKUMU U
JIp. SIBJISIIOT COOOM MOACKUCTEMY IO OTHOLIEHUIO K CUCTeMe rocyaapcTBeHHo [2]. Kak
MpeACTaBIsIeTCs, TOAOOHBIMY COO0paKeHUSIMI PYKOBOACTBOBAIMCH FOCYIapCTBEHHbIE
nearenn Poccuu, mpoBoasiye HallMOHaJbHO-S3bIKOBYIO MOJUTUKY. Tak miu nHaue,
HUCCIeIOBAaHUS POCCUICKMX JIMHIBUCTOB CBUIETEIHCTBYIOT 00 OUEBUIHOCTH OTHIOIb
«HE MSTKOI» SI3bIKOBOU MOJMTHUKM B EPUOJT CTAHOBJIEHUS U pa3Butus Poccuu Kak
umnepun. Het coMHeHM B TOM, YTO YKpeIJieHUe rocy1apcTBEHHOCTU He Mpe/roia-
raeT paBHOBECHOI'O YKPEIJIEHNsI BCEX CYILIECTBYIOIIMX B HEM SI3bIKOB. BceM si3bikaM,
KpPOMeE TOCYIapCTBEHHOTO, IIPUXOINTCS OBITh HECKOJIBKO «YIIEMJIICHHBIMU B TIpaBe»
(YHKIIMOHMPOBATH BO BCeX chepax UCITOIb30BaHUs. CBUIETEILCTBOM TOMY SIBIISIETCSI
coBpeMeHHOe (hyHKIIMOHUPOBAHUE PYCCKOTO sI3biKa B coceaHux ¢ Poccueit mocTco-
BETCKUX CTpaHaX. DKCTpPaJIMHIBUCTUUECKIE (PaKTOPBI, TaKMEe KAaK IPUBJIEKATEIbHOCTD
Poccuun, ee sxoHOMUYECKast MOIIb, TTIO3UIIMS U 3HAUMMOCTh Ha MEXTyHApOIHOM ape-
He OyIyT OTpeiessTh AajibHellee COXpaHeHe aKTUBHOTO PYCCKO-MHOHAIIMOHATBHO-
ro OMJIMHIBU3MA U PYCCKOSI3bIUMS, B TOM YMC/Ie OMJIMHTBU3MA JIUTEPaTypHOTO.

© dwanosa JI.I1., 2018
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TO THE FORMATION OF BILINGUISM IN RUSSIA BEFORE
THE SOVIET PERIOD

L.P. Dianova

MGIMO University
76, Vernadskogo Ave., Moscow, 119454, Russian Federation

The article is devoted to the issue of the origin and development of Russian-foreign bilingualism.
Based on the analysis of the literature, the author draws conclusions about the origin and functioning
of various types of bilingualism in the territory of Old Russia, the Russian Empire until the beginning
of the XX century. Formulation of conclusions about the existence at various times of such types of
bilingualism as: Old Russian-Turkic, Russian-Lithuanian, Russian-Chinese, Russian-Finnish
bilingualism, and then Russian-German, Russian-French, Russian-English, etc., was contributed
primarily by the famous work authoritative Russian scientists V.I. Belikova and L.P. Rat [1].

Here, in the work the method of analogy was used as one of the scientific methods of cognition,
the method of linguistic description, general scientific methods of induction and deduction.

Key words: bilingualism, Russian-foreign bilingualism, Russian-foreign languages, language policy
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POAVHA EOroB
(NOVELLO)

0.0. Cyneiimenon

OT PEAAKLUM

B nepsom nomepe Haweeo ycypuana oviau onyoaUK08aHsl MamMepudibl ble30HOl KOH-
gepenuuu PYIIH, cocmossueiics 6 Kapaosvix Bapax (Yexus). Ona bvina nocesujena meme
«Hoesas smumonoeus», npednroxcennoii 0.0. Cyneiimenosvim. B kauecmee npumepa npu-
6e0eHa IMUMON0US YCUICKO20 CA08A FANO — <YMPO», 00pA308A611e20Cs HA Meppumopuil
Jlpeaneco Cpeduzemuomopwvs 6 I11-1 moicssuenemuu 0o H.3. (Kak cuumaem asmop) ¢ no-
Mouypto ecunemckoeo uepoeaugpa & Ra. A pycckoe — ympo u woxcHocrassHcKoe 10ompa —
«ympo» npousouinu 6 dpyzom peeuone Jpesrneeco Mupa — 6 Illymepe om dpyeoeo, yice uiy-
Mmepcko2o uepoeaugha > ud — «coanye» (IV—II moicauenemus 0o H.3.).

VYrpo ucropun HaunHanock B Lllymepe. C a31iM 1ToKa HUKTO He TtocrmopuT. CTpaHa
BO3HUKJIA B IV ThICAYEIETHHN 10 H.3. B MeXaypeube Turpa u EBdpara, nporsiHy1ach 10
INepcunckoro 3anuBa Manuiickoro okeana. Ceityac Tam Mpak, roe coBceM HeJaBHO
Ha ucxone 11 TeicsueneTus H.3. peaibHO HavyasIcsl 3aKaT HUBUIM3aLMU OMOJIOTUYECKO-
ro Buaa Homo Sapiens. 1 moaTomMy Haao ycneTh 0000IIUTH TO HEMHOI'OE, UTO HaM
n3BecTHO o Lllymepe 1 0 CBSI3aHHBIX C HUM KYJIbTypaX. MOXeT, 3TO XOTs OBl IIPUTOP-
MO3UT mpoiecc?

B I1I ThicsiueneTuu ¢ rora ApaBUICKOTO MOJYOCTPOBa B Kpaii Belukux pex Harpsi-
HYJIM IpEBHUE CEMUTHI, 3aBOCBAJIM CTPaHY 1 OCTaJIMCh TaM HaBcerda. IllyMepckast KyJib-
Typa ¢ TOM TTOpHI MPoaoKUIach AKKano-BaBuinoHo-Accupuiickoii... Hacenenue ctpa-
HbI, HEKOTJla MHOTO3THUYECKOE, Pa30MIOCh, pACCHINMAIOCh, pACTEKIO0CH... COTHIIETIO-
KJOHHUKM yIau Ha BocTok, uckaTh Kpail 3eMJu, 13-3a KOTOPOTO Kaxka0e YTPO
BO3pOKaaeTcs yraciiee coiHlie. Te, KTo Mofuavch BeHepe, HanmpaBuauCh criacatbest
Ha 3anan. M 3a Beka Murpanmii pa3HecIy 10 IJIAHETe CBAIIeHHBIE 3HAKHN -TIEPBOUEPO-
IbI, CO3MaHHBIE B IITYMEPCKOM OOIIEXKUTUHN, 1 CJI0BA, COTBOPEHHBIE C MX TIOMOIIIBIO.

B Havae 60-X st TO3HAKOMMIICS C IITYMEPCKOM TEMOI U HECKOJIbKUMM IIIyMEPCKUMU
ueporirdamu (He Bce 10 HacC TOLLIN). YBIEKCS U — 10 cUX mop. B To Bpems 51 u3yyan
npeBHeTIopKckoe mucbMo VIII B. H.3., 1 MHE TTOKA3aJIoCh, YTO 3TU pa3icieHHbIE Bpe-
MEHEM M IIPOCTPAHCTBOM MUCHMEHHOCTHU POACTBEeHHHI. [padnueckue ¢hopMyIbl X
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SABHO ME€PEKIINKAINCH — BEPTUKAIbHBIE, IMATOHAJILHBIE IIPAMbBIE U €JUHUYHBIE OKPY-
[JIbIE JIMHUH:

> ud — «coiHIEe»;

Y gud — «GObIK»;

x
x

3
A tud, tu — «poIUTH»;
@ udu — «Gor conHIa».

A monoGpat rpynmy 1ymMepcKux ueporindoB, Ha3BaHUSI KOUX COAEPXKalu MOBTO-
psoLIuriics 2eMeHT -ud, MoKa3aBIIUICs MHE KOPHEBBIM.

YeMm Obl HU 3aHUMAJICSI, BCETIa BO3BpAIIAJICS K 3TOW IpyIIie, U 3TO MOMOIJIO MHE
chopMynupoBaTh TPaMMAaTUKY CJIOXHBIX TEPBOUEPOTIN(OB, BO MHOTOM MOBTOPUB-
LIIyIOCS B rpaMMaTHUKe SI3bIKOB JIpeBHeTo Mupa. B utore Teneps NOMycKaro, YTO OCHOB-
HbI€ 3HAKU IPEBHETIOPKCKOTO MUChMa BOZHUKIIU B TO K€ BPEMs U, TTIOXOXE, B TOM K€
peruoHe, 4To IIyMEPCKHE, a HEKOTOPbIE IIIyMepcKKe neporandbl UMEIOT TIOPKCKOE
MPOUCXOXKIEHUE.

Ha u cam tepmun Illymep coTBopeH TIopKamu!

(Ilymepnl Ha3bIBAIM Ce0sI Saggig — «4epPHOTOJIOBBIE». )

JpeBHUE CEMUTHI TTOKOPWIM CTPaHy, UMEHU KOTOpPOIi He 3HaJIU. YacTh 3aBOeBaH-
HOI0 HaceJeHUs Ha3biBaIu ee Sub-er (Sum-er). OTU cji0Ba YCBOWIM MPUILEIbLbI U
c/ieJiajii UX UMEHEM 3aBOEBaHHOI CTPaHbI.

Y pa3rpoMJieHHOTo Hapoja CeMUThl BMECTE C TMChbMOM 3aMMCTBOBAIU Meporind
‘A’, O3HaYaBIIUI «yyxXas cTpaHa». LIlyMepsl 1 Beiiell 32 HUMU CEMUTHI 1)U UMEHa
YacTsIM 3TOTO0 CJIOXKHOTO 3HaKa — «ropa» (0JHa BepllInHa), «3eMJish» (YABOCHHAasI).

Tiopku, ObIBIIINIE B COCTaABE HACEJICHUS, HAPEKJIU YaCTH 3HAKA Yy>KOUHBI [I0-CBOEMY:

M sub (sum) — «Boza»;
jer — «3eMJIsl».

(YepenoBaHue b/m — JIMHTBUCTBI HA3BIBAIOT TIOPKCKUM. )

ITpu yTeHMM CI0XKHOTO BEPTUKAIBHOTO 3HaKa CBEPXY BHM3 BO3HUKAJIO: subjer (sum-
jer) — «Boma-3emisi» — «ay:KOnHa».

CO3I[aBaJII/I n HpOTI/IBOHOJ’IO)KHLIfI 3HaK

A\ jer — «3eMJis»;
M sub — «Boza».

W cknaapiBaaoch HOBOE CJIOBO: jersyb.

B tekcrax Opxona u Exuces (VIII B. H.3.) 1 4epe3 HECKOJIBKO IIPOLIEAIINX THICS -
YeJIeTUIl COXPaHSIOCh 3TO CI0BO: jersub — «poauHa». KakuMu MapLipyTaMu T0XOAM-
JIO 3TO CJIOBO uepe3 BpeMs 1 paccTosiHue 10 MouroauuVIII B. H.3.?

Ieponot (V thicsiuenetue a0 H.3.): [lepcuackuii naps Japuii ¢ 60AbLIMM BOHCKOM
rpuies B CKrdUIo 1 IOocJIajl CBOMX IPeICTaBUTEICH K BOXISIM CKM(OB ¢ TpeOOBaHM -
€M TIOJIOKUTB K ero HoraM 3emJito 1 Boay, To ectb cBoto Poauny. Ternepb Mbl UMEHHO
TaK OymeM IIOHMMAaTh 3TO NHOCKAa3aHMUE.

B oykBenHoMm nucbme OpxoHo-EHNces ecTh HECKOJBKO SIBHBIX UEPOITH(OB, KO-
TOpPbIE 10 CUX TIOP UCTOPUKAMHU MMMChMa He pacCMaTPUBAIOTCS KaK TAKOBBIE.
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IIpexne Bcero Al YIoTpeOJIsIsICh OTASABHO, YUTAETCS, KaK CI0BO b’ — «topTa,
noM». B pa3HbIx TeKcTax oT MoHTouu 10 AnTasi, HauepTaHHBIX Ha KAMEHHBIX CTelax,
BCTPEYaloTCsI pa3HOBUAHOCTH 3TOM OYKBBI-Ueporinda: ARD (4b”) — «1oM», «1opTa».

OnHy 13 TakuX GUTYp A0Ma pa3aeanuIn A\ i3 Hee co31anr ueporanud, MpoTUBO-
MOJOXKHBIN 3HAKY UY>KOMHBI X Ckopee, Sub-jer mosiBujICS KaK IIPOTUBOIIOJI0XKHOCTD
3HaKy PonuHbl jersub: A—A R

Ine pomuna pyn?

ABTOpPCTBO rpadnueckoii ugen «Jlom — ato Poguna» npuHamiexaia, Iro-BUINMOMY,
TIOpKaM U pa3onuiach 1o JIpeBHemy Mupy.

Ie oHa BeIpa3uaack CTOJb Xe OTYETINBO? B mpeBHeCKaHAMHABCKOM «ajiaBuTe».

Ipacduueckas popmysa aToro nucbMa MOYTH COBHAAAET C (POPMYIION TIOPKCKOTO —
BepTUKaau U auaroHanu. He ciaydaitHo ckannnHaBckue ydeHble B XIX Beke nepBbIMU
3aMHTEPECOBAIMCH TAMHCTBEHHBIMU MUCbMEHAMM, OOHApyKeHHbIMU Ha O0eperax Op-
xoHa u Enuces. [TnoTHo n3ydanu, nmoka gaTckuii yueHbslii B. ToMceH He Hallles Kiou
K gemudpoBKe Haamuce. OHM comepxKain TIOpKCKUe TeKCThI. (TIopKoJIoTH 10 cuX
TTOp ellle He CJIOXWIIM ony B yecTh Bunbreasma TomMceHa.)

HcTopukam nucbMa Hajo ObLIO MPOJOJIKATh COMOCTaBIeHE OYKB 3TUX TMChbMEH-
HocTeil. Ho oHM mocreim yTBepaAuThCs BO MHEHHUH, YTO TIOPKCKUI «aadaBUT» IPO-
M301Ie]T U3 COTIUICKOTO: OJHA 13 IIePCUACKUX IIPOU3BOIHBIX apaMeiickoro. [Touemy?
ToproBbie KapaBaHbl COTIUILIEB 1OXOAUIN 10 MoHronauu B V B. H.3. Ho aToro maino.
Hano 6b1 conocTaBuTh KypcMBHOE (KypuaBoe) MMCbMO COTIMIIIEB C OCTPOYTOJbHBIMU
OykBaMM TIOPKOB. M cTaHeT sICHO, YTO TOBOPUTD O POJICTBEHHOCTH 3TUX CUCTEM — BCe
paBHO YTO HacTauBaTh Ha TTporcxoxaeHur puMmckux 1udp (I ITTIT TV V..) ot apabckux
(12345...). A cpaBHUBas TIOPKCKOE MUCHMO CO CKAHAMHABCKUM, Mbl ObI TIPUIILIU
KHUCTOPUYECKU BEPHBIM pe3yJibTaTaM.

JBanuaTe JIeT Ha3a/1 s Hanycal v BBINYCTUI B PuMe KHUTY «A3bIK TMCbMa», TI€ He-
CKOJIbKO CTpaHUII ITOCBSITUJI IpeBHECKAHANHABCKOMY «aidaButy». IloueMy B KaBbIu-
Kax? DTo ObIT He aaBUT, a HAAMNCh U3 24 3HaKOB, HeCyIIas ITOPa3UTETbHBIN CMBICI.

Yeroipe 3HaKa — 3TO UEPOTIUDBI, TOUHEE, «[UPPLI»: > — 5, & — 10, B — 15,
R —20.

«ndprl» 3aBepIanm Kaxmayio U3 YeThIpeX MSITU3HAYHBIX TPYIIIT ¥ BEIpazkKain OLICH -
Ky CMBICJIa, COAEPKAIIErocs B CIOBE.

A coxpaHun «u@phl», a OyKBLI IIepeBesI Ha < IATUHCKUM»

futar > kwihn <> obrst [¥ hm L nd R.

W nonbITasics nepeBecTy BhISIBJICHHbBIM TEKCT, IPUMEHUB TeIleph apabcKue HUMPHI.

Koposs — 5, Kopoaesa — 10, Crapeiimmna — 15, Poguna — 20.

DT0 ObLIa KOHCTUTYLIUS C OCHOBHOI cTaThell — PoauHa mpeBbliiie Bcero!

BoT Ha Kaky1o IiyouHY yXOIsT KOpHU (OrI0co(hCKOTo 3aKOHA, CTABIIIETr0 M3BECTHBIM
BceMy MHUPY B XX CTOJICTHH.

M MHe cTaio MOHSTHO IIPOMCXOXISHEe MMEHN HECKOIbKNX 3TPYCCKUX Lapeil —
TapksunueB. [lepBoe 13 HUX ObLJIO, BUIMMO, IIOYEPITHYTO U3 pacTUPAKMPOBAHHOM

474 ESSE EST



Suleimenov O.O. Polylinguality and Transcultural Practices,
2018, 15 (3), 472—481

JIPEBHUMU repMaHliaMy TaOaULbl C 3TUM YAUBUTEIbHBIM TEKCTOM. [I1aleKToB rep-
MaHCKOTI0 ObLIO MHOTO, M HA OAHOM U3 HUX C(hOPMUPOBAJICSI BEPOSITHBI BApUAHT TEK-
CcTa KOHCTUTYHUN: «(poH TapkBUHUI — cTapeimmHia PognHb».

Ha AnmneHuHCKU OIyOoCTPOB MHOTHME 3THOCHI B | ThICSUeneTun 10 H.3. IIPeTeH-
JIOBaJIM KaK Ha CBOIO «JIOMAIITHIOKIO 3€MJTIO».

O cOOBITUM COBPEMEHHOI MCTOPUU MOXKHO HAIIMCaTh TOMa, O JOMCTOPUU — JIy4IlIe
MOIpoOOBaTh ABE-TPU CTPaHULIbL. [T03TOMY, bITasICh MOCKOPEE JOUTH A0 MNIABHOTO, S
KpaTKHUM KypCOM IMyHKTUPHO MPoOerao MapIIpyThl, IPOJIOKEHHbIE TIOPKAMU B IOMCTO-
pUU U paHHEN UCTOPUM.

3asgBIeHHBIE TEMBI TPEOYIOT NaJbHEHIIIe pa3pabOTKH CITeIIMAICTaMU, YTOOBI OTIPO-
BEPrHYTh WY MOATBEPAUTh CKA3aHHOE MHOIA.

BpeMmeHHbIe paccTosIHUS U Teorpacuyeckue UMeIoT onpeaceHHOEe 3HaUeHue, HO
He Bceraa pematoriee. YTo moka u3BeCTHO?

ymep — IV 1oIC. 10 H.3., IpeBHsad [lepenusas Asus. Tiopku — I TeIC. H.3., MoOH-
roaus, Anrai.

N, HecMOTps Ha BUAMMYIO HecoBMeCcTUMOCTb NoHsTuil Illymep u Tiopku, ¢, Kak u
MOJIBeKa Ha3aj, 3asBJIsII0, YTO HEKOTOPhIE IIIyMePCKUE UePOTIr (bl ObLIU SBHO TIOPK-
CKOTIO ITPOMCXOXKICHMUSI.

Otkyzaa nepBoe coJHue?

B aTOM 5¢Cce paccMOTPUM TOJIBKO OMH CJIOXKHBINM MeporIng ¢ TaKoii, Ha MO B3IJISII,
ponociaoBHoOM: > ud — «conHLe» (11yM. ). Boccranasiausaro npeadopmy: > ud.

Anamusupyio: > u, ¥ -d?

B 1rymMepckoM ecTh IPOCTOi Meporiand > u — «IecsaTKa», «aecsaTh». Ho oTnenbHo-
r'0 3HaKa «KOCOI KpecT» He Halllell.

A B IpeBHETIOPKCKOM ecThb > — u (yxe Oyksa, a He neporaud); ¥ -di (d°).

1. CoenuHsIo 3TH IBe OYKBHI B CJIOXHBIN 3HaK . COeAUHSIO MX HAUMEHOBAHMS
u-di.

B TakoMm 1nopsiike CJIOXKHBIN 3HAK MOXKET IMPOYNUTATHCS, HO He B IIyMEPCKOM MUCbMe,
e CTPOKa IIJia CJIeBa HAMPABO.

A TIOPKU TIMCaJIX TOJIBKO CIIpaBa HaJIeBO.

2. IlmaBHoe: u-di>ud. CuHrapMOHM3M TIOPKCKOTO s13bIKa HE TO3BOJISIET OBITH B OTHOM
CJIOBE 3ByKaM Pa3HOIo KayecTBa — TBEPAbIM U MSTKUMM. B TaHHOM CO3BYyYMM B Haya-
Jie — TBEPIbI 3BYK, OH aCCUMUJIMPYET BCE CASAYIOILINE.

B mymepckom (11 Bo BceX IpYIuXx sI3bIKax IJIaHEeThI, KPOME TIOPKCKOI'0) CHHTapMO-
Hu3Ma HeT. [ToaToMy 3TH 1Ba MoJI0XKeHUS (HampaBieHUe ITMCchMa CIIpaBa HaJIeBO; CHH-
rapMOHM3M) TIO3BOJISIIOT CYUTATh, YTO CJI0XKHBII Heporud > (>) ud — «coHIe» — co3-
JIaH TIOPKCKHMH 3HAKOTBOPLAMH.

LIIymepsl MOTJIA TPOYECTh CJIOKHBIN 3HAK IT0-CBOEMY cjieBa HarpaBo. Ho 3auem nuM
970? OHU nokJIoHsTMCh He CosHily, a BeHepe. M 3To 00CTOSTEILCTBO MOXET CITYKUTh

J10Ka3aT€JIbCTBOM, YTO 3HAKHM COJIHIIA HE IITYME€paMU CO31aBaI1Ch. A ObLIN IIPUBHECE-
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HBI IPYTUMU HapOJaMHU, COJIHICIIOKJIOHHNKAaMU. B nTaHHOM mpuMepe — TIOpKaMH.
W oTHOIIEHNE «94ePHOTOJIOBBIX» K 3TOMI rpademe OBLIO, CKOpee BCET0, TEXHUUSCKIM,
HO HE PeJIUTHO3HBIM.

OtKyna Bropoe?

K 3Haky @ udu — 1) «Gor conHIa»; 2) «6apaH» — TIOPKK He MOTJIA UMETb IIPSIMOTO
oTHouleHus. Bo-niepBbix, rpadpuueckasi hopMysia TIOPKCKOTO MMChbMa He J0IMycKaeT
ropusoHTaneii. Bo-BTOpHIX, KaK ABYCIIOXKHBIN 3HAK IOPOIMII TPE3BYIHOE CI0BO?

OTu 3HaKU conHIa nonaiu B Lllymep u3 pa3HbIX, HO, BEPOSITHO, OJIM3KUX KYJIBTYD:
> 1 Q BbIpaxanu, No-BUANMOMY, O0llIee 3HAYEHUE — U — <«JIyHA, MECSILI».

Kocoii kpecT 1 IpssIMOii — CUMBOJIbI OTPULIAHUS.

(IMpoucxoxaeHne 3HAKOB COJTHIIA — OTAEIbHAs TeMa. )

[Toxoxe, ynanoch ycTaHOBUTD, YTO B TpaMMaTHKe si3biKa, mpuiieaiiero B Lllymep
BMECTE C 9TUM HeporandoM, IeiicTBoBaI (DOHETUUSCKII 3aKOH, ITOX0XKII Ha CUHTap-
MOHM3M. fl Ha3Baj ero — «IIymMepcKasi FTapMOHMUS TJIaCHBIX». [J1aCHBII Ha4aJbHOTO
cJIora aCCUMMWIMPYET BCE MOCTIEAYIOIIME.

DTOT 3THOC MPUBHEC B IIIYMEPCKMIA SI3bIK CJI0BA, B KOTOPHIX BOCCTaHABIMBAETCS
BTOpOI IacHbIi. Hampumep, amar — ‘refieHoK’ (1rym.) u3 *amur, Dingir — «Benepa»
u3 *Dier u T.1.

[Monaraio, uto @ — udu nepBoHavYaIbHO MPOUTOCH *u-di.

[I1cbMEHHOCTH Y 3TUX IBYX HAPOIOB-COJHIIEIIOKIIOHHUKOB, IIPUILIECAIINX HEKOTIa
B JIBypeune, 6butn poactBeHHBI: >, O — u («wiyHa, Mecsi), ¥, 4 di (oTpunanue).

CeBepHblii MecsIl M I0KHbII

M3BeCTHO, YTO pUMJISIHE Y TPEKU 3aMMCTBOBAJIM al(aBUT y GUHUKUIALIEB; YTO OYKB
JIJISI TIACHBIX B (PMHUKKUIACKOM HE ObLIO; YTO APEBHEEBPOIICHIIbI BBEJIM OYKBBI 151 HE-
KOTOPBIX IJIACHBIX, BEPOSITHO, B35IB MX B HEU3BECTHOI MEePOTIN(UISCKON TUCHMEH-
HOCTH.

B pa3HOBUIHOCTSIX TaTMHCKOTO MosiBUINCh — \d VY — «u» (VB. 10 H.3.) uQ — «o»
(VB. 10 H.3.).

...Haum BbIBOABI. PUMJISIHE M TpeKU ITPUMEHWIN UePOTIU(QBI «ITOJTHASI JIYHa» U «I0XK-
HBII MecCsIIl» ¢ O0IIMM Ha3BaHMeM *i. [paMMaTUCTHI YIIPOCTUIIN CIIOXKHBIN TYOHO 3BYK-
CJIOBO JIO ABYX MPOCTBIX — U, 0, IIPUIKCAB KaXKAbIi K OMHON 13 (pOPM «HOYHOIO CBe-
Tuna». Utak, \A VY — u — «*1oxubrii Mecsity, O — 0 — «*roaHas yHa».

...TakuM 06pa3oM, oTKpbiBaeTcs reHesuc satuHckux 6yks VY N\ QO mist riiacHbIx —
«U» U «0», MX CBSI3b C IIyM. UEPOIIn(hOM — U U IPyroii TIOpK. OyKBoii — u (0).

Ortkypna deas-0or (Jat.)?

Bepcus. Kpome 1iymMepoB, TIHCajIu cjieBa HAallpaBo CJIOTOBBIM IMUCbMOM U IIPOTOJIa-
TUHBI, BXOIMBIIKE B COCTAB MeCTPOro HaceneHus JBypeubs. OHU, BEPOSITHO, ObLIN
COJIHIEMOKJIIOHHUKAMU, TTIO3TOMY, B OTJIMYME OT CAITUTOB, BOCIPUHSIIA TIOPKCKUIA
CBSIIECHHBII 3HAK COJTHIIA KaK 60XXEeCTBEHHBII M IIPOYIM €T0 Ha3BaHUE CJIeBa HAIIPABO:
> — *di-u.
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Taxk, nymato, nosiBusioch coBo diw > div > dev, monyuyuBliiee 3HaYeHUE «OOr-COJTHLIE»
> «bor», B paHHUX Hapeuusx JpeBHeil [lepeaneit Asuu, Upana, Muaumu...

ITocne 3axBata Lllymepa nipeBHUMU cEMUTAMM ITPOTOJIATHHBI, S TyMalo, JOIIIN 10
Maroii A3uu, rae nposiBUIM cedsl. Y HUX pa3BUIach MOILIHAsI PeJIUTHs, KOTopas cle-
Jiajla X JIMIepaMy B HOBOM peruoHe. B BeK MHOT000X1SI OHU MOIHSIIA 3HaMSsI KyJIbTa
bora-My:xa. UmenHo B Majoit A3un cjioBo *deu — «00r» 00peTeT mokas3aTejb MyK-
ckoro pona: *deu-us > deis (Jy1at.).

B rpeueckom riaBHbIN Bor-Myx erie OyneT HOCUTH ITPOTOIATUHCKOE UMSI: 3eBC
(*Deus > Deus > Devs). B nysuiickom: Tivas — «bor-comHiie»; B xerrckoMm: Shivas —
«0or».

Bce 310 — IIThICSIUEE€THE 1O H.D.

K evi6odam:

> u-di > ud — «conHue» (TIOpK. > 1ymep.). CrpaBa HajleBO MPOYMTAHBI IIPOCTHIE
3HAaKU B CJIOKHOM.

> di-u > diu (deu) — «6or» (mpotoar.). CiieBa HalpaBo MPOYUTAHbI TPOCThIE 3HAKU
B CJIOKHOM.

W3 ogHOro NMUChbMEHHOTO MaTepuaia caelaHbl TepPMUHBI OJIM3KOTO COAEPXKAHUS B
TIOPKCKOM U IIPOTOJIATUHCKOM $I3bIKaX.

OrseHHoOe€ COJIHIIE

Tiopku co BpeMeHeM npuaaioT 3Haky CoJiHIIa U APYTYIO ceMaHTHKY: > ud(ut) — 1)
«COJTHIIE»; 2) «OTOHb». Y HUX IIOSIBJIICTCSI, BEPOSITHO, IPYrOil Meporand, B3SIBIINIA Ha
ce0s raBHoOe 3HaueHue. (Y TIOPKCKUX HApOJ0B HAKOTIMIOCh HECKOJIBKO CI0B, 000-
3HAYAIOIIUX «COJHLE». 3HAYUT, ObLIU pa3HbIe CJIOXHbIEC 3HAKMU. )

Hrak: > ut (ud) — «OTOHB» (TIOPK.-IIIyMep.).

DTOT neporau@ c Takoii cCeMaHTUKOM >Kpellbl TUChbMa CIeAYIOIINX MTOKOJEHU I TOJI-
KYIOT, BUISAT B HEM M300paKeHUe MeYn-09ara 11 B HeM JIpoBa.

B s3bikax /IpeBHero Mupa cKjiaablBajiach 00111asi rpaMMaTUKa, ¥ Kpellbl 3HaJIU Tpa-
BUJIa, KOTOPBIE TOMOTaIM UM OCBauBaTh 3aMMCTBOBaHHBIE CJIOXKHbIE MepoTandbl. O0-
11Iee Ha3BaHME IPUXOAMI0 BMECTE CO 3HAKOM, HO KaK Ha3bIBAJIMCh AETaIM — HE 3HAJIU.
W oHU mpuMEeHSIIU IPaBUJIO: ecau Xo4eulb Y3HAmb UMs 0emdant CA0JICHO20 3HAKA, OM-
puuaii obujee Hazeanue. icTopus coxpaHuia cIoBa, KOTOPBIE TTOJYIMINA IITyMEPHI U
TIOPKY IPU TOJKOBaHUM 3HaKa ud(ut) — «oroHb». OTpULIaIN TOTAA BHEITHUMU (PIIeK-
cussMu. B naHHOM ciyyae O6bu1a hyIeKCust — n.

(Ee nprMeHeHMre B TIOPKCKOI rpaMMaTuKe A0 CUX IOop 3aMeTHO: IMocKBa-1a — «B
MockBe», MockBa-aaH — «1u3 MoOCKBbI» (Typell., y30., TaTapck., Ka3. U 1p.))

Hrak, > ud — 1) «comHIie»; 2) «*orodb» (1yM.); udun — «ovar» (mrym.). OHM Tak
Ha3BaJIi OCHOBHOM 3JIEMEHT 3HaKa, BMECTUIIMILIE OTHSI. » Ut — «OrOHb» (TIOPK.); utyn —
«1poBa» (TIOPK.). OHU Ha3BaIu APYTYIO AETaNb.

DTU 3TUMOJIOTUHU J00aBJSIOT apTYMEHTHI K BEpCUU O TIOPKCKOM aBTOPCTBE 3HaKa
ud(ut) — ¢ mepBBIM 3HAUEHUEM «COJTHIIE».
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U Tenepb 00 eliie 0HOM U BOBCE HE KOCBEHHOM 3HAYE€HUM, BIIPSIMYIO KACarOLIEMCSI
JIETAIN «KOCOM KPECT».

Hepornud ud(ut) TonkoBancd u Kak 3Hak Bocxoasiero CosHua. BaxHyo poib
Urpaj «KpecT», UMsI KOero BBISIBJISIOCHh HE OTPULIAHKEM, a APYTMM I'paMMaTUYeCKUM
crioco6om. Kto-To npunec n3 Cpennzemuomopbs neporand () Ra, kotopslit HuKem
He ObLT BOCIIPUHSAT KaK CBSIIIIEHHBIH, ¥ €r0 UCIT0Ib30BajIi KaK rpaMMaTUYeCKUi 3HaK,
a Ha3BaHME — B Ka4eCTBE COI03a CO 3HaUYeHMUEM «B». (B Ka3zaxckom, Typelkom: son —
«KOHEII», Sonra — «B KOHIIE».)

B mymepckom nmennch mpuMepsl YIIOTPEeOJICHUS TAKOTO coto3a. U ciaBsHCKUe
3HAKOTBOPIILI B TOM 3IM30/1€ TOXe moydacTBoBaiy: > ud(ut). Jerans ¥ BoiaensIach
Jo0aBJIeHMEM CO103a ra K o01eMy Ha3BaHW1o — udra (utra). ITosydeHHbIE 3ByKOCOUE-
TaHUs TPeOYIOT MOAPOOHOTO paccMoTpeHus. Ho nisa Havana u 3Toro KpaTkoro Kypca
nJocTtarouHo. (OmHAKO ¢ MTOSICHEHUEM, YTO ETMITETCKIIA neporyiid ObLT M3BecTeH B JIpeB-
HeM Mupe ¢ Ha3BaHussMU — Ru, Ro, Ra. M oT KaXk1ioro B pa3HbIX sI3bIKaX IPOU30IILIA
JIBYCJIOXKHbBIE CJIOBA.)

v

Wrak, 3HaK Bocxoma 06U TTojrydeH. M B TpOTUBOITOIOKHOCTE EMY CO31aeTCsT Mepo-
i 3axona. B HeM MCKITIOUAeTCsT poJib «KPEeCTUKa», T.e. «Bocxoaa» — B> jud(jut).

OTa rpademMa noaydyuT ocodbie TOJKOBaHUS. [paMMaTUCThl 0003HAYAT YMCIIOBOE
3HaueHue ee: > — 10, K — 2,|— 1,>»— 12, — 13. U cayyaiino iu 13-ii Ha TaitHOM
Beuepe M3BeCTeH ObLT 1o uMeHu Myna?

Ho Bce 10 moToM, uepe3 napy-TponKy ThICSIUETeTHIA.

IToxa TobKO 00 o1IKOKe Kpelia, KOTOPBIi 3HaKy 3aKaTa MoYeMy-To Tpuaal 3Ha-
yeHue yTpa: > ut, KPeCTUK («BOCXOMASIIEE COTHBIIIKO»), U C ET0 BLIAEIEHUEM B UEPO-
e (kak?) mobasnsicsa adpduke — utra (utro) — «BOCXOmI».

B> jut.

[NosiBeHme 3HaKa 3ax04a YKe TOJKHO OBLI0 MCKITIOUNTh BCSIKOE YITOMUHAHME KPe-
CTHKa — CHMBOJIa Bocxoma. Ho Xpelr He 3HaJl 3TOTo, U IMOJIyInjIoch *jutra (jutro) —
«yTpO», KaK y IpealIeCTBCHHUKA.

v

A 0 TOM, KaK1M ObUT 3HAK, MPEIIIeCTBOBABILINI CIOBY Utra — «Bpems» (TIop.), MO~
poOHO B Apyroii pa3. 3mech MOTY TOJIBKO yKa3aTh (0e3 J0Ka3aTeJIbCTB) UCXOIHYIO T10-
3ULIMIO €T0: V ut. Touka — utra, T.e. «But». Tak, BEpOSITHO, POXKIATIUCH ITIECOYHBIC YaCHI.

Corapl 1M KATANIBI?

Hcropuku nuchbma, COracUBIIMCH C UCTOPUYECKH TTPUEMJIEMOI BEPCHEH O TTPO-
HUCXOXKIEHUU IPEBHETIOPKCKUX PYH OT COrAUiicKOro ajiaBuTa, YIIOpHO HE XOTAT 3a-
M€YaTh, YTO HEKOTOPBIE U3 HUX BBITOIHSIINA ABOMHYIO QYHKLINIO — Meporinda 1 OYKBbI.
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Takoro He O6bLIO HU B OHOI OYKBEHHOM cucTeMe, HauuHasl ¢ QUHUKUICKOM, 1
IIOYEMY-TO IIPOSIBIIIOCH TOJIBKO B TIOPKCKOI. MOXKET, IO BAUSIHUEM KUTAlCKOi ne-
pornmuukn?

OHa MorJj1a OBJIUSITh, HO TOJbKO HE «HOBas», UCIIOJTHEHHAs «KBaapaTHBIM I10Yep-
KOM» (BO3HUKIIMM B I TBIC. 10 H.3.). [IoTOMY UTO $ HallleJl COOTBETCTBUE TIOPKCKOMY

jaj — «coJiHIIe» HEe B HOBOM, a B IIPEAIIECTBOBABILIEM €My IPEBHEKUTANCKOM.

DT0 ObLI UeporInd P— «JIyHa, Mecsily. Bnoxa Musb, 11 Teicsiuenetue a0 H.5. Ha-
3BaHNE HE COXPAaHWIOCH, KAK CYUTAIOT CUHOJIOIM. B HOBOM MOJIHBII KOMILIEKC 3HAK —
HasBaHue — 3HaueHue BHILISAANT TaK: F — juj — «iyHa, Mecsiy. [1pu u3aMeHeHUUN
rmoyepka B KBaapaTHOM — OKPYIJIble JUHUHU MePellIn B IIPsIMble, TOUYKAa — B UEPTY:
® — «conHue». «<HasBaHue He cOXpaHUIOCH» (Ip.-KUT.). U B HOBOM: H_ii—
«COJTHLIE».

XapakTep rpapuuecknx U3BMEHEHMI TOT XKe.

bnarogapst cpaBHEHUIO C IPEBHETIOPKCKUM MOKHO MOTBITAThCSI BOCCTAHOBUTD Ha-
3BaHMe JpeBHEKUTAMCKOro ueporiuda: neporand-oykna D jaj He Mor1a MPOU30UTH
orA — juj, HO BITOJTHE MOTJIa — OT P— *juj.

OT1nnyne TIOPKCKOM (POPMBI — yTpaTa TOYKU. A BMECTe C Heil M 3HaYeHUs?

3Has oOLIMI MeXaHU3M CO3IaHMsI 3HAKOB COJIHIIA («OTpULIAHUE JYHbI»), IIpOaHa-
JU3UPYeM TIOPKCKYIO rpademy: | — j, D — aj.

CnoBo aj — «JIyHa, MecsI1» U3BECTHO BO BCEX TIOPKCKMX SI3bIKAX, KPOME UyBaIICKO-
ro ujak — «iyHa, mecsy, rae -ak — cypUKe yMeHbIIUTEIbHOCTH. YyBallu, MOX0Xe,
COXpaHWJIU B KOPHE CBOETO CJIOBA IPEeBHEMIINIA TJIacCHBIN Ha3BaHuA cBeTwiia. Ctpena
*j youBaza (oTpuuaia) ayHy. M ponuiock HoBoe c10BO — jaj (*juj) — «comHiie». Co3s-
JlaBaJICs OTOT CIOXKHBIN 3HAK TIopkamu He B Kutae u He B MoHroauu, a B JIpeBHeM
mupe (CpenuzeMHoMopsbe, Lllymep, Manas A3ust), oTkyaa u npuiiiu Bo I Teicsuene-
TUY KUTAUIIBI ¥ TIOPKY Ha HOBBIC TEPPUTOPUU.

ITo mopore unu eue B JpeBHEM MUpe TIOPKU MOTepsau Touky? ITpu nmuceme Ha
CKaJIbHOI ITOBEPXHOCTH TOUKA CIMBAIACh C €CTECTBEHHBIMU HEPOBHOCTSIMM KaMHSI —
ofiHa u3 puyKH. Torna, BeposiTHO, CYLIECTBOBAJ U MPOCTOl 3HAK ) U — «JIyHa», U
CITIOXHBII1 &) Uj — «coHLEe». TouKa MOIJIa TPOMAacTh ye B 3TOM ClIydae.

B xuTaiicKuii momano oTpuLaHue MICbMEHHOTO COMHIIA ID j-uj (4TO MOTJIO CAYYUTh-
¢S IpY YHU(PUKAIIMKU PAa3HOBUIHOCTEN apXUIpeBHETO MUChbMa, KOoraa ObLT M30paH oc-
HOBHOI1 BapuaHT (&) — «CoJHIIe», 3a4eM ObIIO COXPAHATH ) — «COJIHIIE»?).

A B TIOPKCKOM C Mpornaseil TOUKH MOSIBUIIACH HOBasl «JIyHa» ) — Uj, U, OTpuULIasi ee,
COTBOPWJIU U HOBOE COJIHLIE D_— Jjuj.

[ToaToMmy 51 cunTaro, TIOPKM HE 3aMMCTBOBAJIN 3TOT CJ0XKHBIN 3HAK BMECTE C TOUKOI,
YTOOBI TTOTOM €€ YyTPaTUTh (MHaYe 3HAaYeHUe HEe U3MEHUJIOCH ObI).

Iloiins TakuM IyTeM, Mbl MOXKEM BOCCTAHOBUTS €111e HECKOJIBKO «3a0bIThIX» Ha3Ba-
HUi1 a1oxu UHb.

¥ ITpadopmbr

s Tembl utro — jutro. Haimm 3TUMOJI0rMy KUTaiiCKO-TIOPKCKUX UePOrIMMOB UMe-
10T IOIMOJHUTEIbHOE 3HaueHue. ClaBsHCKHE 3TUMOJIOTY CUMTAIOT PycCKOe utro Mexa-
HUYECKUM IPeBpallleHHEeM UCXOIHOTO jutro ¢ COXxpaHeHHeM IepBUYHOro cMbicia. [1pu-
BOJSITCSI IPUMEPBI MPOMU3HOLLIEHMS IOHOIIA > YHOIIA U TTOA0OHbIE.
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Ho mMensd 6osee yoexkaaloT MpUMephl THITOTETUYECKOTO pa3BUTHS MEpBUYHON Tou-
KU B «CHUSIIOLLEE COJHBILLIKOY.

S>> uj > udzi > udi > ud (ut).

DTOT psil JOKA3bIBAaeT IIEPBUYHOCTh (POPMBI 1 3HAYEHUSI PYCCKOTO CJI0OBA yTPO.
M yka3bIBaeT Ha OIIMOKY TpaMMaTHCTa, IIPUHSIBIIETO I'padHKy 3aKaTa («3aKPbITHSI
BOCXOJISIIIIETO COJTHBIIIKA») 3a 3HaK yTpa: P> jut (jud) + Ra.

Ilpumeuanue

O MexaHU4eCcKOM Yepe0OBaHNY MTMCbMEHHBIX j/d(t) CBUIETEThCTBYIOT MHOXECTBO MPU-
MEepOB B sI3bIKaX, €llle He 3aMeUYeHHbIE TUHTBUCTAMU. B pycCKOM s1 OTKPBLT POJCTBO CJIOB
poii (roj) u pox (rod), cras (staja) u crago (*stada). HanmpammBatorcs mHTepHALIMOHATBHEIC —
ja! — na (HeM.), ejn — «omuH» (HeM.) U edin (cyaB.). AHTIL. you — «Tbb» (*ju) 1 HeM. du — «TbI»,
aHTJL. jam — « ecTb» (*ajam) u nmepc. adam — « ecTb». JIpeBHENEPCUACKOE CI0BO MOLJIO
ctath B [IpeBHEM MUpe UMeHeM Oubieiickoro nepBoro yenoseka — Anam. [IpoBosriacus-
mero Mupy cBouM TosiBicHHeM — «f ecTb!» DtrMmonorus mosta? Haiioure 6ojee akame-
MUYECKYIO.

Xouy 3aBepiInTh TeMy YepeaoBanus j/di/d eme omHum mpumepom. Diavus-pitar —
«bor-oren» (apeBH.-uH.). [Toxoxke Ha UTATbSIHCKOE MTPOU3HOIIEHUE IPEBHETATUH-
ckoro *Devus-piter. MuccuoHepamu, mponoBeAOBABIINMU 3Ty PEUTHUIO, TPUHECEHHYIO
n3 Maioit Asuu B Unauio B Havyase | ThIC. 10 H.3., MOTJIM OBITh UTATLSIHIIBI, CYAS 110
cjeaM, OCTaBJICHHBIM B IPEBHEMHINIICKOM (€TI0 Ha3bIBaIOT CAHCKPUTOM U ILITAIOTCS
IOHATh, U3 KaKoro Hapeuns:t MHAMK TepMUH ceii BO3HUK U UTO 03HAYaI).

[ pacuudposan ero B Pume Ha miiomaau Sanct-Petrus, KOTOpylo UTaIbsIHLIBI HAa3bIBa-
10T San-Petro. Tak e MpocTo OHU MPOU3HOCAT JIaTMHCKOe Sanct-scriptum («CBsilieHHOe
nyrcaHue» ), peBpaliiasi ero Bo BIIOJTHE TPOM3HOCKHMOE sanscritto. JIpeBHUM MHIycaM 3TOT
TEPMUH B IPOM3HOIIIEHU MUCCUOHEPOB, BEPOSITHO, TTOHPABUJICS, U SI3bIK APEBHETATHH -
ckoro CBSILIEHHOTO MTUCAHUS CTaJl CAHCKPUTOM — SI3bIKOM MX XPaMOB HayK U JINTEPATYPHI. |

o obpereHust ponoBoro okKoHyaHus uMs 6ora Otua 3Bydano Deu-piter, Diu-piter
U1 BOCXOJMJIO K HayajabHOMY Ju-piter.

A Tenepb 3alaHUE CTYIEHTaM.
Yo o3Hauano BeIpaxkeHUE, TOXMUBIIEE 10 MOCHeIHUX JIeT JaTuHcKoro Puma — «Yro
nosioxkeHo KOmurepy, He 1MoJI0KeHO ObIKY!»?

Hexkotopsie utorun
Iymep (oaHa M3 4y>kOMH Ha MYTIX apXu IPEBHUX TIOPOK) — poJaKrHA O0roB!
ITonTBepxaaercs Ji 3aroJlIoBOK?

1. /1a, B Ty 210Xy Ha3BaHUsI CJIOXKHOTO 3HaKa COJTHIIA MOTJIM 00peTaTh U TaKylo ce-
MaHTHUKY — «0or». YeM crojiHa BOCMoIb30BaluCh npajaTuHbl. Ho Tiopku u3 ud —
«COJTHIIE», «OTOHb» O0ra cede He COTBOPMIIM. MJIM MBI y>Ke He TIOMHUM, UTO COXPaHsI-
ro1uecs Ha Antae ud — «kKopoBa» (xakac.), ut — «KopoBa» (aIT.-KUX.), Uj — «KOPOBa»
(K1pr.) Ha 3ape UCTOPUHU COoAepKaIu M TaKoe 3HaueHUe, Koraa Koposa (6apaH) ObLIN
npenacraButeassmMu ConHlia Ha 3emuie. BeIXoauT, 1 nipajaTUHbBI HOKJIOHSIMCH Koposge.
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N Ju-piter, mosyuaetcs, ObL10 cKopee namckoe ums. [ToaTromy Bo BpeMeHa marpuap-
xaTa moTpedoBanoch K Ju — «KopoBa» mo0aBIISITH piter (peter, pater) — «OTel», «OTUC».
A 3aTteM M mokazatellb M.p. -us.

2. BO3MO3KHO, B Te BpeMeHa 1 rosiBitoch 910 uyno: VW (* V) — gud — «GbIk» (1yMm.).
XOTsI 3TO, KOHEYHO, ObLI 3HaK KOPOBHI *ud.

M, Bo3MOXHO, TepMaHCKOe got — «OOr» BOCXOOUT K IMaJIeKTHOMY UMEHU 3TOTO
3Haka. [la 1 cJioBO gut, g0ot — «XOpoIIo» (TepM.) C HUM COOTHOCUTCS, KaK PYCCKOE
XOPOIIO — C XOPOHI, X0pc — «OOT CoTHLa» (Ap.-pyc.).

3. @ udu — «Gor-conuue» (*u-di). leHeanorus 3naka: & — @ — €. B camom Ha-
yajie UMeHHO TouKy (KpacHy10) Ha3BajIu IO MpaBUIy TpaMMaTUKKU OTpuLiaHusT — *udi-n.
He Torna v poaunock nMst ckananHasckoro BepxosHoro 6ora — Odin? U ciaBsiHCKoe
qUcauTeabHoe — odin.

B cnaBsHckux, 6JM3KUX K IPEBHUM HEMIIAM, CJIOBO MOJIIAJIO0 MO/ Bo3aelicTBIE (Po-
HETUYECKOT0 3aKOHA PEerpecCUBHOM accuMuiisiiinu. Eciiv B KOHIIE 3aMMCTBOBAaHHOTO
TEPMUHA €CTh MATKUI 3BYK, OH CMSITYUT U BCE MPEAIICCTBYIOMIKME. Mbl HAUMHAIU HO-
BEJUIY C YEIIICKOTO rano 1 3akaH4ynBaeM dyenickuM: *odin > edin.
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MHDOOPMALIUA AN ABTOPOB

Hayuneriii xxypHan «BectHuk PY/IH. Cepusi: Bonpocsl o0pazoBaHust: A3bIKu U crie-
LMATBHOCTb» MyOJIMKYET CTaThH, TOKJIAIbl U COOOIIEHMS KaK NU3BECTHBIX POCCUINCKUX
U 3apyO0eKHBIX YUEHBIX, TaK M MOJIOJBIX CIIELIMAIMCTOB, TOKTOPAHTOB U aCITMPAHTOB,
a TakKe peleH3Mu, 0030pbl, THOOPMAIIAIO O HAyUHBIX MTpoeKTax. MaTepuabl myoam-
KYIOTCSI Ha pyCCKOM M aHIJIMIACKOM sI3bIKax. 2KypHaJ BBIXOIUT 4 pasa B rofl.

http://193.232.218.56/web-local/fak/rj/index.php?id=23&p=147

http://ru-rudn-ru.1gb.ru/node/2

Buumanue! Penkomnierus IpyHUMaeT CTaTbU aCIIMPaHTOB U TOKTOPAHTOB TOJIHKO
IIPY HAJIWYMU PEeleH3UM Ha CTAaThIO OT HAYYHOTO PYKOBOIUTEIISI, OTYET M3 CUCTEMBbI
«Antumiaruat BY3» (opurnHanbHOCTh TeKCTa He MeHe 87%), 3asiBlicHUE.

Kaxnas ctaTbsl MpOXOIUT AHOHUMHOE (BHEIIHee) pelieH3upoBaHue XXypHaia. Penak-
LIMOHHAS KOJIJIETUS IPUHMUMAET pellleHue O TyOJIMKAIIMK C y9eTOM MHEHMS pelieH3eH-
TOB, B YMCJIO KOTOPBIX BXOAAT KaK POCCUNCKHUE, TaK U 3apyOeKHbIC YUeHBIE.

[Mocne mpuHATUS penKoIIETHE CeprUM pEelIEHUS O BO3MOXHOCTH MyOJMKAIIMK CTa-
ThU OTBETCTBEHHBII CEKpeTapb cepur MH(POPMUPYET 00 3TOM aBTOpa U YKa3bIBAET CPO-
KM MyOJIMKALIVN.

O06s13aTebHA MOAIKMCKA Ha XKypHaJl KaK MUHMMYM Ha MoJIyroaue (3KypHaJl BBIXOIUT
4 paza B ron) 1o kamanoey Pocnewamu undexc scypnara — 20830.

TpedoBanus K pyKONUCH, NPEICTABIAEMOl B PeIAKIIMOHHYI0 KOJLIETHIO

1. birok 1 — Ha g93b1ke cTaThn: HazBaHue ctatb; MO aBTOpa(oB); anpecHbIE JaH-
HbIE aBTOPOB (opraHm3anusi(1), agpec opraHu3annu(ii), aBTOPCKOe Pe3toMe; KITIOUeBbIe
CJIOBA.

2. bJIOK 2 — MOJIHBII TEKCT CTaTbMU.

3. biok 3 — cnucok 1uTepaTypbl Ha pyccKoM s3bike («CIUCOK AUTEepaTyphl»),
oopmiterHsbiii mo 'OCT P 7.0.5-2008 (pakynsraTuBeH 1151 MyOIUKaIvii Ha MTHOCTpaH-
HOM SI3bIKE).

4. bnok 4 — ungopmaimsg biaoka 1 BpomaHcKoM ajipaBuTe (€CJIU CTaThs HA PYCCKOM
SI3bIKE) MJIM Ha PYCCKOM SI3bIKE (€CJIM CTaThsl HA aHTIUICKOM) (TpaHCIUTEpalus U Tie-
PEeBOJI COOTBETCTBYIOIINX TAHHBIX) B TOM XK€ MOCeI0BaTEILHOCTH: 3ariaBue (MepeBoy),
DU O aBTOPOB (TpaHCAUTEPALMS); Ha3BaHWE OpraHu3aLuy (IIepeBo), aipec OpraHu-
3auMu (TpaHCIUTepalus + IepeBoa), aHHOTaIUs (TIEpeBo), KJIIOUeBbIE c1oBa (Tiepe-
BOI).

5. b10K 5 — cnrcoK IuTepaTyphbl B IaTUHCKOM aji(aBuTe (TpaHCaUTepaLus + mepe-
Boa) (“REFERENCES”). Eciu cncok TuTepaTyphl 110 11. 3 IpeACTaBIeH B JATUHCKOM
ajipaBuTE, OJIOK 5 He TpedyeTcsl.

6. biiok 6 — cBeieHUsT 00 aBTOpe/aBTOPax CTaThbM MOJKHBI OBITh MPEICTABICHBI B
KOHIIE PYKOIUCH U coliepkaTh cieayolnyio nHdopmannio: @O nonHocThIO, (TIpU
HaJIMYUM) y4eHas CTeIleHb U YUYeHOe 3BaHue, TOJKHOCTb, MECTO padOoThI, (ITpU HaJIU-
YMU) Ha3BaHUS 2-3 BaXKHBIX HAYYHBIX PaOOT, 3JIeKTPOHHAs MoYTa.
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ABTOpCKHE pe3roMe (AHHOTAIMHI) JOJIKHBI OBITh: 1) MH(GOPMaTUBHBIMU (HE COAEPKATh
O0IIMX CIOB); 2) OpUTMHATBLHBIMU (HE OBITh JOCTOBHBIM IIepeBOAOM); 3) coaepKaTeb-
HBIMU (OTpakaThb OCHOBHOE COJep>KaHWe CTAaTbM M Pe3yJbTaThl UCCICIOBAHMIA);
4) CTPYKTYpUPOBAaHHBIMU (CJIEA0OBATh JIOTUKE CTAThM); 5) «aHTJIOS3BIYHBIMU» (HAMU-
CaHBI CTAaHIAPTHBIM aHTJIMICKHUM SI36IKOM ) ; KOMIIAKTHBIMU (00bEM TEKCTa aBTOPCKO-
T'O PE3IOMe OIIpeneIsIeTCsI CoAepKaHeM MyOoInKauy (00beMOM CBEACHUI, X HAyYHOM
LIEHHOCTBIO /WM MPaKTUIECKUM 3HaUeHreM), HO He MeHee 700 3HaKOB.

PestoMe n01KHO COMPOBOXKAATHCSA HECKOJbKUMMU KIIIOUEBBIMU CJIOBAMU WU CJIO-
BOCOYETAHUSIMU, OTPAKAIOLIMMK OCHOBHYIO TEMATUKY CTaTb! U 00JIETYaOLIMMHU KJ1ac-
crduKanno padboThl B KOMITbIOTEPHBIX ITOMCKOBBIX CMCTEM. Pa3Mep KiIioueBoro cio-
BOCOYETAaHUS HE MOXET ObITh Oosible 100 3HaKOB, BKJIIOYas Mpodesibl (OrpaHUuYeHUE
1 e-library).

CchlIKH Ha MCTOYHHKH JAI0TCS B BUAE a1(aBUTHOIO CIIMCKa JIUTePaTyphl C HyMepa-
e nocje tekcra. CHavyaaa UIyT MICTOYHUKY Ha PYCCKOM, 3aTEM Ha MHOCTPaHHBIX
si3bIKax. B caMom TekcTe (rmocie UuTUpoBaHus) MH(popMaLvs 00 MICTOYHUKE reyaTa-
eTcsl B KBaJPaTHBIX CKOOKAaX ¢ yKa3aHUeM HOMepa I10 CITHCKY.

Iloaa cmpanuybet: 2 cM; pasmep oymaru A4 (210297 mm); mwpudt “Times New
Roman”, xersibp — 12; MeXCTpOUYHBIN nHTEpBAT — 1,5.

Ob6sem pykorcu 1o 20 000 3HakoB. B otnenbHbIx caydasx 1o 40 000 3HaKoOB.

Ilpumeuanus B TEKCTE CTaTbU MPUBOASTCS B MOCTPAHUUYHBIX CChLIKAX U TOJIKHBI
UMETh CKBO3HYIO HyMEpaLMIO.

Tpancaumepauyus. Ha caiite http://www.translit.ru MoXXHO BOCITOJIb30BaThCs IIPO-
IrpaMMOM TpaHCIMTEPALMU PYCCKOTO TeKCTa B JaTUHUILY. JIJIst TpaHCIUTepalliy JIUTe-
paTyphl CleayeT MoJIb30BaThCsl BapuaHTaMM 0e3 0003HAYeHUM TBEPAOTO U MITKOTO
3HakKa.

Adpec cmparnuypbl Ha caliTe pelieH3MPyeMOro HayYHOTO U3IaHUS B ceTu « IHTepHEeT»,
IJIe pa3MelIeHbI ITpaBUJIa HATIpaBJICHUS , peLieH3MPOBAaHMS 1 OITyOJIMKOBaHMST HAyYHBIX
crateit: http://193.232.218.56/web-local/fak/rj/index.php?id=23&p=147

Aodpec cmpanuuyst «BectHUK Poccuiickoro yauBepcuteTa Apy>K0bl HaponoB. Cepust:
Bompocsr 00pazoBanus. SI3bIK1 1 CIIELIMATBHOCTE» Ha caiiTe «DJIEKTPOHHON HayIHOM
oubmotreku “ELibrary.ru”» http://elibrary.ru/title_about.asp?id=11968

Adpec aa. noumst: Bulletin. LanguageTeaching@yandex.ru

Jlon. adpeca: sinyachkin_vp@rudn.university; bakhtikireeva um@pfur.ru

bnarogapum 3a coTpyaHUYECTBO!
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with spaces, including bibliography and footnotes. The recommended font is Times New
Roman, 12-point with line spacing 1.5.

Submissions are subject to blind review by two experts in the field. Authors who wish
to receive the journal issue with their publication should commit themselves to 1-year-
long subscription to the journal.

Further information and submission guidelines can be found at

http://193.232.218.56 /web-local/fak/rj/index.php?id=23&p=147

AUTHORS GUIDELINES

The articles submitted to the editorial board undergo a reviewing procedure.

The volume of the article should not exceed 1 publication base (40 000 printable
characters). No more than three illustrations, diagrams or schemes can be placed within
the article.

The article should be e-mailed in English or in Russian with abstract & keywords both
in English and Russian.

The following are the requirements for manuscripts submitted to the editorial board.

1. The materials submitted to the editorial board must be presented in electronic and
in print format. The text-based editor is Word. The materials should be signed by the
author on the title page near the name of the author.

2. The title page of the article must contain the complex of the elements located on
the page in the following order. At the top of the page the title of the article is printed in
capital letters bold font. Surnames of the authors follow the heading and are printed by
lower case letters.

3. References should follow the body of the text in alphabetical order, first the sources
in Russian language, then the sources in foreign languages. References to the cited sources,
and notes should be incorporated in the text of the article, after the quotation in square
brackets, with the number from the list of references. Bibliographical description of the

484



Polylinguality and 2018 Vol. 15 No.3
Transcultural Practices http://journals.rudn.ru/education-languages

source in the list of references is implemented in accordance with the rules of GOST
7.0.5-2008. Font and line spacing, is the same as in the article.

4. Margins: top — 2 cm; bottom — 2 cm; left — 2 cm; right — 2 cm; the size of a
paper — A4 (210x297 mm); font «Times New Roman» Ne 12; line spacing — 1.5.

5. Notes and quotations incorporated in the body of the text should be numbered
consecutively.

6. Materials without substantiated research support or not corresponding to the rules
mentioned higher will not be considered.

7. The following data about the author should be attached to the manuscript: first
name, middle name initial, last name, academic degree, academic title, place of
employment, postal address, work address, home address, office phone number, home
telephone number, fax, e-mail.

8. A short abstract of the article in Russian and English, the title of the article in English
and the list of key words (no more than 15) are to be attached.

9. Please address the materials to the following address: FGBOU VPO Peoples’
Friendship University of Russia, Miklukho-Maklaya str., 10 A, Moscow, Russia, 117198

Editorial board of the journal “Bulletin of Peoples’ Friendship University of Russia.
Series of Education Issues: Languages and Speciality”

E-mail: edulangjournalrudn@pfur.ru

We look forward to your submissions!
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NOJINNIMHIBUANIbHOCTb
U TPAHCKYJIbTYPHbIE MPAKTUKW

TPEBOBAHUA K O®OPMJIEHUIO CTATEW

O CTUNE
LUNTUPOBAHUA

YBaxaemsble aBTopbl! C 1 Homepa 2018 roga Hall XypHan nepexoauTt K ctunio MLA B
odopmneHnn 6udnuorpacdryecknx JaHHbIX. ITO KacaeTcs, B NEPBYIO O4EPEb, CTPYKTYP-
Horo 6noka REFERENCES, koTopblii 6ynet hpopmMmpoBaThCsi B COOTBETCTBUM C PyKOBOA-
CTBOM YKa3aHHOro CTUS. BHYyTpUY TeKcTa Mbl COXpaHsieM CKBO3HOE (NOCeA0BaTENIbHOE)
LMTUPOBaHME, NOMELLLAs CCbINIKY Ha UCTOYHWUK B KBaApaTHbIE CKOOKM C yKa3aHWeM ero
nopsiAKoBOro Homepa v ctpaxmupl: [1. C. 432], [2. P. 67]. Bonee noapo6Hyto nHpopmaLmo
Bkl MOxeTe nony4nTe Mo cebike http: //www.chicagomanualofstyle.org/tools_citationguide.
html

B Tabnuue npeactaeneHbl o6pasupl opopmnenns PYCCKOA3bIYHBIX ICTOYHUKOB B
6noke REFERENCES (Mpumeyarne: PYCCKOA3bIYHbIM CMIMCOK JIMTEPATYPbI ODOPM-
NAETCA B COOTBETCTBUU C IOCT).

O6paTnTe BHUMAHNE, H4TO B PYCCKOSI3bIYNHOM CMUCKE YKa3blBAETCS KONMHYECTBO CTPAHWL,
(8019 KHAMM) N HOMEPOB CTpaHuL, (ans xypHana), a ans REFERENCES ata nidopmaums
dakynbTaTMBHA; 0AHAKO Ans cTuns MLA BaXHO ykasaHue 0 TOM, NevaTHas Uiam 3N1eKTPOH-
Has KHura npeacrtasneHa (Print/Web), a Takke gaHHble 0 a3bike opurnHana (in Russ.).

MLA-®OPMVYA:
Ne. ®amunusa, N.0. Toa. TpaHcnMTepMpoBaHHOE Ha3BaHNe UCTOYHMKA [[MepeBoa Ha3BaHNs
Ha aHrnuincknia]. fopop, (NonHoCTbIO, 6e3 abbpesuaummn): M3patenbcTBo. Mey./an. (93blk

opurnHana).

KHUTA
OAHOro
ABTOPA

Cnucok nuTepaTypsbl

References

JlotmaH M. 0. BHYTPU MbICASILLMX MUPOB.
M.: Asbyka-Knaccuka, 2016. 448 c.

Lotman, M. Yu. 2016. Vnutri myslyashchikh
mirov [Inside the Thinking Worlds]. Moscow:
Azbuka-Klassika. Print. (inRuss.)

KHWIA BOJIEE
OBYX ABTOPOB

Macnosa B.A., lMumeHoBa M.B. Kogpl nuHr-
BOKyNbTypbl. M.: ®JIMHTA: Hayka, 2016.
180 c.

Maslova, V.A., and M.V. Pimenova. 2016.
Kody lingvokul’tury [Codes of Linguoculture].
Moscow: FLINTA: Nauka. Print. (in Russ.)

NEPEN3OAHHAA
KHWUTA

2Konkoscknii A.K. BnyxpaioLume CHbl: ctaTbu
pasHbix eT. 3-e n3pa,. Cro.: A3dyka, A3byka-
ATTUKYC, 2016. 512 C.

Zholkovskii, A.K. 2016. Bluzhdayushchie sny:
stat’i raznykh let [Wandering Dreams: Articles
of Different Years]. 3-rd ed. St. Petersburg:
Azbuka, Azbuka-Attikus, 2016. Print. (in
Russ.)

[TIABA B KHUTE

OcanHek A.5. Apxetun. BeegeHue B nute-
patypoBeneHune. M.: UapgatenbCckuim ueHTp
«Akagemus», 2012. 720 c. C. 345—359.

Esalnek, A.Ya. 2012. “Arkhetip” [“Archetype”].
In Vvedenie v literaturovedenie [Introduction
to Literary Criticism], edited by L.V. Chernets,
345—359. Moscow: lzdatel’skii tsentr
«Akademiya». Print. (in Russ.)

BepcuTeTa apyx6bl Hapoaos. Cepus: Bo-
npockl 06pasoBaHns: A3blkM 1 CNeLmanb-
HoCTb. 2017. T. 14. Ne 1. C. 102—109. doi:
0.22363/2618-897X-2017-14-1-102-109

KHUTA AHTONOrMS koHuenToB / nog. pen. B.N. Ka- | Karasik,V.1., and I.A. Sternin, eds. 2007.

oA, PEOAKLIMEN pacuka, N.A. CtepHuHa. M.: THo3uc, 2007. | Antologiya kontseptov [Anthology of
512c. Concepts]. Moscow: Gnozis. Print. (in Russ.)

NMEPEBEOEHHAA YukceHTmumxariv M. MoTtok. Mceuxonorusi on- | Chiksentmikhaii, M. 2013. Potok [Flow].

KHUTA TUManbHOro nepexwveaxus /nep. caHm. M.: | Translated by E.Perova. Moscow: Smysl.
Cwmbicn, 2013. 461 c. Print. (in Russ.)

OJIEKTPOHHAA TnoctaHoBa M.B. OT dunocodpum mynstu- | Tlostanova, M.V. 2008. Ot filosofii

KHUTA KynbTypanmama k dunocodbum TpaHekynsty- | mul’tikul’turalizma k filosofii transkul’turatsii
pauuun. M.: PYOH, 2008. 251 c. [anekTpoH- | [From Multicultural Philosophy to the
HbIh pecypc]. URL: XXXXXXXXXXXXXXXX | Philosophy of Transculturation]. Moscow:
(naTa obpaweHuns: 00.00.00.) RUDN. http://XXXXXXXXXXXX. Web. (in

Russ.)
CTATbA MypaHcka H. Cnosaukas noasus B pycckux | Muranska, N. 2017. “Slovatskaya poeziya v
B XXYPHAJIE nepesopax // BecTHuk Poccuiickoro yHu- | russkikh perevodakh” [Slovac Poetry in

Russian Translations]. RUDN Journal of
Language Education and Translingual
Practices 14 (1): 102—109. doi:
0.22363/2618-897X-2017-14-1-102-109
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MATEPWUAJbI
KOH®EPEHLINN

Ecnv no ntoram koHdepeHLmmn onybamkoBaH
C60pHUK TPYOoB, paboTa opopMasieTcs Tak
Xe, Kak CTaTbsl B XypHane.

Ecnu paboTa 6bina npeacrasneHa Ha KoH-
depeHunn B ycTHOM dopme, Heobxoanumo
yKasaTb CliefyloLmne AaHHbIE:
Baxtukupeea ¥Y.M., Banukosa O.A. Cpeau
Mupos // Matepuanel exerogHo KoHdpe-
peHumn Haykm n Uckycctea, Bonrapusa
(21.07.17. — 30.07.17.)

Bakhtikireeva, U.M., and O.A. Valikova.
2017.”Sredi mirov” [Among the Wor(l)ds].
Paper presented at the annual meeting for
the Science and Arts, Bulgaria, August 21—
30.

MHTEPHET

Kak npaBwuno, ccbinka Ha canT paetca BHY-
TPW TekcTa B Kpyrnbix CKoOKax: (Mo AaHHbIM
cavita PYOH o1 09.03.17, http://www.rudn.
ru/). HeT Heo6xoAMMOCTM NoOMeLLaTb 3TN
naHHble B REFERENCES/CIMUCOK JINTEPA-
TYPbI.

B cnyuyae, ecnu Bbl ccbinaeTtech Ha anek-
TPOHHYIO KHUTY/>KypHan, Bel odopmngeTe nx
no obpasuam, NPeacTaBNeHHbIM BbILLE.

NEPNOOMKA

Ccblnika Ha MHGOPMaLMIO U3 radeT 1 XKypHa-
nos npusoautcs BHYTPU TekcTa B Kpyribix
ckobkax:

— «UNTATA U3 TABETbI/>XKYPHANA»
(PSYCHOLOGIES, untoHb, 2015).

MEOVA

Ecnu Bbl ccbinaetecb Ha nHdopmaumio,
npencrasneHHyto B dopme CD-3anucu, kn-
HOMNIbMa, PONNKa, NOXanymcra, ykaxmre
cnepywoulee:

ABTOpa paboTsl, log BbiNycka, HazsaHue,
dopmar:

LisetaeBa M. Jlupuka. Yutaet AHHa Bonb-
wosa. CD.

Tsvetaeva, M. 2014. Lirika [Lyrics]. Read by
Anna Bolshova. Compact disc.

3APYBEXKHbBIE NCTOYHWKN
(cmoTpuTe paclumpeHHbIi cnncok B 6noke REFERENCES Ha aHrnossblyHolM cTpaHuLe cainTa)

OJNH ABTOP

Ortiz F. Cuban Counterpoint: Tobacco and
Sugar. Durham, and London: Duke University
Press. 1995

Ortiz, F. 1995. Cuban Counterpoint: Tobacco
and Sugar. Durham, and London: Duke
University Press. Print.

HECKOJ1bKO
ABTOPOB

Garcia O., and L. Wei. Translanguaging:
Language, Bilingualism and Education. New
York: Palgrave Macmillan. 2014. Print

Garcia, O.,and L. Wei. 2014. Translanguaging:
Language, Bilingualism and Education. New
York: Palgrave Macmillan. Print

CTATbA
B XXYPHAJIE

Huggan G. “Australian Literature, Risk, and
the Global Climate Challenge”. Literature
Interpretation Theory. Issue 26, vol. 2: 85—
105. 2015. doi: XXXXXXXXXXXXXXXXXX

Huggan, G. 2015. “Australian Literature, Risk,
and the Global Climate Challenge”. Literature
Interpretation Theory 26 (2): 85—105. doi:
HHXXXXXXXKXHKKXXXXXX
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ABOUT THE STYLE
OF CITING (MLA)

Beginning with the first issue of 2018, we take as a basis the MLA style for processing
bibliographic data. However, instead of the alphabetical list of literature, we continue
to use the order of quoting sources in the text (ORDINAL CITATION). Below the rules
and examples for REFERENCES are given.

For full information on this style, see The Chicago Manual of Style (16th edn) or http://
www.chicagomanualofstyle.org/tools_citationguide.html

IN THE TEXT
(PLACEMENT)

Sources are cited in the text, usually in square brackets, by ordinal number in the text,
and a page number. Full details are given in the Reference list (under the heading
References). Place the reference at the appropriate point in the text; normally just
before punctuation: [1. P. 34].

REFERENCE LIST

GENERAL PRINCIPLES

ORDER

As the source is mentioned in the text. In the Reference list all cited works are given
sequentially:

1. Ortiz, F. 1995. Cuban Counterpoint: Tobacco and Sugar. Spanish edition. / Transl.
into English by Harriet de Onis. New York: Knopf, (1940)1947. Reprint: Durham, NC,
and London: Duke University Press Books, USA.

IMPORTANT:

Please, use the form of the author name as it appears on the title page or head of an
article. Typically, the author’s name is given in full: Ortiz, Fernando; Kellman,
Stephen, etc., but you may also use initials: Ortiz, F.; Kellman, S. Choose only one
variant of spelling a name, and use it in the list of References. We kindly ask you not to
mix these two types.

PUNCTUATION

Headline-style capitalization is used. In headline style, all major words (nouns, pronouns,
verbs, adjectives, adverbs) are capitalized. For non-English titles, use sentence-style
capitalization.

BOOK

ONE AUTHOR
Ne. Surname, Name. Year. Book Title: The Subtitle. City: Publisher. Print/Web

Example:

1. Ortiz, Fernando. 1995. Cuban Counterpoint: Tobacco and Sugar. Durham, and
London: Duke University Press. Print.

OR

1. Ortiz, F. 1995. Cuban Counterpoint: Tobacco and Sugar. Durham, and London: Duke
University Press. Print.

TWO AUTHORS
Ne. A1 Surname, Name, and A2 Name Surname. Year. Book Title: The Subtitle. City:
Publisher. Print/Web.

Example:

1. Garcia, Ofelia, and Lee Wei. 2014. Translanguaging: Language, Bilingualism and
Education. New York: Palgrave Macmillan. Print.

OR

1. Garcia, O.,and L. Wei. 2014. Translanguaging: Language, Bilingualism and Education.
New York: Palgrave Macmillan. Print

THREE AUTHORS
Ne. A1 Surname, Name, A2 Name Surname, and A3 Name Surname. Year. Book Title:
The Subtitle. City: Publisher. Print/Web.

Example:

1. Harrison, John, Elizabeth Owl, and Kate Green. 2012. Book Title: The Subtitle.
Abingdon: Routledge. Print.

OR

1. Harrison, J., E. Owl., and K. Green. 2012. Book Title: The Subtitle. Abingdon:
Routledge. Print.
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ORGANISATION AS AUTHOR:

University of Chicago Press. 2012. The Chicago Manual of Style. 16th ed. Chicago:
University of Chicago Press.

BOOK IS NOT IN ENGLISH:

Ne. Surname, Name. Year. Title in transliteration [ Translation into English]. City: Publisher.
Print/Web.

Example:

Ne. Tlostanova, Madina. 2008. Ot filosofii mul’tikul’turalizma k filosofii transkul’turacii
[From multiculturalism philosophy to transculturation philosophy]. Moscow: RUDN
Press, 2008. Print.

OR

Ne. Tlostanova, M.V. 2008. Ot filosofii mul’tikul’turalizma k filosofii transkul’turacii [From
multiculturalism philosophy to transculturation philosophy]. Moscow: RUDN Press,
2008. Print.

ONLINE
Cite the online version, include the URL or DOI:

Harrison, John. 2016. Book Title: The Subtitle. Oxford: Clarendon Press. doi:
XXXXXXXXXXX

Harrison, John. 2016. Book Title: The Subtitle. Oxford: Clarendon Press. http://
XXXXXXXXX/

JOURNAL

ONE AUTHOR

1. Surname, Name. Year. “Article Title: The Subtitle.” Journal Title in Full Issue: pages.
O XXXXXXXXXXXXXXXKK .

1. Huggan, Graham. 2015. “Australian Literature, Risk, and the Global Climate
Challenge.” Literature Interpretation Theory 26 (2): 85—105. doi: XXXXXXXXXXXXXXXXXX
OR

1. Huggan, G. 2015. “Australian Literature, Risk, and the Global Climate Challenge.”
Literature Interpretation Theory 26 (2): 85—105. doi: XXXXOGXXXXXXXX

TWO AUTHORS

1. A1 Surname, Name, and A2 Name Surname. Year. “Article Title: The Subtitle.” Journal
Title in Full Issue: pages. doi: XXXXXXXXXXXXXXXXX.

Example:

1. Mutekwa Anias, and Musanga Terrence. 2013. “Subalternizing and Reclaiming
Ecocentric Environmental Discourses in Zimbabwean Literature: (Re)reading Doris
Lessing’s The Grass is Singing and Chenjerai Hove’s Ancestors”. Interdisciplinary
Studies in Literature and Environment. 20 (2): 239—257. doi: XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
OR

1. Mutekwa A., and M. Terrence. 2013. “Subalternizing and Reclaiming Ecocentric
Environmental Discourses in Zimbabwean Literature: (Re)reading Doris Lessing’s The
Grass is Singing and Chenjerai Hove’s Ancestors”. Interdisciplinary Studies in Literature
and Environment. 20 (2): 239—257. doi: XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

THREE AUTHORS

A1 Surname, Name, A2 Name Surname, and A3 Name Surname. Year. “Article Title:
The Subtitle.” Journal Title in Full Issue: pages. doi: XXXXXXXXXXXXXXXXX

Example:

1. Loginova, Olga, Galina Ivanova, and Aizhan Shakirtova. 2016. «Multicultural Education
inthe Russian Federation and the Republic of Kazakhstan: General Trends and National
Peculiarities». Journal of Education (9): 3301—3312. doi: XXXXXXXXXXXXXX
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FOUR-TEN AUTHORS:
Give all authors’ names.

ARTICLE IS NOT IN ENGLISH:

1.Surname, Name. Year. “Title in transliteration” [Translation into English] Journal Title
in Full Issue: pages. doi: XXXXXXXXXXXXXXXXX.

Example:

1. Rivlina, Alexandra. 2016. “Formirovanie global’nogo anglo-mestnogo bilingvizmai
usilenie translingval’noj praktiki” [Global English — local bilingualism formation and
the increase of translingual practice]. Social’nye i gumanitarnye nauki na Dal’nem
Vostoke. 50 (2): 22—29. d0Oi: XXXXXXXXXXXXXXXXXXXKKKXXXXXXEXKKKKKKXXXXXKKKXXX

OR

1. Rivlina, A.A. 2016. “Formirovanie global’nogo anglo-mestnogo bilingvizma i usilenie
translingval’noj praktiki” [Global English — local bilingualism formation and the increase
of translingual practice]. Social’nye i gumanitarnye nauki na Dal’nem Vostoke. 50 (2):
22—29. doi: XXXXXXXXXXXKKKXKXXXIEXEXEKKHKHKHKKXXXXEXKHKHKXXKXXIXKKKK

CONFERENCE PROCEEDINGS:

If published in a journal, treat as an article.

Paper is given in this form:

Surname, Name. Year. “Title.” Paper presented at the annual meeting for the Society

of XXXX, Place, Month Dates.

Example:

Bakhtikireeva, Uldanai, and Olga Valikova. 2017. “Among the Wor(l)ds.”.” Paper

presented at the annual meeting for the Science and Arts, Bulgaria, August 21—30.
THESIS Surname, Name. Year. “Title of Thesis”. PhD diss., University of XXXX.

Example:

1. Sidorova, Olga. 2005. “Britanskij postkolonial’nyj roman poslednej treti XX veka v

kontekste literatury Velikobritanii” [ British postcolonial novel of the 1970—2000 in the

context of Great Britain’s literature]. PhD diss. Moscow State University.
INTERNET WEBSITE:

In text only: (“As of July 19, 2012, the BBC listed on its website...”).

In REFERENCES:

Surname, Name. Year. “Title” Journal, Date of Publishing.

Accessed...

http://

Example:

Dorling, Danny. 2013. “Are today’s second-year students the unluckiest cohort ever?”

The Guardian, October 28.

Accessed 13 April 2015.

http://www.theguardian.com/education/2013/oct/28/dannydorling-letter-to-students
NEWSPAPERS, Please, cite newspapers and magazines in the text. No entry is needed in the
MAGAZINES bibliography: “quotation from newspaper” (Sunday Times, April 8, 2012).
MEDIA Author’s name. Title. Reader. Form.

Examples:

Cvetaeva, M. Poems. Read by Anna Bolshova. Compact disc.

Auden, W. H. Poems. Read by the author. Spoken Arts 7137. Compact disc.
DATABASE Name of Database (details; accessed Month Day, Year).

http://XXOOXXXXXXXXXXXXXXKKK
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. CM-1 OrYN «MOYTA POCCUN»

ABOHEMEHT Ha xypHan

BECTHMK PynH (MHOeKc nspganHna)
Cepusa Konunuecteo
KOMM/IEKTOB:

Ha 2018 rog no mecauam
1 2 3 4 5 6 7 8 9 |10 |11 2

Kypa

(MoYTOBbIN NHAEKC) (appec)

Komy

(bamunua, nHnumans)

JOCTABOYHASA KAPTOYKA

Ha XXypHan
MB |mecTo | nuTtep (MHOeKc n3gaHus)
BECTHUK PYOH
Cepus
Cron- noAnucKM py6. ___Kon. | Konuyectso
mocTs [Cepeanpecoskn Py6. ___ Kon. KOMMJIEKTOB:

Ha 2018 rog no mecAuam
1 2 3 4 5 ] 7 8 9 (10 |11 |12

Kyna

(NoYTOBbIV MHAEKC) (appec)

Komy

(bamunus, numuransl)




¢.CM-1 OrYn «MOYTA POCCUN»

ABOHEMEHT Ha xypHan 20830
BECTHMK PynH (MHAeKC n3panna)
Cepus «MonunuHrenanb- | Komuectso

HOCTb U TPAHCKYNLTYPHble | KOMTMIEKTOB:
MPaKTUKn» Ha 2018 rog no mecAuam

1 2 3 4 5 4 7 8 9 110 |11 |12

Kyna

(MouTOBbBIV MHAEKC) (appec)

Komy

(bamunua, nHnumans)

JNOCTABOYHAA KAPTOYKA

Ha XypHan 20830
MNB |mecTo | nuTep (MHAEKC n3paHna)
BECTHUK PYOH

Cepus «MOANINHIBUANBHOCTb
M TPAHCKYNbTYPHbIE NPaKTUKW»

Crou- noannCcKn py6.___Kon.
MOCTb

Konunyectso
py6 Kon KOMIMNEKTOB:

nepeagpecoBku

Ha 2018 rog no mecauam
1 2 3 4 5 6 7 8 9 {10 |11 |12

Kypa

(MOYTOBbIN NHAEKC) (appec)

Komy

(pamunua, H1LMans)
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